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I

(Lagstiftningsakter)

FÖRORDNINGAR

EUROPAPARLAMENTETS OCH RÅDETS FÖRORDNING (EU) 2022/1190 

av den 6 juli 2022

om ändring av förordning (EU) 2018/1862 vad gäller införande av informationsregistreringar om 
tredjelandsmedborgare i unionens intresse i Schengens informationssystem (SIS) 

EUROPAPARLAMENTET OCH EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artikel 88.2 a,

med beaktande av Europeiska kommissionens förslag,

efter översändande av utkastet till lagstiftningsakt till de nationella parlamenten,

i enlighet med det ordinarie lagstiftningsförfarandet (1), och

av följande skäl:

(1) Schengens informationssystem (SIS) är ett grundläggande verktyg för att upprätthålla en hög säkerhetsnivå inom 
området med frihet, säkerhet och rättvisa i unionen genom att det stöder det operativa samarbetet mellan nationella 
behöriga myndigheter, särskilt gränsbevakningstjänstemän, polis- och tullmyndigheter, invandringsmyndigheter och 
myndigheter som ansvarar för att förebygga, förhindra, avslöja, utreda eller lagföra brott eller verkställa straffrättsliga 
påföljder. Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2018/1862 (2) utgör den rättsliga grunden för SIS 
avseende frågor som omfattas av tredje delen avdelning V kapitlen 4 och 5 i fördraget om Europeiska unionens 
funktionssätt (EUF-fördraget).

(2) SIS-registreringar innehåller information om en viss person eller ett visst föremål samt anvisningar om vad 
myndigheterna ska göra när de lokaliserar den personen eller det föremålet. Registreringar som förs in i SIS om 
personer och föremål görs i realtid direkt tillgängliga för alla slutanvändare hos de behöriga nationella myndigheter 
i de medlemsstater som är behöriga att söka i SIS enlighet med förordning (EU) 2018/1862. Europeiska unionens 
byrå för samarbete inom brottsbekämpning (Europol), inrättad genom Europaparlamentets och rådets förordning 
(EU) 2016/794 (3), nationella medlemmar i Europeiska unionens byrå för straffrättsligt samarbete (Eurojust), 
inrättad genom Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2018/1727 (4), och enheterna inom den europeiska 

(1) Europaparlamentets ståndpunkt av den 8 juni 2022 (ännu inte offentliggjord i EUT) och rådets beslut av den 27 juni 2022.
(2) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2018/1862 av den 28 november 2018 om inrättande, drift och användning av 

Schengens informationssystem (SIS) på området polissamarbete och straffrättsligt samarbete, om ändring och upphävande av rådets 
beslut 2007/533/RIF och om upphävande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1986/2006 och kommissionens 
beslut 2010/261/EU (EUT L 312, 7.12.2018, s. 56).

(3) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/794 av den 11 maj 2016 om Europeiska unionens byrå för samarbete inom 
brottsbekämpning (Europol) och om ersättande och upphävande av rådets beslut 2009/371/RIF, 2009/934/RIF, 2009/935/RIF, 
2009/936/RIF och 2009/968/RIF (EUT L 135, 24.5.2016, s. 53).

(4) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2018/1727 av den 14 november 2018 om Europeiska unionens byrå för straffrättsligt 
samarbete (Eurojust), och om ersättning och upphävande av rådets beslut 2002/187/RIF (EUT L 295, 21.11.2018, s. 138).
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gräns- och kustbevakningen, inrättad genom Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2019/1896 (5), är 
också behöriga att få åtkomst till och söka uppgifter i SIS inom ramen för sina respektive mandat och i enlighet 
med förordning (EU) 2018/1862.

(3) Europol spelar en viktig roll i kampen mot grov brottslighet och terrorism genom att tillhandahålla analyser och 
hotbildsbedömningar till stöd för de behöriga nationella myndigheternas utredningar. Europol fyller även den rollen 
genom att använda SIS och genom utbytet av tilläggsinformation med medlemsstaterna om SIS-registreringar. 
Kampen mot grov brottslighet och terrorism bör kontinuerligt samordnas mellan medlemsstaterna när det gäller 
behandling av uppgifter och införande av registreringar i SIS.

(4) Med tanke på den grova brottslighetens och terrorismens globala karaktär blir den information som tredjeländer och 
internationella organisationer erhåller om personer som begår grova brott och terrorism liksom personer som 
misstänks för grova brott och terrorism allt viktigare för unionens inre säkerhet. Vissa av dessa uppgifter, särskilt 
när den berörda personen är en tredjelandsmedborgare, delas endast med Europol som behandlar uppgifterna och 
delar resultatet av sina analyser med medlemsstaterna.

(5) Det operativa behovet av att göra verifierade uppgifter från ett tredjeland tillgängliga för tjänstemän i frontlinjen, i 
synnerhet gränsbevakningstjänstemän och poliser, är allmänt erkänt. De berörda slutanvändarna i medlemsstaterna 
har dock inte alltid tillgång till dessa värdefulla uppgifter, bland annat för att medlemsstaterna nationella rätt inte 
alltid medger att registreringar förs in i SIS på grundval av sådana uppgifter.

(6) För att åtgärda bristerna i utbytet av information om grov brottslighet och terrorism, i synnerhet om utländska 
terroriststridande, där övervakningen av deras förflyttningar är avgörande, är det nödvändigt att säkerställa att 
medlemsstaterna, på förslag av Europol, kan föra in informationsregistreringar om tredjelandsmedborgare i 
unionens intresse i SIS, för att göra information som tillhandahålls av tredjeländer och internationella 
organisationer tillgänglig, direkt och i realtid för tjänstemän i frontlinjen i medlemsstaterna.

(7) I detta syfte bör en särskild kategori informationsregistreringar om tredjelandsmedborgare i unionens intresse 
(informationsregistreringar) skapas i SIS. Sådana informationsregistreringar om tredjelandsmedborgare i unionens 
intresse bör föras in i SIS av medlemsstaterna efter eget gottfinnande och sedan de kontrollerat och analyserat 
Europols förslag, för att informera slutanvändare som gör en sökning i SIS om att den berörda personen misstänks 
vara inblandad i ett brott som omfattas av Europols behörighet, och så att medlemsstaterna och Europol får 
bekräftelse på att den person som är föremål för informationsregistreringen har lokaliserats och erhåller ytterligare 
uppgifter i enlighet med förordning (EU) 2018/1862 i dess ändrade lydelse enligt den här förordningen.

(8) För att den medlemsstat till vilken Europol riktade förslaget om en informationsregistrering ska kunna bedöma om 
ett särskilt ärende är tillräckligt adekvat, relevant och viktigt för att motivera att den informationsregistreringen förs 
in i SIS, och i syfte att bekräfta att informationskällan är tillförlitlig och att informationen om den berörda personen 
är korrekt, bör Europol dela med sig av all information den har om ärendet, med undantag för information som 
tydligt erhållits i uppenbar strid med de mänskliga rättigheterna. Europol bör i synnerhet dela med sig av resultatet 
av dubbelkontroll av uppgifterna mot sina databaser, information om uppgifternas korrekthet och tillförlitlighet 
och sin analys av huruvida det finns tillräckliga skäl att anta att personen har begått, varit delaktig i eller avser att 
begå ett brott som omfattas av Europols behörighet.

(5) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2019/1896 av den 13 november 2019 om den europeiska gräns- och 
kustbevakningen och om upphävande av förordningarna (EU) nr 1052/2013 och (EU) 2016/1624 (EUT L 295, 14.11.2019, s. 1).

SV Europeiska unionens officiella tidning L 185/2 12.7.2022  



(9) Europol bör utan dröjsmål underrätta medlemsstaterna om den har relevanta kompletterande eller ändrade 
uppgifter rörande dess förslag att föra in en informationsregistrering i SIS, eller bevis för att de uppgifter som ingår i 
dess förslag är felaktiga i sak eller har lagrats olagligt, i syfte att säkerställa att SIS-uppgifterna är lagliga, fullständiga 
och korrekta. Europol bör också utan dröjsmål till den registrerande medlemsstaten översända kompletterande eller 
ändrade uppgifter rörande en informationsregistrering som förts in i SIS på dess förslag för att göra det möjligt för 
den medlemsstaten att komplettera eller ändra registreringen. Europol bör i synnerhet agera om den får kännedom 
om att den information som mottagits från myndigheterna i ett tredjeland eller en internationell organisation var 
felaktig eller lämnades till Europol för olagliga ändamål, till exempel om uppgifterna om personen delades av 
politiska skäl.

(10) Europaparlamentets och rådets förordningar (EU) 2016/794 och (EU) 2018/1725 (6) bör vara tillämpliga på 
Europols behandling av personuppgifter när Europol fullgör sina skyldigheter enligt den här förordningen.

(11) Förberedelserna inför genomförandet av informationsregistreringar bör inte inverka på användningen av SIS.

(12) Eftersom målen för denna förordning, nämligen att inrätta och reglera en särskild kategori av registreringar som förs 
in i SIS av medlemsstaterna på förslag av Europol, i unionens intresse, för att utbyta information om personer som är 
inblandade i grov brottslighet eller terrorism, inte i tillräcklig utsträckning kan uppnås av medlemsstaterna utan 
snarare, på grund av deras natur, kan uppnås bättre på unionsnivå, kan unionen vidta åtgärder i enlighet med 
subsidiaritetsprincipen i artikel 5 i fördraget om Europeiska unionen (EU-fördraget). I enlighet med proportionali
tetsprincipen i samma artikel går denna förordning inte utöver vad som är nödvändigt för att uppnå dessa mål.

(13) Denna förordning är fullt ut förenlig med de grundläggande rättigheter och de principer som fastställs i Europeiska 
unionens stadga om de grundläggande rättigheterna (stadgan) och i EU-fördraget. Denna förordning respekterar i 
synnerhet fullt ut skyddet av personuppgifter i enlighet med artikel 16 i EUF-fördraget, artikel 8 i stadgan och 
tillämpliga dataskyddsregler. Denna förordning syftar också till att säkerställa en trygg miljö för alla personer som 
vistas på unionens territorium.

(14) I enlighet med artiklarna 1 och 2 i protokoll nr 22 om Danmarks ställning, fogat till EU-fördraget och EUF-fördraget, 
deltar Danmark inte i antagandet av denna förordning, som inte är bindande för eller tillämplig på Danmark. 
Eftersom denna förordning är en utveckling av Schengenregelverket ska Danmark, i enlighet med artikel 4 i det 
protokollet, inom sex månader efter det att rådet har beslutat om denna förordning, besluta huruvida landet ska 
genomföra den i sin nationella lagstiftning.

(15) Irland deltar i denna förordning i enlighet med artikel 5.1 i protokoll nr 19 om Schengenregelverket införlivat inom 
Europeiska unionens ramar, fogat till EU-fördraget och EUF-fördraget, och i enlighet med artikel 6.2 i rådets beslut 
2002/192/EG (7) och rådets genomförandebeslut (EU) 2020/1745 (8).

(6) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2018/1725 av den 23 oktober 2018 om skydd för fysiska personer med avseende på 
behandling av personuppgifter som utförs av unionens institutioner, organ och byråer och om det fria flödet av sådana uppgifter samt 
om upphävande av förordning (EG) nr 45/2001 och beslut nr 1247/2002/EG (EUT L 295, 21.11.2018, s. 39).

(7) Rådets beslut 2002/192/EG av den 28 februari 2002 om Irlands begäran om att få delta i vissa bestämmelser i Schengenregelverket 
(EGT L 64, 7.3.2002, s. 20).

(8) Rådets genomförandebeslut (EU) 2020/1745 av den 18 november 2020 om inledande av tillämpningen av bestämmelserna i 
Schengenregelverket om dataskydd och om provisoriskt inledande av tillämpningen av vissa bestämmelser i Schengenregelverket i 
Irland (EUT L 393, 23.11.2020, s. 3).
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(16) När det gäller Island och Norge utgör denna förordning, i enlighet med avtalet mellan Europeiska unionens råd och 
Republiken Island och Konungariket Norge om dessa staters associering till genomförandet, tillämpningen och 
utvecklingen av Schengenregelverket (9), en utveckling av de bestämmelser i Schengenregelverket som omfattas av 
det område som avses i artikel 1 G i rådets beslut 1999/437/EG (10).

(17) När det gäller Schweiz utgör denna förordning, i enlighet med avtalet mellan Europeiska unionen, Europeiska 
gemenskapen och Schweiziska edsförbundet om Schweiziska edsförbundets associering till genomförandet, 
tillämpningen och utvecklingen av Schengenregelverket (11), en utveckling av de bestämmelser i Schengenregelverket 
som omfattas av det område som avses i artikel 1 G i rådets beslut 1999/437/EG jämförd med artikel 3 i rådets 
beslut 2008/149/RIF (12).

(18) När det gäller Liechtenstein utgör denna förordning, i enlighet med protokollet mellan Europeiska unionen, 
Europeiska gemenskapen, Schweiziska edsförbundet och Furstendömet Liechtenstein om Furstendömet 
Liechtensteins anslutning till avtalet mellan Europeiska unionen, Europeiska gemenskapen och Schweiziska 
edsförbundet om Schweiziska edsförbundets associering till genomförandet, tillämpningen och utvecklingen av 
Schengenregelverket (13), en utveckling av de bestämmelser i Schengenregelverket som omfattas av det område som 
avses i artikel 1 G i rådets beslut 1999/437/EG jämförd med artikel 3 i rådets beslut 2011/349/EU (14).

(19) När det gäller Bulgarien och Rumänien utgör denna förordning en akt som utvecklar Schengenregelverket eller som 
på annat sätt har samband med detta i den mening som avses i artikel 4.2 i 2005 års anslutningsakt och bör läsas 
jämförd med rådets beslut 2010/365/EU (15) och (EU) 2018/934 (16).

(20) När det gäller Kroatien utgör denna förordning en akt som utvecklar Schengenregelverket eller som på annat sätt har 
samband med detta i den mening som avses i artikel 4.2 i 2011 års anslutningsakt och bör läsas jämförd med rådets 
beslut (EU) 2017/733 (17).

(21) När det gäller Cypern utgör denna förordning en akt som utvecklar Schengenregelverket eller som på annat sätt har 
samband med detta i den mening som avses i artikel 3.2 i 2003 års anslutningsakt.

(22) Europeiska datatillsynsmannen har hörts i enlighet med artikel 41.2 i förordning (EU) 2018/1725.

(23) Förordning (EU) 2018/1862 bör därför ändras i enlighet med detta.

(9) EGT L 176, 10.7.1999, s. 36.
(10) Rådets beslut 1999/437/EG av den 17 maj 1999 om vissa tillämpningsföreskrifter för det avtal som har ingåtts mellan Europeiska 

unionens råd och Republiken Island och Konungariket Norge om dessa båda staters associering till genomförandet, tillämpningen och 
utvecklingen av Schengenregelverket (EGT L 176, 10.7.1999, s. 31).

(11) EUT L 53, 27.2.2008, s. 52.
(12) Rådets beslut 2008/149/RIF av den 28 januari 2008 om ingående på Europeiska unionens vägnar av avtalet mellan Europeiska 

unionen, Europeiska gemenskapen och Schweiziska edsförbundet om Schweiziska edsförbundets associering till genomförandet, 
tillämpningen och utvecklingen av Schengenregelverket (EUT L 53, 27.2.2008, s. 50).

(13) EUT L 160, 18.6.2011, s. 21.
(14) Rådets beslut 2011/349/EU av den 7 mars 2011 om ingående på Europeiska unionens vägnar av protokollet mellan Europeiska 

unionen, Europeiska gemenskapen, Schweiziska edsförbundet och Furstendömet Liechtenstein om Furstendömet Liechtensteins 
anslutning till avtalet mellan Europeiska unionen, Europeiska gemenskapen och Schweiziska edsförbundet om Schweiziska 
edsförbundets associering till genomförandet, tillämpningen och utvecklingen av Schengenregelverket, särskilt om polissamarbete och 
straffrättsligt samarbete (EUT L 160, 18.6.2011, s. 1).

(15) Rådets beslut 2010/365/EU av den 29 juni 2010 om tillämpningen av de bestämmelser i Schengenregelverket som rör Schengens 
informationssystem i Republiken Bulgarien och Rumänien (EUT L 166, 1.7.2010, s. 17).

(16) Rådets beslut (EU) 2018/934 av den 25 juni 2018 om inledande av tillämpningen av återstående bestämmelser i Schengenregelverket 
rörande Schengens informationssystem i Republiken Bulgarien och Rumänien (EUT L 165, 2.7.2018, s. 37).

(17) Rådets beslut (EU) 2017/733 av den 25 april 2017 om tillämpningen av de bestämmelser i Schengenregelverket som rör Schengens 
informationssystem i Republiken Kroatien (EUT L 108, 26.4.2017, s. 31).
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HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Förordning (EU) 2018/1862 ska ändras på följande sätt:

1. Artikel 3 ska ändras på följande sätt:

a) Led 8 ska ersättas med följande:

”8. flaggning: tillfälligt upphävande av giltigheten på nationell nivå för en registrering, som kan fogas till 
registreringar om gripande, registreringar om försvunna och sårbara personer, registreringar om diskreta 
kontroller, undersökningskontroller och särskilda kontroller samt till informationsregistreringar.”

b) Följande led ska läggas till:

”22. tredjelandsmedborgare: varje person som inte är unionsmedborgare i den mening som avses i artikel 20.1 i EUF- 
fördraget, med undantag för personer som åtnjuter en rätt till fri rörlighet inom unionen i enlighet med 
direktiv 2004/38/EG eller i enlighet med ett avtal mellan unionen eller unionen och dess medlemsstater, å 
ena sidan, och ett tredjeland, å andra sidan.”

2. Artikel 20 ska ändras på följande sätt:

a) Punkt 1 ska ersättas med följande:

”1. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 8.1 eller de bestämmelser i denna förordning som gäller 
lagring av kompletterande uppgifter ska SIS endast innehålla de uppgiftskategorier som lämnas av varje 
medlemsstat, så som krävs för de syften som fastställs i artiklarna 26, 32, 34, 36, 37a, 38 och 40.”

b) I punkt 2 ska led b ersättas med följande:

”b) Uppgifter om de föremål som avses i artiklarna 26, 32, 34, 36, 37a och 38.”

3. Artikel 24.1 ska ersättas med följande:

”1. Om en medlemsstat anser att verkställandet av en registrering som förts in i enlighet med artikel 26, 32, 36 eller 
37a är oförenligt med dess nationella rätt, internationella förpliktelser eller viktiga nationella intressen, får den kräva 
att registreringen förses med en flagga, vilken innebär att den åtgärd som ska vidtas på grund av registreringen inte 
kommer att vidtas på dess territorium. Flaggan ska läggas till av Sirenekontoret i den registrerande medlemsstaten.”

4. Följande kapitel ska införas:

”KAPITEL IXa

Informationsregistreringar om tredjelandsmedborgare i unionens intresse

Artikel 37a

Syfte och villkor för införande av registreringar

1. Medlemsstaterna får föra in informationsregistreringar om tredjelandsmedborgare i unionens intresse 
(informationsregistreringar) i SIS, såsom avses i artikel 4.1 t i förordning (EU) 2016/794, på förslag av Europol om att 
föra in en informationsregistrering på grundval av information som mottagits från myndigheter i tredjeländer eller 
internationella organisationer. Europol ska underrätta sitt dataskyddsombud om den lämnar ett sådant förslag.

2. Informationsregistreringar ska föras in i SIS i syfte att informera slutanvändare som gör en sökning i SIS om att 
tredjelandsmedborgare misstänks vara inblandade i terroristbrott eller i annan grov brottslighet förtecknad i bilaga I 
till förordning (EU) 2016/794, i syfte att erhålla den information som anges i artikel 37b i den här förordningen.
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3. Europol ska föreslå att informationsregistreringar förs in i SIS endast i följande fall och förutsatt att Europol har 
kontrollerat att villkoren i punkt 4 är uppfyllda:

a) Om det finns en faktisk indikation på att en person avser att begå, eller redan begår, något av de brott som avses i 
punkt 2.

b) Om en allmän bedömning av en person, särskilt på grundval av redan begångna brott, ger anledning att tro att 
denna person kan komma att begå ett brott som avses i punkt 2.

4. Europol ska föreslå att informationsregistreringar förs in i SIS först efter att det har fastställts att informationsre
gistreringen är nödvändig och berättigad, genom att säkerställa att båda följande villkor är uppfyllda:

a) En analys av de uppgifter som erhållits i enlighet med artikel 17.1 b i förordning (EU) 2016/794 har bekräftat att 
den källa som lämnar uppgifterna är tillförlitlig och att uppgifterna om den berörda personen är korrekta, vilket 
gör det möjligt för Europol att fastställa, vid behov efter att ha genomfört ytterligare informationsutbyte med 
uppgiftslämnaren i enlighet med artikel 25 i förordning (EU) 2016/794, att minst ett av de fall som anges i punkt 
3 är tillämpligt.

b) En sökning i SIS i enlighet med artikel 48 i den här förordningen har inte visat att det finns någon registrering om 
den berörda personen.

5. Europol ska göra den information den har om det specifika ärendet och resultaten av den bedömning som avses i 
punkterna 3 och 4 tillgänglig för medlemsstaterna och föreslå att en eller flera medlemsstater för in en informationsre
gistrering i SIS.

Om Europol har relevanta kompletterande eller ändrade uppgifter rörande dess förslag att föra in en informationsre
gistrering, eller om Europol har bevis för att de uppgifter som ingår i dess förslag om att föra in en informationsre
gistrering är felaktiga i sak eller har lagrats olagligt ska den utan dröjsmål informera medlemsstaterna.

6. Europols förslag att föra in informationsregistreringar ska kontrolleras och analyseras av den medlemsstat till 
vilken Europol riktade förslaget att föra in sådana registreringar. Sådana informationsregistreringar ska föras in i SIS 
efter den medlemsstatens gottfinnande.

7. Om informationsregistreringar förs in i SIS i enlighet med denna artikel ska den registrerande medlemsstaten 
informera övriga medlemsstater och Europol om det införandet genom utbyte av tilläggsinformation.

8. Om medlemsstater beslutar att inte föra in informationsregistreringen på förslag av Europol får de, om respektive 
villkor är uppfyllda, besluta att föra in en annan typ av registrering om samma person.

9. Medlemsstaterna ska, inom en period på tolv månader från det att Europol har lagt fram förslag om införande av 
en informationsregistrering, informera övriga medlemsstater och Europol om resultatet av kontrollen och analysen av 
uppgifterna i Europols förslag, såsom avses i punkt 6, och om huruvida uppgifter har förts in i SIS.

Med avseende på tillämpning av första stycket ska medlemsstaterna inrätta en mekanism för regelbunden rapportering.

10. Om Europol har relevanta kompletterande eller ändrade uppgifter rörande en informationsregistrering ska 
Europol utan dröjsmål, genom utbyte av tilläggsinformation, översända dessa uppgifter till den registrerande 
medlemsstaten för att göra det möjligt för denna att komplettera, ändra eller radera informationsregistreringen.

11. Om Europol har bevis för att uppgifter som förts in i SIS i enlighet med punkt 1 är felaktiga i sak eller har 
lagrats olagligt ska Europol genom utbyte av tilläggsinformation informera den registrerande medlemsstaten om detta 
så snart som möjligt, dock senast två arbetsdagar efter det att den fått kännedom om dessa bevis. Den registrerande 
medlemsstaten ska kontrollera informationen och, vid behov, utan dröjsmål rätta eller radera uppgifterna i fråga.
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12. Om det finns en tydlig indikation på att de föremål som avses i artikel 38.2 a, b, c, e, g, h, j och k, eller andra 
betalningsmedel än kontanter har koppling till en person som är föremål för en informationsregistrering i enlighet 
med punkt 1 i den här artikeln får registreringar om dessa föremål föras in för att lokalisera personen. I sådana fall ska 
informationsregistreringen och registreringen om föremålet länkas i enlighet med artikel 63.

13. Medlemsstaterna ska införa de förfaranden som krävs för att föra in, uppdatera och radera informationsregist
reringar i SIS i enlighet med denna förordning.

14. Europol ska dokumentera sina förslag till införande av informationsregistreringar i SIS enligt denna artikel och 
var sjätte månad rapportera till medlemsstaterna om de informationsregistreringar som förts in i SIS och om de fall där 
medlemsstaterna inte har fört in informationsregistreringar.

15. Kommissionen ska anta genomförandeakter för att fastställa och utveckla bestämmelser som är nödvändiga för 
att föra in, uppdatera, radera och söka i de uppgifter som avses i punkt 11 i denna artikel. Dessa genomförandeakter 
ska antas i enlighet med det granskningsförfarande som avses i artikel 76.2.

Artikel 37b

Verkställande av åtgärder på grundval av en informationsregistrering

1. Vid en träff på en informationsregistrering ska den verkställande medlemsstaten samla in och översända samtliga 
eller vissa av följande uppgifter till den registrerande medlemsstaten:

a) Det faktum att den person som är föremål för en informationsregistrering har lokaliserats.

b) Plats och tid för samt anledning till kontrollen.

c) Resväg och målet för resan.

d) Personer som åtföljer föremålet för informationsregistreringen och som rimligen kan antas ha anknytning till 
föremålet för informationsregistreringen.

e) Medförda föremål, även resehandlingar.

f) De omständigheter under vilka personen lokaliserades.

2. Den verkställande medlemsstaten ska lämna den information som avses i punkt 1 till den registrerande 
medlemsstaten genom utbyte av tilläggsinformation.

3. Punkt 1 i denna artikel ska tillämpas även om den person som är föremål för en informationsregistrering är 
lokaliserad på territoriet i den medlemsstat som förde in informationsregistreringen i SIS i syfte att informera Europol 
i enlighet med artikel 48.8 b.

4. Den verkställande medlemsstaten ska säkerställa en diskret insamling av så många av de uppgifter som beskrivs i 
punkt 1 som möjligt i samband med den rutinmässiga verksamhet som utförs av dess nationella behöriga 
myndigheter. Insamlingen av denna information får inte äventyra kontrollernas diskreta karaktär, och den person som 
är föremål för informationsregistreringen får inte på något sätt uppmärksammas på att det finns en sådan registrering.”

5. Artikel 43.3 ska ersättas med följande:

”3. En sökning i fingeravtrycksuppgifter i SIS avseende registreringar som förts in i enlighet med artiklarna 26, 32, 
36, 37a och 40 får också göras med användande av fullständiga eller ofullständiga uppsättningar fingeravtryck eller 
handavtryck som upptäckts på platsen för ett grovt brott eller terroristbrott som utreds, om det med stor sannolikhet 
kan fastställas att dessa uppsättningar avtryck tillhör en gärningsman, förutsatt att sökningen görs samtidigt i 
medlemsstaternas relevanta nationella fingeravtrycksdatabaser.”

6. Artikel 48 ska ändras på följande sätt:

a) Punkt 8 ska ersättas med följande:

”8. Medlemsstaterna ska informera Europol genom att utbyta tilläggsinformation om

a) alla träffar på informationsregistreringar som förts in i SIS enligt artikel 37a,
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b) när den person som är föremål för informationsregistreringen har lokaliserats på den registrerande 
medlemsstatens territorium i enlighet med artikel 37b.3, och

c) alla träffar på registreringar med anknytning till terroristbrott som inte har förts in i SIS i enlighet med 
artikel 37a.

Undantagsvis får medlemsstaterna avstå från att informera Europol om träffar på registreringar enligt led c i denna 
punkt om detta skulle äventyra pågående utredningar eller en enskild persons säkerhet, eller strida mot den 
registrerande medlemsstatens väsentliga säkerhetsintressen.”

b) Punkt 9 ska utgå.

7. Artikel 53 ska ändras på följande sätt:

a) Punkt 4 ska ersättas med följande:

”4. En medlemsstat får föra in en registrering om en person för de syften som avses i artiklarna 32.1 c, d och e, 
36 och 37a för en period på ett år. Den registrerande medlemsstaten ska se över behovet av att behålla 
registreringen inom denna ettårsperiod.”

b) Punkterna 6 och 7 ska ersättas med följande:

”6. Den registrerande medlemsstaten får inom den tidsfrist för översyn som avses i punkterna 2, 3, 4 och 5 efter 
en noggrann individuell bedömning, som ska dokumenteras, besluta att registreringen om personen ska behållas 
längre än tidsfristen för översyn, om detta visar sig nödvändigt för och står i proportion till de syften för vilka 
registreringen förts in. I ett sådant fall ska punkterna 2, 3, 4 och 5 även vara tillämpliga på förlängningen. Varje 
sådan förlängning ska meddelas CS-SIS.

7. Registreringar om personer ska raderas automatiskt när den tidsfrist för översyn som avses i punkterna 2, 3, 
4 och 5 i denna artikel har löpt ut, utom i fall där den registrerande medlemsstaten har informerat CS-SIS om en 
förlängning i enlighet med punkt 6 i denna artikel. CS-SIS ska fyra månader i förväg automatiskt informera den 
registrerande medlemsstaten och, i fråga om informationsregistreringar som förts in i SIS i enlighet med 
artikel 37a, även Europol, om planerad radering av uppgifter. I fråga om informationsregistreringar som förts in i 
SIS i enlighet med artikel 37a ska Europol utan dröjsmål bistå den registrerande medlemsstaten med den 
noggranna individuella bedömning som avses i punkt 6 i den här artikeln.”

8. Artikel 54.3 ska ersättas med följande:

”3. Registreringar om föremål som förts in i enlighet med artiklarna 26, 32, 34, 36 och 37a ska, när de är länkade 
till en registrering om en person, ses över i enlighet med artikel 53. Sådana registreringar får bevaras endast så länge 
som registreringen om personen bevaras.”

9. Artikel 55 ska ändras på följande sätt:

a) Följande punkt ska införas:

”4a. Informationsregistreringar i enlighet med artikel 37a ska raderas när

a) lagringstiden för registreringen har löpt ut i enlighet med artikel 53, eller

b) en behörig myndighet i den registrerande medlemsstaten har fattat beslut om radering av dem, inbegripet i 
förekommande fall på förslag av Europol.”

b) Punkt 7 ska ersättas med följande:

”7. När den är länkad till en registrering om en person ska en registrering om ett föremål som förts in i enlighet 
med artiklarna 26, 32, 34, 36 och 37a raderas när registreringen om personen raderas i enlighet med den här 
artikeln.”

10. Artikel 56 ska ändras på följande sätt:

a) Punkt 1 ska ersättas med följande:

”1. Medlemsstaterna får endast behandla de uppgifter som avses i artikel 20 för de syften som anges för 
respektive registreringskategori i artiklarna 26, 32, 34, 36, 37a, 38 och 40.”
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b) Punkt 5 ska ersättas med följande:

”5. När det gäller de registreringar som avses i artiklarna 26, 32, 34, 36, 37a, 38 och 40, ska all behandling av 
uppgifter i SIS för andra syften än de för vilka uppgifterna fördes in i SIS ha koppling till ett specifikt ärende och 
motiveras av behovet av att avvärja en överhängande och allvarlig fara för den allmänna ordningen och 
säkerheten, en betydande risk för den nationella säkerheten eller ett grovt brott. Förhandstillstånd från den 
registrerande medlemsstaten krävs för detta ändamål.”

11. I artikel 74 ska följande punkt införas:

”5a. Medlemsstaterna, Europol och eu-Lisa ska tillställa kommissionen den information som den behöver för att 
bidra till den utvärdering och de rapporter som avses i artikel 68 i förordning (EU) 2016/794.”

12. I artikel 79 ska följande punkt läggas till:

”7. Kommissionen ska anta ett beslut som fastställer det datum från och med vilket medlemsstaterna får börja föra 
in, uppdatera och radera informationsregistreringar i SIS i enlighet med artikel 37a i denna förordning, efter en 
kontroll av att följande villkor har uppfyllts:

a) De genomförandeakter som antagits i enlighet med denna förordning har ändrats i den utsträckning som är 
nödvändig för tillämpningen av denna förordning i dess ändrade lydelse enligt Europaparlamentets och rådets 
förordning (EU) 2022/1190 (*).

b) Medlemsstaterna och Europol har underrättat kommissionen om att de har vidtagit de tekniska och 
förfarandemässiga åtgärder som behövs för att den ska kunna behandla SIS-uppgifter och utbyta tilläggsin
formation i enlighet med denna förordning i dess ändrade lydelse enligt förordning (EU) 2022/1190

c) eu-Lisa har underrättat kommissionen om att alla tester avseende CS-SIS och samspelet mellan CS-SIS och N.SIS 
har slutförts med gott resultat.

Det kommissionsbeslutet ska offentliggöras i Europeiska unionens officiella tidning.

_____________
(*) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2022/1190 av den 6 juli 2022 om ändring av förordning (EU) 

2018/1862 vad gäller införande av informationsregistreringar om tredjelandsmedborgare i unionens intresse i 
Schengens informationssystem (SIS) (EUT L 185 12.7.2022, s. 1).”

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Den ska tillämpas från och med den dag som fastställs i enlighet med artikel 79.7 i förordning (EU) 2018/1862, med 
undantag för artikel 1.12 i den här förordningen som ska tillämpas från och med den 1 augusti 2022.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i medlemsstaterna i enlighet 
med fördragen.

Utfärdad i Strasbourg den 6 juli 2022.

På Europaparlamentets vägnar
R. METSOLA

Ordförande

På rådets vägnar
M. BEK

Ordförande

SV Europeiska unionens officiella tidning 12.7.2022 L 185/9  



II

(Icke-lagstiftningsakter)

FÖRORDNINGAR

KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2022/1191 

av den 5 juli 2022

om godkännande av en annan ändring än en mindre ändring av produktspecifikationen för ett namn 
som tagits upp i registret över skyddade ursprungsbeteckningar och skyddade geografiska 

beteckningar (”Pimiento de Gernika/Gernikako Piperra” [SGB]) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 av den 21 november 2012 om kvalitets
ordningar för jordbruksprodukter och livsmedel (1), särskilt artikel 52.2, och

av följande skäl:

(1) Kommissionen har i enlighet med artikel 53.1 första stycket i förordning (EU) nr 1151/2012 granskat Spaniens 
ansökan om godkännande av en ändring av produktspecifikationen för den skyddade geografiska beteckningen 
”Pimiento de Gernika/Gernikako Piperra”, vilken registrerades i enlighet med kommissionens förordning (EU) 
nr 1107/2010 (2).

(2) Eftersom den aktuella ändringen inte utgör en mindre ändring i den mening som avses i artikel 53.2 i förordning 
(EU) nr 1151/2012 har kommissionen offentliggjort ansökan om ändring i Europeiska unionens officiella tidning (3) i 
enlighet med artikel 50.2 a i den förordningen.

(3) Inga invändningar enligt artikel 51 i förordning (EU) nr 1151/2012 har inkommit till kommissionen och därför bör 
ändringen av produktspecifikationen godkännas.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Den ändring av produktspecifikationen som har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning rörande namnet 
”Pimiento de Gernika/Gernikako Piperra” (SGB) godkänns.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

(1) EUT L 343, 14.12.2012, s. 1.
(2) Kommissionens förordning (EU) nr 1107/2010 av den 30 november 2010 om införande av en beteckning i registret över skyddade 

ursprungsbeteckningar och skyddade geografiska beteckningar (Pimiento de Gernika eller Gernikako Piperra [SGB]) (EUT L 315, 
1.12.2010, s. 18).

(3) EUT C 122, 17.3.2022, s. 38.
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Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 5 juli 2022.

På kommissionens vägnar
För ordföranden

Janusz WOJCIECHOWSKI
Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2022/1192 

av den 11 juli 2022

om åtgärder för att utrota och förhindra spridning av Globodera pallida (Stone) Behrens och 
Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/2031 av den 26 oktober 2016 om skyddsåtgärder 
mot växtskadegörare, ändring av Europaparlamentets och rådets förordningar (EU) nr 228/2013, (EU) nr 652/2014 och 
(EU) nr 1143/2014 samt om upphävande av rådets direktiv 69/464/EEG, 74/647/EEG, 93/85/EEG, 98/57/EG, 
2000/29/EG, 2006/91/EG och 2007/33/EG (1), särskilt artikel 28.1 a–h, och

av följande skäl:

(1) Förordning (EU) 2016/2031 utgör grunden för unionslagstiftningen om skyddsåtgärder mot växtskadegörare. I den 
förordningen fastställs en ny uppsättning regler, vilket innebär att den, med verkan från och med den 1 januari 2022, 
upphäver flera rättsakter som grundades på de tidigare reglerna inom sektorn.

(2) En av dessa upphävda rättsakter är rådets direktiv 2007/33/EG (2) som omfattade åtgärder mot potatiscyst
nematoder, som utgörs av skadegörarna Globodera pallida (Stone) Behrens (europeiska populationer) och Globodera 
rostochiensis (Wollenweber) Behrens (europeiska populationer) (de angivna skadegörarna).

(3) Sedan det direktivet antogs har dessutom nya tekniska och vetenskapliga rön framkommit om de angivna 
skadegörarnas biologi och utbredning, och det har utvecklats nya testmetoder för att påvisa och identifiera 
skadegörarna samt metoder för att utrota dem och förhindra att de sprids.

(4) Nya åtgärder bör därför antas för växter av Solanum tuberosum L., utom fröer (de angivna växterna), för att utrota de 
angivna skadegörarna vid angripna produktionsanläggningar om de skulle påträffas inom unionens territorium och 
för att förhindra att de sprids där. Vissa åtgärder i direktiv 2007/33/EG, särskilt de som gäller påvisande och 
förhindrande av spridning av de angivna skadegörarna, är dock fortfarande lämpliga och bör därför föreskrivas.

(5) De behöriga myndigheterna bör som ett första steg genomföra officiella påvisandeinventeringar avseende de angivna 
skadegörarnas förekomst vid de produktionsanläggningar där angivna växter avsedda för omplantering eller potatis 
avsedd för produktion av potatisknölar för plantering ska planteras eller lagras. Reglerna om sådana inventeringar 
syftar till att säkerställa identifiering och vid behov utrotning av de angivna skadegörarna om de skulle påträffas.

(6) Reglerna om officiella påvisandeinventeringar bör omfatta bestämmelser om provtagning och testning med avseende 
på förekomst av de angivna skadegörarna, som ska utföras i enlighet med de senaste tekniska och vetenskapliga 
rönen.

(7) Medlemsstaterna bör ha möjlighet att göra undantag från reglerna om officiella påvisandeinventeringar på särskilda 
villkor och i områden som fastställs av den behöriga myndigheten, vid behov även för den berörda medlemsstatens 
hela territorium.

(1) EUT L 317, 23.11.2016, s. 4.
(2) Rådets direktiv 2007/33/EG av den 11 juni 2007 om bekämpning av potatiscystnematod och om upphävande av direktiv 69/465/EEG 

(EUT L 156, 16.6.2007, s. 12).
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(8) Officiella övervakningsinventeringar bör genomföras vid produktionsanläggningar som används för att producera 
annan potatis än sådan som är avsedd för produktion av potatisknölar avsedda för plantering, i syfte att fastställa de 
angivna skadegörarnas utbredning. Dessa inventeringar bör genomföras på minst 0,5 % av den areal som används 
under året i fråga för att producera annan potatis än sådan som är avsedd för produktion av potatisknölar avsedda 
för plantering. Denna inventeringsandel är nödvändig för att få en så ändamålsenlig överblick som möjligt över 
situationen för de angivna skadegörarna och för att vidta förebyggande åtgärder som säkerställer att de utrotas och 
inte sprids inom unionens territorium.

(9) Produktionsanläggningar som konstaterats vara angripna av de angivna skadegörarna bör dokumenteras officiellt, 
och angripna växter bör officiellt utses som angripna, för att säkerställa att de omfattas av transparent kontroll och 
att lämpliga åtgärder tillämpas.

(10) Det är därför lämpligt att anta åtgärder för de angripna produktionsanläggningarna och de angripna växterna, för att 
säkerställa att de angivna skadegörarna utrotas och inte sprids ytterligare. För att dessa åtgärder ska vara 
proportionella och ändamålsenliga måste de vara olika, beroende på om de berörda växterna är avsedda för 
omplantering eller för industriell bearbetning.

(11) Åtgärderna bör omfatta ett program för offentlig kontroll som tar hänsyn till bland annat den berörda 
medlemsstatens särskilda produktions- och saluföringssystem för värdväxter för de angivna skadegörarna, 
egenskaperna hos populationen av de förekommande angivna skadegörarna, användningen av resistenta 
potatissorter med de högsta resistensnivåer som finns tillgängliga samt de andra jordbruksalternativ för att hålla 
tillbaka skadegörare som avses i punkt 1 i bilaga III till Europaparlamentets och rådets direktiv 2009/128/EG (3).

(12) För att kommissionen ska få en översikt över de åtgärder som medlemsstaterna vidtar i unionen och för att 
medlemsstaterna ska kunna anpassa sina respektive åtgärder vid behov, bör medlemsstaterna senast den 31 januari 
varje år tillhandahålla kommissionen och övriga medlemsstater en förteckning över alla nya potatissorter som de 
genom officiell testning under det föregående året har konstaterat vara resistenta mot de angivna skadegörarna.

(13) Om förekomst av de angivna skadegörarna inte längre är bekräftad vid en produktionsanläggning, på grundval av 
vissa provtagningskrav, bör åtgärderna vid den anläggningen upphävas, eftersom växtskyddsrisken är försumbar i 
sådana fall.

(14) I vissa medlemsstater används metoden för isolering av nematodcystor från avfall, följt av påvisande och identifiering 
av art med realtids-PCR baserad på Beniers et al. 2014 (4), men denna metod väntar fortfarande på validering. För att 
undvika avbrott i påvisandet och identifieringen av nematoder i medlemsstater som använder denna metod bör det 
fortsätta att vara tillåtet att använda den under en övergångsperiod, i väntan på valideringen, eftersom det för 
närvarande inte finns några alternativa metoder i dessa medlemsstater.

(15) Denna förordning bör träda i kraft den tredje dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning för att säkerställa att den börjar tillämpas så snart som möjligt efter upphävandet av direktiv 2007/33/EG.

(16) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder.

(3) Europaparlamentets och rådets direktiv 2009/128/EG av den 21 oktober 2009 om upprättande av en ram för gemenskapens åtgärder 
för att uppnå en hållbar användning av bekämpningsmedel (EUT L 309, 24.11.2009, s. 71).

(4) Beniers, J.E., Been, T.H., Mendes, O., van Gent-Pelzer, M.P.E. & van der Lee, T.A.J. (2014), ”Quantification of viable eggs of the potato 
cyst nematodes (Globodera spp.) using either trehalose or RNA-specific Real-Time PCR”, Nematology, 16, s. 1219–1232.
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HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

KAPITEL I

INNEHÅLL OCH DEFINITIONER

Artikel 1

Innehåll

I denna förordning fastställs åtgärder för att utrota Globodera pallida (Stone) Behrens och Globodera rostochiensis 
(Wollenweber) Behrens och förhindra att de sprids inom unionens territorium.

Artikel 2

Definitioner

I denna förordning gäller följande definitioner:

1. angiven skadegörare: ett exemplar av arten Globodera pallida (Stone) Behrens eller arten Globodera rostochiensis 
(Wollenweber) Behrens.

2. resistent potatissort: en sort som när den odlas avsevärt hindrar en viss population av de angivna skadegörarna att 
utvecklas.

3. angivna växter:

a) växter av Solanum tuberosum L. (potatis), utom fröer, eller

b) de växter som förtecknas i bilaga I.

4. påvisandeinventering: ett metodiskt förfarande för att fastställa förekomst av de angivna skadegörarna i ett visst område.

5. övervakningsinventering: ett metodiskt förfarande som genomförs under en bestämd tidsperiod för att fastställa de angivna 
skadegörarnas utbredning i en viss medlemsstat eller en viss del av den.

KAPITEL II

OFFICIELLA PÅVISANDEINVENTERINGAR

Artikel 3

Officiella påvisandeinventeringar

1. De behöriga myndigheterna ska genomföra en officiell påvisandeinventering avseende förekomst av de angivna 
skadegörarna vid produktionsanläggningar där de växter som förtecknas i bilaga I och som är avsedda för omplantering 
eller där potatis som är avsedd för produktion av potatisknölar för plantering ska planteras eller lagras under sådana 
förhållanden att växtens rötter eller andra delar är i direkt kontakt med jorden vid produktionsanläggningen.

2. De officiella påvisandeinventeringarna ska genomföras under perioden mellan skörden av den senaste grödan och 
planteringen av de växter eller potatisknölar för plantering som avses i punkt 1.
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Genom undantag från första stycket får den officiella påvisandeinventeringen genomföras

a) tidigare än den perioden, på villkor att den behöriga myndigheten dokumenterar och tillgängliggör skriftliga belägg för 
resultaten av den officiella påvisandeinventeringen som styrker att de angivna skadegörarna inte har påträffats, och att 
potatis och andra värdväxter som förtecknas i punkt 1 i bilaga I inte förekom vid tidpunkten för påvisandeinventeringen 
och inte har odlats sedan den inventeringen genomfördes, eller

b) under en period då grödor som inte skördas, såsom gröngödsel eller fånggrödor, odlas vid den berörda produktionsan
läggningen.

3. En officiell påvisandeinventering ska inte krävas för

a) plantering av växter som förtecknas i bilaga I och som är avsedda att omplanteras på samma produktionsplats inom ett 
område som fastställs av de behöriga myndigheterna,

b) plantering av potatis som är avsedd för produktion av potatisknölar för plantering som ska användas på samma 
produktionsplats inom ett område som fastställs av de behöriga myndigheterna,

c) plantering av växter som förtecknas i punkterna 2 och 3 i bilaga I och som är avsedda att omplanteras där de skördade 
växterna ska omfattas av de officiellt godkända åtgärder som avses i punkt 1 i bilaga II.

4. Medlemsstaterna ska officiellt dokumentera resultaten av de officiella påvisandeinventeringarna och på begäran göra 
dem tillgängliga för kommissionen, i enlighet med mallen i bilaga IV.

Artikel 4

Provtagning och testning för officiella påvisandeinventeringar

1. När det gäller produktionsanläggningar där det ska planteras eller lagras potatisknölar avsedda för plantering eller 
växter som förtecknas i punkt 1 i bilaga I och som är avsedda för produktion av växter för plantering, ska den officiella 
påvisandeinventeringen omfatta provtagning och testning med avseende på den angivna skadegörarens förekomst, vilket 
ska utföras i enlighet med bilaga III.

2. När det gäller produktionsanläggningar där det ska planteras eller lagras växter som förtecknas i punkterna 2 och 3 i 
bilaga I och som är avsedda för produktion av växter för plantering, ska den officiella påvisandeinventeringen omfatta 
provtagning och testning med avseende på den angivna skadegöraren, vilket ska utföras i enlighet med bilaga III.

3. Genom undantag från punkt 2 ska ingen provtagning eller testning med avseende på den angivna skadegöraren 
krävas om en produktionsanläggning

a) inte har haft några fall av den angivna skadegöraren under de senaste tolv åren, vilket styrks med resultaten av lämplig 
officiellt godkänd testning, eller

b) har en känd odlingsbakgrund och varken potatis eller några andra värdväxter som förtecknas i punkt 1 i bilaga I har 
odlats under de senaste tolv åren.

Artikel 5

Utseende av angripna produktionsanläggningar och angripna angivna växter

1. När de angivna skadegörarna har påträffats vid en produktionsanläggning under en officiell påvisandeinventering 
eller en officiell övervakningsinventering, enligt artikel 6, och den förekomsten har bekräftats officiellt genom de tester 
som avses i artiklarna 4 och 7.2, ska de behöriga myndigheterna utse anläggningen som angripen.

2. Angivna växter som har sitt ursprung i en produktionsanläggning som har utsetts som angripen i enlighet med punkt 
1 eller som har varit i kontakt med jord där de angivna skadegörarna har påträffats ska utses som angripna.
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KAPITEL III

OFFICIELLA ÖVERVAKNINGSINVENTERINGAR

Artikel 6

Officiella övervakningsinventeringar

1. Årliga riskbaserade officiella övervakningsinventeringar ska genomföras vid produktionsanläggningar som används 
för att producera annan potatis än sådan som är avsedd för produktion av potatisknölar avsedda för plantering, i syfte att 
fastställa de angivna skadegörarnas utbredning vid dessa anläggningar.

2. Senast den 30 april varje år ska medlemsstaterna till kommissionen och övriga medlemsstater rapportera resultaten 
av de övervakningsinventeringar som avses i punkt 1 och som genomförts under det föregående året, i enlighet med 
mallen i bilaga IV.

Artikel 7

Provtagning och testning för officiella övervakningsinventeringar

1. De officiella övervakningsinventeringarna ska genomföras på minst 0,5 % av den areal som används under året i fråga 
för att producera annan potatis än sådan som är avsedd för produktion av potatisknölar för plantering.

2. Dessa officiella övervakningsinventeringar ska omfatta provtagning och testning med avseende på de angivna 
skadegörarnas förekomst, i enlighet med punkt 2 i bilaga III.

3. Om medlemsstaterna använder den provstorlek som avses i punkt 6 i bilaga III ska de lämna närmare uppgifter om de 
områden där den provstorleken har använts till kommissionen och övriga medlemsstater.

KAPITEL IV

ÅTGÄRDER

Artikel 8

Utrotningsåtgärder

1. Vid en produktionsanläggning som officiellt har utsetts som angripen i enlighet med artikel 5.1 ska de behöriga 
myndigheterna, eller yrkesmässiga aktörer som står under de behöriga myndigheternas officiella tillsyn, tillämpa samtliga 
följande åtgärder för att utrota de angivna skadegörarna:

a) Ingen potatis avsedd för produktion av potatisknölar för plantering får planteras.

b) Inga växter som förtecknas i bilaga I och som är avsedda för produktion av växter för plantering får planteras eller 
lagras, med undantag av de angivna växter som förtecknas i punkt 2 eller 3 i bilaga I, förutsatt att dessa växter efter 
skörden omfattas av de officiellt godkända åtgärder som avses i punkt 1 i bilaga II, så att det inte finns någon 
identifierbar risk för att den angivna skadegöraren sprids.

c) Maskiner ska rengöras från jord och växtavfall innan eller omedelbart efter det att de förflyttas ut från den produktions
anläggningen och innan de förs in i någon annan produktionsanläggning som är belägen utanför och som inte har 
utsetts som angripen i enlighet med artikel 5.1.

2. Om produktionsanläggningar som ska användas för produktion av annan potatis än sådan som är avsedd för 
produktion av potatisknölar för plantering officiellt utses som angripna i enlighet med artikel 5.1, så ska dessa produktions
anläggningar omfattas av ett program för offentlig kontroll för att säkerställa att de angivna skadegörarna inte sprids ut från 
dessa produktionsanläggningar.
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Det program för offentlig kontroll som avses i första stycket ska ta hänsyn till följande, beroende på vad som är tillämpligt:

a) Den berörda medlemsstatens särskilda produktions- och saluföringssystem för värdväxter för de angivna skadegörarna.

b) Egenskaperna hos populationen av de förekommande angivna skadegörarna.

c) Användningen av resistenta potatissorter med de högsta resistensnivåer som finns tillgängliga (resistensnivå 8 eller 9 
enligt punkt 1 i bilaga V, om den finns tillgänglig).

d) De andra jordbruksalternativ för att hålla tillbaka skadegörare som avses i punkt 1 i bilaga III till direktiv 2009/128/EG.

e) De åtgärder som beskrivs i artikel 12.1 b.

Medlemsstaterna ska anmäla programmet för offentlig kontroll till kommissionen och övriga medlemsstater.

3. Graden av resistens hos potatissorter ska bestämmas i enlighet med tabellen för standardnivå i punkt 1 i bilaga V.

Resistenstestning ska utföras i enlighet med protokollet i punkt 2 i bilaga V.

Artikel 9

Åtgärder avseende angripna växter

1. De behöriga myndigheterna, eller yrkesmässiga aktörer som står under de behöriga myndigheternas officiella tillsyn, 
ska tillämpa samtliga följande åtgärder för att utrota de angivna skadegörarna på angivna växter som har utsetts som 
angripna i enlighet med artikel 5:

a) Potatis avsedd för produktion av potatisknölar får inte planteras.

b) Potatis avsedd för industriell bearbetning eller sortering ska omfattas av officiellt godkända åtgärder i enlighet med 
punkt 2 i bilaga II.

c) Växter som förtecknas i punkt 2 eller 3 i bilaga I får endast planteras om de har omfattats av de officiellt godkända 
åtgärder som avses i punkt 1 i bilaga II, så att de inte längre är angripna.

2. Åtgärder som vidtas i enlighet med punkt 1 b ska ta hänsyn till den berörda medlemsstatens särskilda produktions- 
och saluföringssystem för värdväxter för den angivna skadegöraren och till egenskaperna hos populationen av den angivna 
skadegöraren.

KAPITEL V

ANMÄLNINGAR OM ANGIVNA SKADEGÖRARE OCH SORTER SAMT UPPHÄVANDE AV ÅTGÄRDER

Artikel 10

Anmälan om bekräftad förekomst av den angivna skadegöraren på en resistent potatissort

1. Yrkesmässiga aktörer och andra personer som får kännedom om symtom på den angivna skadegöraren som beror på 
att en resistent potatissort har förlorat sin resistens eller blivit mindre resistent, till följd av en exceptionell förändring i en 
nematodarts, patotyps eller virulensgrupps sammansättning, ska anmäla detta till de behöriga myndigheterna.

2. I samtliga fall som anmäls i enlighet med punkt 1, och när de får kännedom om sådana fall, ska de behöriga 
myndigheterna undersöka potatiscystnematodens art och, i tillämpliga fall, den berörda patotypen eller virulensgruppen, 
och använda lämpliga metoder för att bekräfta förekomsten.
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3. Senast den 31 januari varje år ska medlemsstaterna lämna närmare uppgifter om de bekräftelser som gjorts i enlighet 
med punkt 2 under det föregående året till kommissionen och övriga medlemsstater.

Artikel 11

Anmälan om sorter som är resistenta mot de angivna skadegörarna

Senast den 31 januari varje år ska medlemsstaterna tillhandahålla kommissionen och övriga medlemsstater en förteckning 
över alla nya potatissorter som de under det föregående året godkände för saluföring och som de genom officiella tester 
enligt bilaga V har konstaterat är resistenta mot de angivna skadegörarna. De ska ange sorterna tillsammans med de arter, 
patotyper, virulensgrupper eller populationer av de angivna skadegörarna mot vilka de är resistenta, samt den relativa 
mottagligheten.

Artikel 12

Officiell provtagning på nytt och testning i syfte att upphäva åtgärderna vid en angripen produktionsanläggning

1. De behöriga myndigheterna får utföra provtagning på nytt vid en angripen produktionsanläggning som har utsetts i 
enlighet med artikel 5.1, och testning, enligt någon av följande metoder:

a) Officiell provtagning på nytt vid produktionsanläggningen och testning med någon av de metoder som anges i bilaga III, 
när det har gått minst sex år sedan bekräftelsen av den angivna skadegörarens förekomst eller sedan den senaste 
potatisgrödan odlades.

b) Officiell provtagning på nytt vid produktionsanläggningen och testning med någon av de metoder som anges i bilaga III, 
efter en översvämning i enlighet med följande villkor:

i) Översvämningen ska äga rum under en oavbruten period på 12 veckor med en jordtemperatur på minst 16 °C vid 
ett djup på 15 cm och ett vattenlager som når minst 5 cm över marken.

ii) Avrinning från översvämningsområdet på grund av terränghöjd ska undantas.

iii) Översvämning är inte tillåten vid produktionsanläggningar som omfattas av offentlig kontroll på grund av 
förekomst av Synchytrium endobioticum.

iv) Om översvämningen sker på friland eller om det används ytvatten från en källa som kan vara kontaminerad med 
Ralstonia solanacearum får inga växter av Solanum tuberosum eller Solanum lycopersicum planteras vid produktionsan
läggningen under åtminstone den odlingssäsong som följer på översvämningen.

Den period som avses i punkt 1 a får förkortas till minst tre år om ändamålsenliga och officiellt godkända kontrollåtgärder 
har vidtagits.

2. Om förekomsten av de angivna skadegörarna inte bekräftas efter den officiella provtagning på nytt och testning som 
avses i punkt 1, ska de behöriga myndigheterna uppdatera den officiella dokumentation som avses i artiklarna 3.4 och 5.1 
och omedelbart upphäva eventuella restriktioner som införts vid respektive produktionsanläggning.

KAPITEL VI

SLUTBESTÄMMELSER

Artikel 13

Övergångsbestämmelser om testmetoder

Genom undantag från artikel 4.1 och 4.2 och artikel 7.2 och till och med den 15 juli 2024 får testning utföras med 
metoden för isolering av nematodcystor från avfall, följt av påvisande och identifiering av art med realtids-PCR baserad på 
Beniers et al. 2014, i stället för de metoder för påvisande och identifiering av de angivna skadegörarna som förtecknas i 
punkt 1 b i bilaga III.
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Artikel 14

Ikraftträdande

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 11 juli 2022.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande
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BILAGA I 

Förteckning över angivna växter enligt artikel 2.3 b 

1. Värdväxter med rötter:

Solanum lycopersicum L.

Solanum melongena L.

2. Andra växter med rötter:

Allium porrum L.

Asparagus officinalis L.

Beta vulgaris L.

Brassica spp.

Capsicum spp.

Fragaria L.

3. Lökar, knölar och rhizomer som inte omfattas av officiellt godkända åtgärder enligt punkt 1 a i bilaga II och som är 
odlade i jord och avsedda för omplantering, utom sådana där det antingen på förpackningen eller på något annat sätt 
anges att de är avsedda för försäljning till slutkonsumenter som inte yrkesmässigt producerar växter eller snittblommor:

Allium ascalonicum L.

Allium cepa L.

Dahlia spp.

Gladiolus Tourn. Ex L.

Hyacinthus spp.

Iris spp.

Lilium spp.

Narcissus L.

Tulipa L.
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BILAGA II 

Officiella åtgärder enligt artikel 3.3 c, artikel 9 första stycket b och c samt punkt 3 i bilaga I 

1. De officiellt godkända åtgärder som avses i artikel 3.3 c, artikel 9 första stycket c samt punkt 3 i bilaga I är

a) sanering med lämpliga metoder, så att det inte finns någon identifierbar risk för att den angivna skadegöraren sprids, 
eller

b) avlägsnande av praktiskt taget all jord genom tvättning eller borstning, så att det inte finns någon identifierbar risk 
för att den angivna skadegöraren sprids, och hantering av avfallsjord enligt ett förfarande för vilket det har fastställts 
att det inte finns någon risk för att den angivna skadegöraren sprids.

2. De officiellt godkända åtgärder som avses i artikel 9 första stycket b är leverans till en bearbetnings- eller sorteringsan
läggning med lämpliga och officiellt godkända förfaranden för avfallshantering, inklusive för avfallsjord, för vilka det 
har fastställts att det inte finns någon risk för att den angivna skadegöraren sprids.
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BILAGA III 

Provtagning och testning enligt artiklarna 4 och 7 

1. Den provtagning och testning för officiella påvisandeinventeringar som avses i artikel 4.1 och 4.2 ska utföras enligt 
följande:

Provtagningen ska omfatta ett jordprov, vilket som norm ska ha en omfattning på minst 1 500 ml jord/ha, insamlad 
från minst 100 borrstick/ha, helst i ett rutnät som täcker hela produktionsanläggningen och där avståndet mellan 
provtagningspunkterna är minst 5 m på bredden och högst 20 m på längden. Hela provet ska användas för ytterligare 
undersökningar, dvs. extraktion av cystor, identifiering av art och i tillämpliga fall bestämning av patotyp/virulensgrupp.

Testningen ska utföras med tillämpning av följande metoder för extraktion av den angivna skadegöraren, vilka beskrivs i 
tillämpliga validerade och internationellt erkända diagnosprotokoll:

a) För extraktion används metoder baserade på Fenwick-behållaren, Schuiling-centrifugen, Seinhorst-elutriatorn eller 
Kort-elutriatorn.

b) För påvisande och identifiering används en av följande metoder:

i) Isolering av cystor av Globodera från avfall baserat på cystornas morfologi, följt av identifiering av art baserad på 
enskilda cystors och juvenilers morfologi, i kombination med det konventionella PCR-testet baserat på Bulman 
& Marshall, 1997 (1) (om det råder tvivel om förekomsten av G. tabacum får även det konventionella PCR-testet 
baserat på Skantar et al., 2007 (2), utföras).

ii) Isolering av cystor av Globodera från avfall baserat på cystornas morfologi, följt av identifiering av art baserad på 
enskilda cystors och juvenilers morfologi, i kombination med real-tids PCR baserat på Gamel et al., 2017 (3).

iii) Isolering av nematodcystor från avfall, följt av påvisande av art med realtids-PCR baserat på Gamel et al., 
2017 (3).

2. Provtagning för den officiella övervakningsinventering som avses i artikel 7 ska utföras enligt något av följande:

a) Provtagning enligt punkt 1 med en provtagningsomfattning på minst 400 ml jord/ha.

b) Riktad provtagning med prover på minst 400 ml jord efter visuell undersökning av rötter med synliga symptom.

c) Provtagning med prover på minst 400 ml jord som vidhäftar potatisen efter skörd, under förutsättning att den 
produktionsanläggning där potatisen odlats går att spåra.

Testning för den officiella övervakningsinventering som avses i artikel 7 ska utföras enligt punkt 1.

3. Genom undantag från punkt 1 får den normala provtagningsomfattningen minskas till minst 400 ml jord/ha i vart och 
ett av följande fall:

a) Det finns skriftliga belägg för att varken potatis eller växter som förtecknas i punkt 1 i bilaga I har odlats eller 
förekommit vid produktionsanläggningen under sex år före den officiella påvisandeinventeringen.

b) Inga exemplar av den angivna skadegöraren har påträffats vid de två senaste på varandra följande officiella 
påvisandeinventeringarna i prover på 1 500 ml jord/ha, och varken potatis eller växter som förtecknas i punkt 1 i 
bilaga I, med undantag av dem för vilka en officiell påvisandeinventering krävs enligt artikel 4.1, har odlats sedan 
den första officiella påvisandeinventeringen genomfördes.

(1) Bulman, S.R. & Marshall, J.W. (1997), ”Differentiation of Australasian potato cyst nematode (PCN) populations using the Polymerase 
Chain Reaction (PCR)”, New Zealand Journal of Crop and Horticultural Science, 25, s. 123–129.

(2) Skantar, A.M., Handoo, Z.A., Carta, L.K., Chitwood, D.J. (2007), ”Morphological and molecular identification of Globodera pallida 
associated with Potato in Idaho”, Journal of Nematology, 39(2), s. 133–144.

(3) Gamel, S., Letort A., Fouville D., Folcher L., Grenier E. (2017), ”Development and validation of real-time PCR assays based on novel 
molecular markers for the simultaneous detection and identification of Globodera pallida, G. rostochiensis and Heterodera schachtii”, 
Nematology, 19(7), s. 789–804.
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c) Inga exemplar av den angivna skadegöraren eller cystor av den angivna skadegöraren utan levande innehåll har 
påträffats vid den senaste officiella påvisandeinventeringen, där provstorleken ska ha varit minst 1 500 ml jord/ha, 
och varken potatis eller växter som förtecknas i punkt 1 i bilaga I, med undantag av dem för vilka en officiell 
påvisandeinventering krävs enligt artikel 4.1, har odlats vid produktionsanläggningen sedan den senaste officiella 
påvisandeinventeringen genomfördes.

4. Provtagningsomfattningen får minskas för fält som är större än 8 ha eller 4 ha i följande fall:

a) Vid den normala omfattningen enligt punkt 1 ska provtagningen av de första åtta hektaren ske i den omfattning som 
anges i den punkten, men den får för varje ytterligare hektar minskas till minst 400 ml jord/ha.

b) Vid den minskade omfattningen enligt punkt 3 ska provtagningen av de första fyra hektaren ske i den omfattning 
som anges i den punkten, men den får för varje ytterligare hektar minskas till minst 200 ml jord/ha.

5. Användningen av den minskade provstorlek som avses i punkterna 3 och 4 får fortsätta under den efterföljande 
officiella påvisandeinventering som avses i artikel 3.1 så länge de angivna skadegörarna inte påträffas vid den berörda 
produktionsanläggningen.

6. Den normala storleken på jordprovet får minskas till minst 200 ml jord/ha om produktionsanläggningen är belägen i ett 
område som har förklarats fritt från den angivna skadegöraren och utses, underhålls och inventeras i enlighet med 
tillämpliga internationella standarder för växtskyddsåtgärder (ISPM nr 4) (4).

7. Storleken på jordprovet ska i samtliga fall vara minst 200 ml jord per produktionsanläggning.

(4) ISPM 4 (1995), Requirements for the establishment of pest free areas, Rom, IPPC, FAO (https://www.ippc.int/en/publications/614/).
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BILAGA IV 

Inventeringsmall enligt artiklarna 3 och 6 

Mall för rapportering av resultaten från föregående års inventeringar avseende potatiscystnematod på potatisskördar.

Denna tabell ska endast användas för potatis som skördats i ert land.

Medlemsstat

eller

område

Typ av 
inventering 
(påvisande/ 

övervakning)

Total odlingsareal 
(ha) Provtagen areal (1) Provtagningsom

fattning

Angripen areal efter laboratorietestning

Övriga uppgifter

Endast G. p. (2) Endast G. r. (3)

Både G. p. (2) och 
G. r. (3) vid samma 

produktionsan
läggning

Total angripen 
areal

(1) Endast relevant för övervakningsinventeringar.
(2) G. p. = Globodera pallida.
(3) G. r. = Globodera rostochiensis.
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BILAGA V 

Bestämning av graden av resistens hos potatissorter samt protokoll för resistenstestning enligt 
artikel 8.3

1. Grad av resistens

Den relativa mottagligheten hos en viss potatissort bestäms i enlighet med nivåerna i tabellen och formeln i punkt 
2.16. Nivå 9 motsvarar den högsta resistensnivån.

Standardnivå i förhållande till potatissorters relativa mottaglighet för de angivna skadegörarna

Relativ mottaglighet (%) (RS) Nivå

≤ 1 9

1 < RS ≤ 3 8

3 < RS ≤ 5 7

5 < RS ≤ 10 6

10 < RS ≤ 15 5

15 < RS ≤ 25 4

25 < RS ≤ 50 3

50 < RS ≤ 100 2

> 100 1

2. Protokoll för resistenstestning

2.1 Testet ska utföras under karantänliknande förhållanden, antingen utomhus, i växthus eller i klimatkammare.

2.2 Testet ska utföras i krukor som var och en innehåller minst en liter jord eller annat lämpligt substrat.

2.3 Jordtemperaturen i testbehållarna får under testets gång aldrig överstiga 25 °C, och bevattningen ska vara tillräcklig.

2.4 Vid plantering av test- eller kontrollsorten ska ett potatisöga av varje test- eller kontrollsort användas.

2.5 Potatissorten ’Desirée’ ska användas som standardkontrollsort för mottaglighet i varje test. Den kan för interna 
kontrollsyften kompletteras med andra lokalt relevanta kontrollsorter med fullständig mottaglighet.

2.6 Följande standardpopulationer av den angivna skadegöraren ska användas i resistenstester mot patotyperna Ro1 och 
Ro5 av Globodera rostochiensis och patotyperna Pa1 och Pa3 av Globodera pallida.

Ro1: Ecosse-populationen

Ro5: Harmerz-populationen

Pa1: Scottish-populationen

Pa3: Chavornay-populationen
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Dessa får kompletteras med andra lokalt relevanta populationer. För dessa populationer ska det finnas 
dokumentation om hur patotypen bestämdes. Nya virulenta populationer får läggas till, med hänsyn till att sådana 
populationer kanske ännu inte är stabila och att patotyper ännu inte har fastställts.

2.7 Identiteten hos den standardpopulation som används ska kontrolleras med lämpliga metoder. Minst två resistenta 
sorter eller två differentierande standardkloner med känd resistens bör användas i testförsöken.

2.8 Inokulatet av den angivna skadegöraren (Pi) ska bestå av totalt fem infektiösa ägg och juveniler per ml jord. Den 
angivna skadegöraren får inokuleras som cystor eller som ägg och juveniler i en gemensam suspension.

2.9 Livsdugligheten hos det innehåll av cystor av den angivna skadegöraren som används som inokulatkälla ska vara 
minst 70 %. Cystorna bör vara 6–24 månader gamla och förvaras vid 4 °C i minst fyra månader omedelbart innan 
de används.

2.10 Det ska finnas minst fyra replikat (krukor) för varje kombination av population av den angivna skadegöraren och 
potatissort som testas.

2.11 Testet ska pågå under minst tre månader, och mognaden hos de honor som utvecklas ska kontrolleras innan försöket 
avslutas.

2.12 Cystor av den angivna skadegöraren från de fyra replikaten ska extraheras och räknas separat för varje kruka.

2.13 Slutpopulationen (Pf) av standardkontrollsorten i slutet av resistenstestet ska bestämmas genom att alla cystor från 
samtliga replikat samt ägg och juveniler från minst fyra replikat räknas.

2.14 En förökningshastighet på minst 20 × (Pf/Pi) för standardkontrollsorten ska uppnås.

2.15 Variationskoefficienten (CV) för standardkontrollsorten får inte vara högre än 35 %. Andra statistiska tester får 
tillämpas i ett senare skede om det finns belägg för att dessa tester kommer att öka testresultatens precision.

2.16 Den testade potatissortens relativa mottaglighet jämfört med standardkontrollsorten ska bestämmas och uttryckas i 
procent enligt följande formel:

Pftestsort/Pfstandardkontrollsort × 100 %.

2.17 Om en testad potatissort har en relativ mottaglighet på 3 % eller mer räcker det att man räknar cystorna. Om den 
relativa mottagligheten är mindre än 3 % ska inte bara cystorna utan också ägg och juveniler räknas.

2.18 Om resultaten av testerna under det första året visar att en sort är fullständigt mottaglig för en viss patotyp (när nivån 
är < 3) behöver dessa tester inte upprepas under det andra året.

2.19 Om den testade sorten inte är fullständigt mottaglig för en viss patotyp (när nivån är ≥ 3) ska testresultaten bekräftas 
genom åtminstone ett andra försök som utförs ett annat år. Det aritmetiska medelvärdet av den relativa 
mottagligheten under de två åren ska användas för att räkna ut nivån enligt tabellen i punkt 1.
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2022/1193 

av den 11 juli 2022

om åtgärder för att utrota och förhindra spridning av Ralstonia solanacearum (Smith 1896) Yabuuchi 
et al. 1996 emend. Safni et al. 2014 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/2031 av den 26 oktober 2016 om skyddsåtgärder 
mot växtskadegörare, ändring av Europaparlamentets och rådets förordningar (EU) nr 228/2013, (EU) nr 652/2014 och 
(EU) nr 1143/2014 samt om upphävande av rådets direktiv 69/464/EEG, 74/647/EEG, 93/85/EEG, 98/57/EG, 
2000/29/EG, 2006/91/EG och 2007/33/EG (1), särskilt artikel 28.1 a och c–h, och

av följande skäl:

(1) Förordning (EU) 2016/2031 utgör grunden för unionslagstiftningen om skyddsåtgärder mot växtskadegörare. I den 
förordningen fastställs en ny uppsättning regler, vilket innebär att den, med verkan från och med den 1 januari 2022, 
upphäver flera rättsakter som grundades på de tidigare reglerna inom sektorn.

(2) En av dessa upphävda rättsakter är rådets direktiv 98/57/EG (2) som omfattade åtgärder mot skadegöraren Ralstonia 
solanacearum (Smith 1896) Yabuuchi et al. 1996, som senare bytt namn till Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi 
et al. 1996 emend. Safni et al. 2014 (den angivna skadegöraren), som är den patogen som orsakar mörk ringröta på 
potatis.

(3) Sedan det direktivet antogs har dessutom nya vetenskapliga rön framkommit om den angivna skadegörarens biologi 
och utbredning, och det har utvecklats nya testmetoder för att påvisa och identifiera skadegöraren samt metoder för 
att utrota den och förhindra att den sprids.

(4) Nya åtgärder bör därför antas för växter av Solanum tuberosum L. (potatis), utom fröer, och växter, utom frukter och 
fröer, av Solanum lycopersicum (L.) Karsten ex Farw (tomat) (de angivna växterna), för att utrota den angivna 
skadegöraren om den skulle påträffas inom unionens territorium och för att förhindra att den sprids. Vissa åtgärder 
i direktiv 98/57/EG, särskilt sådana för att utrota den angivna skadegöraren och förhindra att den sprids, är dock 
fortfarande lämpliga och bör därför föreskrivas.

(5) Medlemsstaternas behöriga myndigheter bör genomföra årliga inventeringar avseende förekomsten av den angivna 
skadegöraren på de angivna växterna inom deras territorium, för att säkerställa att skadegöraren påvisas på ett så 
effektivt sätt och så tidigt som möjligt. Reglerna om årliga inventeringar bör anpassas till de angivna växternas 
avsedda användning, för att säkerställa att okulärbesiktningar, provtagning och testning utförs vid de lämpligaste 
tidpunkterna och under de lämpligaste förhållandena för varje växt och dess användning.

(6) Vid misstanke om förekomst av den angivna skadegöraren bör den behöriga myndigheten i den berörda 
medlemsstaten utföra testning i enlighet med internationella standarder, för att bekräfta eller motbevisa denna 
förekomst.

(7) Om den angivna skadegörarens förekomst bekräftas bör den behöriga myndigheten i den berörda medlemsstaten 
utan dröjsmål vidta lämpliga åtgärder för att utrota skadegöraren och förhindra att den sprids ytterligare. Den första 
av dessa åtgärder bör vara att inrätta ett avgränsat område.

(8) Ytterligare utrotningsåtgärder bör också föreskrivas. Angivna växter som utsetts som infekterade med den angivna 
skadegöraren bör inte planteras inom unionens territorium, och den behöriga myndigheten i den berörda 
medlemsstaten bör säkerställa att de infekterade angivna växterna destrueras eller annars bortskaffas, under 
förhållanden som förhindrar att den angivna skadegöraren sprids. Särskilda åtgärder bör föreskrivas för testning, 
provtagning och åtgärder på plats för att säkerställa att det inte finns någon identifierbar risk för spridning av den 

(1) EUT L 317, 23.11.2016, s. 4.
(2) Rådets direktiv 98/57/EG av den 20 juli 1998 om bekämpning av Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi m.fl. (EGT L 235, 

21.8.1998, s. 1).
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angivna skadegöraren. Särskilda åtgärder bör föreskrivas för att förhindra att den angivna skadegöraren sprids 
utanför de avgränsade områdena via infekterat ytvatten och via odlade eller vilda värdväxter av Solanaceae.

(9) Denna förordning bör träda i kraft den tredje dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning för att säkerställa att den börjar tillämpas så snart som möjligt efter upphävandet av direktiv 98/57/EG.

(10) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Innehåll

I denna förordning fastställs åtgärder för att utrota Ralstonia solanacearum (Smith 1896) Yabuuchi et al. 1996 emend. Safni et 
al. 2014, som orsakar mörk ringröta på potatis, och för att förhindra att den sprids inom unionens territorium.

Artikel 2

Definitioner

I denna förordning gäller följande definitioner:

1. angiven skadegörare: Ralstonia solanacearum (Smith 1896) Yabuuchi et al. 1996 emend. Safni et al. 2014.

2. angivna växter: växter av Solanum tuberosum L. (potatis), utom fröer, och växter, utom frukter och fröer, av Solanum 
lycopersicum (L.) Karsten ex Farw (tomat).

3. värdväxter av Solanaceae: vilda och odlade växter av Solanaceae.

4. spillplantor av angivna växter: angivna växter som kommer upp på produktionsplatserna utan att ha planterats.

5. knölar avsedda att planteras på sin produktionsplats: knölar som produceras på en viss produktionsplats, som är avsedda att 
permanent bli kvar på den platsen och som inte är avsedda att certifieras.

Artikel 3

Årliga inventeringar

1. De behöriga myndigheterna ska genomföra årliga inventeringar avseende förekomsten av den angivna skadegöraren 
på de angivna växterna inom deras territorium, i ytvatten som används för bevattning av de angivna växterna samt i 
flytande avfall, i enlighet med följande krav:

a) För knölar, utom knölar för plantering, ska inventeringarna omfatta följande:

i) Provtagning av partier av knölar som finns i lager eller av den växande grödan, så sent som möjligt mellan 
blastdödning och det att grödan skördas.

ii) Okulärbesiktning av den växande grödan, om det är möjligt att visuellt identifiera symtom på den angivna 
skadegöraren, och okulärbesiktning av genomskurna knölar, om en sådan besiktning är lämplig för att påvisa 
symtom på den angivna skadegöraren.

b) För knölar för plantering, utom knölar avsedda att planteras på sin produktionsplats, ska inventeringarna systematiskt 
omfatta okulärbesiktning av den växande grödan och av partier som finns i lager samt provtagning av knölar som finns 
i lager eller provtagning av den växande grödan så sent som möjligt mellan blastdödning och det att grödan skördas.
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c) För knölar avsedda att planteras på sin produktionsplats ska inventeringarna genomföras på grundval av den 
identifierade risken för förekomst av den angivna skadegöraren och omfatta följande:

i) Provtagning av partier av knölar som finns i lager eller av den växande grödan, så sent som möjligt mellan 
blastdödning och det att grödan skördas.

ii) Okulärbesiktning av den växande grödan, om det är möjligt att visuellt identifiera symtom på den angivna 
skadegöraren, och okulärbesiktning av genomskurna knölar, om en sådan besiktning är lämplig för att påvisa 
symtom på den angivna skadegöraren.

d) För tomatplantor ska inventeringarna omfatta okulärbesiktning, vid lämpliga tidpunkter, av åtminstone den växande 
grödan på produktionsplatsen för växter avsedda för omplantering.

e) För värdväxter av Solanaceae, utom de angivna växterna, samt ytvatten och flytande avfall, ska inventeringarna 
genomföras i enlighet med lämpliga metoder, och vid behov ska prover tas.

2. Antal, ursprung och tidpunkter avseende insamlingen av prover ska bygga på sunda vetenskapliga och statistiska 
principer och på den angivna skadegörarens biologi, med hänsyn till de berörda medlemsstaternas särskilda 
produktionssystem för potatis och tomater.

3. Senast den 30 april varje år ska medlemsstaterna underrätta kommissionen och övriga medlemsstater om resultaten 
av de årliga inventeringar som genomförts under föregående kalenderår. De ska rapportera resultaten av dessa 
inventeringar i enlighet med mallen i bilaga II.

Artikel 4

Åtgärder vid misstanke om förekomst av den angivna skadegöraren

1. Den behöriga myndigheten ska säkerställa att de prover som tas vid inventeringar genomgår de tester för påvisande 
som avses i punkt 2.1 i bilaga I.

2. I avvaktan på resultaten av testerna för påvisande ska den behöriga myndigheten göra följande:

a) Förbjuda förflyttning av de angivna växterna från alla grödor, partier eller sändningar från vilka prover har tagits, med 
undantag av de angivna växter som befinner sig under myndighetens kontroll och för vilka det har fastställts att det inte 
finns någon identifierbar risk för att den angivna skadegöraren sprids.

b) Spåra den misstänkta förekomstens ursprung.

c) Utföra offentlig kontroll av förflyttningen av alla angivna växter, utom de som avses i led a, som producerats på den 
produktionsplats där de prover som avses i led a har tagits.

d) Förbjuda användning av ytvatten på angivna växter och på andra odlade värdväxter av Solanaceae till dess att 
förekomsten av den angivna skadegöraren i ytvattnet har bekräftats eller motbevisats, utom i de fall där myndigheten 
tillåter användning av ytvatten på tomater och andra odlade värdväxter av Solanaceae som odlas i växthus, förutsatt att 
vattnet desinficeras med hjälp av lämpliga metoder som har godkänts av den behöriga myndigheten.

3. I avvaktan på resultaten av testerna för påvisande ska den behöriga myndigheten säkerställa att följande bevaras och 
på lämpligt sätt förvaras:

a) Alla kvarvarande knölar som provtagits och, när så är möjligt, alla kvarvarande växter som provtagits.

b) Kvarvarande extrakt av angivna växter, DNA-extrakt och ytterligare förberett material för testet.

c) Renkulturen, i förekommande fall.

d) All relevant dokumentation.

4. Om misstanke om förekomst av den angivna skadegöraren bekräftas i enlighet med punkt 1.1 i bilaga I, ska den 
behöriga myndigheten säkerställa att de tester som avses i bilaga I utförs på de prover som tagits vid inventeringar för att 
bekräfta eller motbevisa förekomsten av den angivna skadegöraren.
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Artikel 5

Åtgärder vid bekräftelse av förekomst av den angivna skadegöraren

1. Om förekomst av den angivna skadegöraren bekräftas i enlighet med punkt 1.2 i bilaga I ska punkterna 2–6 
tillämpas.

2. Om förekomst av den angivna skadegöraren bekräftas på de angivna växterna ska den behöriga myndigheten utan 
dröjsmål vidta samtliga följande åtgärder:

a) Genomföra en undersökning för att fastställa infektionens omfattning och primärkällor, i enlighet med bilaga III, med 
ytterligare tester i enlighet med artikel 4.1 av åtminstone alla klonmässigt närbesläktade partier av knölar för plantering.

b) Inrätta ett avgränsat område som ska bestå av åtminstone en angripen zon som innehåller följande:

i) De angivna växterna, sändningarna och/eller partierna, de fordon, kärl, lager eller delar av dessa från vilka ett prov av 
infekterade angivna växter har tagits, alla andra föremål inklusive förpackningsmaterial, maskiner som använts vid 
produktion, transport eller lagring av de angivna växterna och, i förekommande fall, den eller de produktionsplatser 
eller produktionsanläggningar där de angivna växterna odlades eller skördades.

ii) Allt som förtecknas i led i och som har fastställts som troligen infekterat med den angivna skadegöraren, genom 
kontakt före eller efter skörd eller genom produktions-, bevattnings- eller besprutningsåtgärder som utförts 
samtidigt som för de infekterade angivna växterna, med hänsyn till det som förtecknas i punkt 1 i bilaga IV.

c) Inrätta en buffertzon runt den angripna zonen, om detta är nödvändigt för att hantera växtskyddsrisken, med hänsyn till 
de faktorer som är förknippade med en möjlig spridning av den angivna skadegöraren enligt punkt 2 i bilaga IV.

d) Utse

i) det som förtecknas i led b i som infekterat,

ii) det som förtecknas i led b ii som troligen infekterat.

3. Om förekomst av den angivna skadegöraren bekräftas på grödor av andra värdväxter av Solanaceae än de angivna 
växterna, och om det har identifierats en risk vid produktionen av de angivna växterna, ska den behöriga myndigheten 
vidta följande åtgärder:

a) Genomföra en undersökning för att fastställa infektionens omfattning och primärkällor, i enlighet med bilaga III, med 
ytterligare tester i enlighet med artikel 4.1 av åtminstone alla klonmässigt närbesläktade partier av knölar för plantering.

b) Inrätta ett avgränsat område som ska bestå av en angripen zon.

Den angripna zonen ska innehålla följande:

a) De värdväxter från vilka det infekterade provet togs.

b) De värdväxter som kan vara infekterade med den angivna skadegöraren och som har utsetts som troligen infekterade, 
genom kontakt före eller efter skörd eller genom produktions-, bevattnings- eller besprutningsåtgärder som utförts 
samtidigt som för de infekterade värdväxterna.

Den behöriga myndigheten ska utse

a) de värdväxter som avses i andra stycket a som infekterade,

b) de värdväxter som avses i andra stycket b som troligen infekterade.

4. Om förekomst av den angivna skadegöraren bekräftas i ytvatten, i utsläpp av flytande avfall från industriell 
bearbetning eller från anläggningar för förpackning av angivna växter, eller på anknutna vilda värdväxter av Solanaceae, 
och om det har identifierats en risk vid produktionen av de angivna växterna genom bevattning, besprutning eller 
översvämning med ytvatten, ska den behöriga myndigheten vidta följande åtgärder:

a) Genomföra en undersökning i enlighet med bilaga III, inklusive en inventering vid lämpliga tidpunkter av prover av 
ytvatten och flytande avfall, och av vilda värdväxter av Solanaceae om sådana finns, för att fastställa infektionens 
omfattning.
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b) Inrätta ett avgränsat område som innehåller en angripen zon, med hänsyn till de faktorer som är förknippade med en 
möjlig spridning av den angivna skadegöraren enligt punkt 2 i bilaga IV.

Den angripna zonen ska innehålla följande:

a) Det ytvatten från vilket det eller de infekterade proverna tagits.

b) Det ytvatten som kan vara infekterat, med hänsyn till det som förtecknas i punkt 1 i bilaga IV.

Den behöriga myndigheten ska utse

a) det ytvatten som avses i andra stycket a som infekterat,

b) det ytvatten som avses i andra stycket b som troligen infekterat.

5. Om en medlemsstat har lämnat in en anmälan om utbrott i Europhyt ska de angränsande medlemsstater som anges i 
anmälan fastställa omfattningen av den troliga infektionen och inrätta ett avgränsat område i enlighet med punkterna 2, 3 
och 4. Vid utbrott i ytvatten ska det inte krävas någon anmälan för infekterat ytvatten som ligger i områden som redan är 
avgränsade.

6. Den behöriga myndigheten ska säkerställa att följande bevaras och på korrekt sätt förvaras:

a) Det material som anges i artikel 4.3, åtminstone till dess att alla tester har slutförts.

b) Det material som är kopplat till det andra testet för påvisande och i förekommande fall till testerna för identifiering, till 
dess att alla tester har slutförts.

c) Renkulturen av den angivna skadegöraren, i förekommande fall, i minst en månad efter anmälningsförfarandet enligt 
punkt 5.

Artikel 6

Åtgärder för utrotning av den angivna skadegöraren

1. Angivna växter som utsetts som infekterade med den angivna skadegöraren i enlighet med artikel 5.2 d i får inte 
planteras. Den behöriga myndigheten ska säkerställa att de infekterade angivna växterna destrueras eller annars bortskaffas 
på annat sätt, i enlighet med punkt 1 i bilaga V, förutsatt att det har fastställts att det inte finns någon identifierbar risk för 
att den angivna skadegöraren sprids.

Om angivna växter har planterats innan de utses som infekterade ska det planterade materialet omedelbart destrueras eller 
bortskaffas på annat sätt i enlighet med punkt 1 i bilaga V. Den eller de produktionsanläggningar där de infekterade angivna 
växterna har planterats ska utses som infekterade. Ett avgränsat område ska inrättas i enlighet med artikel 5.2 b.

2. Angivna växter som har utsetts som troligen infekterade i enlighet med artikel 5.2 d ii och angivna växter för vilka en 
risk har identifierats i enlighet med artikel 5.4 får inte planteras och ska, under kontroll av de behöriga myndigheterna, 
användas på lämpligt sätt eller bortskaffas i enlighet med punkt 2 i bilaga V, förutsatt att det har fastställts att det inte finns 
någon identifierbar risk för att den angivna skadegöraren sprids.

Om angivna växter har planterats innan de utses som troligen infekterade ska det planterade materialet omedelbart 
destrueras eller så ska de åtgärder som anges i punkt 2 i bilaga VI tillämpas. Den eller de produktionsanläggningar där de 
troligen infekterade angivna växterna har planterats ska utses som troligen infekterade. Ett avgränsat område ska inrättas i 
enlighet med artikel 5.2 b.

3. Alla maskiner, fordon, kärl, lager eller delar av dessa och alla andra föremål inklusive förpackningsmaterial som har 
utsetts som infekterade i enlighet med artikel 5.2 d i eller som troligen infekterade i enlighet med artikel 5.2 d ii och 
artikel 5.4 tredje stycket b, ska antingen destrueras eller rengöras och desinficeras med användning av de metoder som 
anges i punkt 3 i bilaga V.
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4. Utöver de åtgärder som föreskrivs i punkterna 1, 2 och 3 ska de åtgärder som anges i punkt 4 i bilaga V tillämpas i de 
avgränsade områdena.

Artikel 7

Särskilda teståtgärder för knölar för plantering

1. Om förekomst av den angivna skadegöraren har bekräftats vid en produktionsanläggning för knölar för plantering 
ska den behöriga myndigheten säkerställa att de tester som avses i bilaga I utförs på förökningslinjer av samma klon till de 
infekterade partierna av knölar eller, om det har fastställts att det inte finns några förökningslinjer av samma klon, på 
knölar eller partier av knölar som har varit i direkt eller indirekt kontakt med de infekterade partierna av knölar.

2. Om förekomst av den angivna skadegöraren har bekräftats vid produktionsanläggningar för knölar för plantering 
inom ett certifieringssystem ska de tester som avses i bilaga I utföras antingen på varje växt i det ursprungliga klonurvalet 
eller på representativa prover av basutsäde av potatis.

Artikel 8

Ikraftträdande

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 11 juli 2022.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande
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BILAGA I 

System för de tester som ska utföras i enlighet med artiklarna 3, 4, 5 och 7

1. ALLMÄNNA PRINCIPER FÖR FÖREKOMST AV DEN ANGIVNA SKADEGÖRAREN

1.1 Förekomst av den angivna skadegöraren misstänks om positivt resultat erhålls i det första testet för påvisande som 
utförs på den angivna växten eller på vattenprover.

1.2 Förekomst av den angivna skadegöraren bekräftas i följande fall:

a) Om det första eller andra testet för påvisande är selektiv isolering som ger upphov till kolonier med typisk 
morfologi, och positiva resultat erhålls i två identifieringstester som utförs på kolonierna.

b) Om det första och andra testet är andra tester än selektiv isolering, och positiva resultat erhålls i två 
identifieringstester efter det att provet har genomgått selektiv isolering som ger upphov till kolonier med typisk 
morfologi.

Ett av dessa två identifieringstester ska vara ett test som avses i punkt 2.2 e, f och g.

2. TESTER

2.1 Tester för påvisande

Testerna för påvisande ska konsekvent kunna påvisa minst 104 celler/ml återsuspenderad pellet som tagits från 
asymtomatiska prover.

Det andra testet för påvisande ska baseras på andra biologiska principer eller andra nukleotidregioner än det första 
testet för påvisande.

Testerna för påvisande är följande:

a) Immunofluorescensanalys, enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder.

b) Isolering av den angivna skadegöraren på det semiselektiva odlingsmediet mSMSA, enligt beskrivningen i 
internationella diagnosstandarder.

c) Konventionellt PCR-test med de primrar som beskrivs av Pastriket al. (2002) (1), enligt beskrivningen i 
internationella diagnosstandarder.

d) TaqMan®-realtids-PCR med de primrar och prober som beskrivs av

i) Weller et al. (2000) (2), enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder,

ii) Vreeburg et al. (2016) (3), med en TaqMan®-prob som modifierats från den ursprungliga prob som beskrivs av 
Weller et al. (2000), enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder,

(1) Pastrik, K.H., Elphinstone, J.G., Pukall, R. (2002), ”Sequence analysis and detection of Ralstonia solanacearum by multiplex PCR 
amplification of 16S-23S ribosomal intergenic spacer region with internal positive control”, European Journal of Plant Pathology, 108, 
s. 831–842.

(2) Weller, S.A., Elphinstone, J.G., Smith, N., Boonham, N., Stead, D.E. (2000), ”Detection of Ralstonia solanacearum strains with a 
quantitative, multiplex, real-time, fluorogenic PCR (TaqMan) assay”, Applied and Environmental Microbiology, 66, s. 2853–2858 (https:// 
journals.asm.org/doi/10.1128/AEM.66.7.2853-2858.2000).

(3) Vreeburg, R.A.M., Bergsma-Vlami, M., Bollema, R.M., de Haan, E.G., Kooman-Gersmann, M., Smits-Mastebroek, L., Tameling, W.I.L., 
Tjou-Tam-Sin, N.N.A., van de Vossenberg B.T.L.H, Janse, J.D. (2016), ”Performance of real-time PCR and immunofluorescence for the 
detection of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus and Ralstonia solanacearum in potato tubers in routine testing”, Bulletin 
OEPP/EPPO Bulletin, 46, s. 112–121.
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iii) Vreeburg et al. (2018) (4) (det s.k. NYtor-testet), enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder,

iv) Massart et al. (2014) (5), enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder.

e) LAMP (loopmedierad isotermisk amplifiering) med de primrar som beskrivs av Lenarčič et al. (2014) (6) (endast för 
symtomatiskt växtmaterial), enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder.

2.2 Identifieringstester

Identifieringstesterna är följande:

a) Immunofluorescensanalys, enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder.

b) Konventionella PCR-tester med de primrar som beskrivs av Pastrik et al. (2002), enligt den ingående beskrivningen i 
internationella diagnosstandarder.

c) TaqMan®-realtids-PCR med de primrar och prober som beskrivs av

i) Weller et al. (2000), enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder,

ii) Vreeburg et al. (2016), med en TaqMan®-prob som modifierats från den ursprungliga prob som beskrivs av 
Weller et al. (2000), enligt den ingående beskrivningen i internationella diagnosstandarder,

iii) Vreeburg et al. (2018) (det s.k. NYtor-testet), enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder,

iv) Massart et al. (2014), enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder.

d) LAMP (loopmedierad isotermisk amplifiering) med de primrar som beskrivs av Lenarčič et al. (2014), enligt 
beskrivningen i internationella diagnosstandarder.

e) Fylotypspecifikt multiplext konventionellt PCR-test (Opina et al. [1997] (7), Fegan & Prior [2005] (8)), enligt 
beskrivningen i internationella diagnosstandarder.

f) DNA-streckkodning (Wicker et al. [2007] (9)), enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder.

g) MALDI-TOF-masspektometri (van de Bilt et al. [2018] (10)), enligt beskrivningen i internationella 
diagnosstandarder.

(4) Vreeburg, R., Zendman, A., Pol, A., Verheij, E., Nas, M., Kooman-Gersmann, M. (2018), ”Validation of four real-time TaqMan PCRs for 
the detection of Ralstonia solanacearum and/or Ralstonia pseudosolanacearum and/or Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato 
tubers using a statistical regression approach”, EPPO Bulletin, 48, s. 86–96.

(5) Massart, S., Nagy, C., Jijakli, M.H. (2014), ”Development of the simultaneous detection of Ralstonia solanacearum race 3 and Clavibacter 
michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers by a multiplex real-time PCR assay”, European Journal of Plant Pathology, 138, s. 29–37.

(6) Lenarčič, R., Morisset, D., Pirc, M., Llop, P., Ravnikar, M., Dreo, T. (2014), ”Loop-mediated isothermal amplification of specific 
endoglucanase gene sequence for detection of the bacterial wilt pathogen Ralstonia solanacearum”, PLoS ONE, 9(4), e96027 (https://doi. 
org/10.1371/journal.pone.0096027).

(7) Opina, N., Tavner, F., Holloway, G., Wang, J.F., Li, T.H., Maghirang, R., Fegan, M., Hayward, A.C., Viji Krishnapillai, A., Wai-Foong 
Hong, Holloway, B.W, Timmis, J.N. (1997), ”A novel method for development of species and strainspecific DNA probes and PCR 
primers for identifying Burkholderia solanacearum (formerly Pseudomonas solanacearum)”, Asia-Pacific Journal of Molecular Biology and 
Biotechnology, 5, s. 19–30.

(8) Fegan, M., Prior, P. (2005), ”How complex is the ’Ralstonia solanacearum species complex’”, Bacterial Wilt Disease and the Ralstonia 
solanacearum Species Complex (red. Allen C, Hayward AC & Prior P), s. 449–461, American Phytopathological Society, St Paul, MN 
(Förenta staterna).

(9) Wicker, E., Grassart, L., Coranson-Beaudu, R., Mian, D., Guilbaud, C., Fegan, M., Prior, P. (2007), ”Ralstonia solanacearum strains from 
Martinique (French West Indies) exhibiting a new pathogenic potential”, Applied and Environmental Microbiology, 73, s. 6790–6801.

(10) van de Bilt, J.L.J., Wolsink, M.H.L., Gorkink-Smits, P.P.M.A., Landman, N.M., Bergsma-Vlami, M. (2018), ”Application of Matrix- 
Assisted Laser Desorption Ionization Time-Of-Flight Mass Spectrometry for rapid and accurate identification of Ralstonia solanacearum 
and Ralstonia pseudosolanacearum”, European Journal of Plant Pathology (https://doi.org/10.1007/s10658-018-1517-5).
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3. FLÖDESSCHEMAN ÖVER FÖRFARANDEN

Flödesschema nr 1: Diagnostiskt förfarande för förekomst av den angivna skadegöraren i prover av den angivna växten.

a Isolering kan användas som det första eller andra testet för påvisande. Om förekomst av den angivna skadegöraren 
misstänks på odlingsmediet ska kolonierna renas för att erhålla renkulturer på vilka två identifieringstester ska 
utföras.

b Ett av dessa två identifieringstester ska vara ett test som avses i punkt 2.2 e, f och g. Positiva resultat i de två 
identifieringstesterna krävs för att bekräfta förekomsten av skadegöraren.

c Det tredje testet för påvisande ska baseras på andra biologiska principer eller andra nukleotidregioner.

Flödesschema nr 2: Diagnostiskt förfarande för den angivna skadegöraren i vattenprover.

a Ett av dessa två identifieringstester ska vara ett test som avses i punkt 2.2 e, f och g. Positiva resultat i de två 
identifieringstesterna krävs för att bekräfta förekomsten av skadegöraren.
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4. PROVBEREDNING

4.1 Prover av asymtomatiska knölar

Standardprovet ska omfatta 200 knölar per test. Det lämpliga laboratorieförfarandet för att behandla naveländarna så 
att extraktet för påvisande av den angivna skadegöraren kan erhållas beskrivs i internationella diagnosstandarder.

4.2 Prover av asymtomatiska angivna växter

Latenta infektioner ska påvisas med användning av samlingsprover av stjälksegment eller bladskaft. Förfarandet får 
användas för upp till 200 stjälkdelar eller 200 bladskaft från olika växter i ett prov. Det lämpliga laboratorieförfarandet 
för att desinficera och behandla stjälk- eller bladskaftssegmenten så att extraktet för påvisande av den angivna 
skadegöraren kan erhållas beskrivs i internationella diagnosstandarder.

4.3 Prover av symtomatiskt material från de angivna växterna

Vävnadssegment ska avlägsnas aseptiskt från kärlringen på potatisknölar eller från stjälkens kärlsträngar på angivna 
växter som visar symtom på vissning. Det lämpliga laboratorieförfarandet för att behandla dessa vävnader så att 
extraktet för påvisande av den angivna skadegöraren kan erhållas beskrivs ingående i internationella 
diagnosstandarder.

4.4 Prover av ytvatten eller återcirkulerande vatten (inklusive vatten från potatisbearbetning eller avloppsvatten)

Det huvudsakliga testet för påvisande av den angivna skadegöraren i prover av ytvatten, vatten från återcirkula
tionssystem och avloppsvatten (från potatisbearbetningsindustrin) är selektiv isolering. Det lämpliga laboratorieför
farandet för att behandla vattenprover beskrivs i internationella diagnosstandarder.
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BILAGA II 

Inventeringsmall enligt artikel 3.3

Mall för rapportering av resultaten från föregående kalenderårs inventeringar avseende mörk ringröta på potatis- och tomatskördar.

Denna tabell ska endast användas för inventeringsresultaten för potatis och tomater som skördats i ert land.
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Certifierade knölar för 
plantering

Övriga knölar för 
plantering (specificera)

Mat- och fabrikspotatis

Övriga knölar (specificera)

Tomater avsedda för 
omplantering

Övriga värdar (ange art, flod/område)

Vatten (ange flod/område/plats för 
anläggningarna)

(1) Ska förstås som makroskopisk undersökning av knölar eller grödor.
(2) Symtom påträffades, ett prov togs och laboratorietestningen bekräftade förekomst av den angivna skadegöraren.
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BILAGA III 

Undersökning enligt artikel 5.2 a, artikel 5.3 första stycket a och artikel 5.4 första stycket a

Följande ska, när så är lämpligt, ingå i den undersökning som avses i artikel 5.2 a, artikel 5.3 första stycket a och artikel 5.4 
första stycket a:

1. Produktionsplatser

a) där potatis odlas eller har odlats ur närbesläktade kloner av potatis som har visat sig vara infekterad med den 
angivna skadegöraren,

b) där tomater odlas eller har odlats vilka kommer från samma källa som tomater som har visat sig vara infekterade 
med den angivna skadegöraren,

c) där potatis eller tomater odlas eller har odlats vilka omfattas av offentlig kontroll på grund av misstänkt förekomst av 
den angivna skadegöraren,

d) där potatis odlas eller har odlats ur närbesläktade kloner av potatis som har odlats på produktionsplatser som har 
visat sig vara infekterade med den angivna skadegöraren,

e) där potatis eller tomater odlas i närheten av infekterade produktionsplatser, inklusive produktionsplatser där 
produktionsutrustning och produktionsanordningar delas direkt eller genom en gemensam entreprenör,

f) där det för bevattning eller besprutning används ytvatten från någon källa som har bekräftats vara eller som 
misstänks vara infekterad med den angivna skadegöraren,

g) där det för bevattning eller besprutning används ytvatten från en källa som även används på produktionsplatser som 
har bekräftats vara eller som misstänks vara infekterade med den angivna skadegöraren,

h) som är översvämmade eller har varit översvämmade av ytvatten som har bekräftats vara eller som misstänks vara 
infekterat med den angivna skadegöraren.

2. Ytvatten som används för bevattning eller besprutning av de angivna växterna, eller som har översvämmat de fält eller 
produktionsplatser som har bekräftats vara infekterade med den angivna skadegöraren.
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BILAGA IV 

Utseende av något som troligen infekterat med den angivna skadegöraren i enlighet med 
artikel 5.2 b ii och artikel 5.4 andra stycket b samt fastställande av möjlig spridning av den angivna 

skadegöraren i enlighet med artikel 5.2 c och artikel 5.4 första stycket b

1. Följande ska beaktas för att utse något som troligen infekterat med den angivna skadegöraren i enlighet med 
artikel 5.2 b ii och artikel 5.4 andra stycket b:

a) Angivna växter som har odlats på en produktionsplats som har utsetts som infekterad i enlighet med artikel 5.2 d i.

b) Den eller de produktionsplatser med anknytning till produktionen av de angivna växter som har utsetts som 
infekterade i enlighet med artikel 5.2 d i, inklusive produktionsplatser där produktionsutrustning och produktions
anordningar delas direkt eller genom en gemensam entreprenör.

c) Angivna växter som har producerats på den eller de produktionsplatser som avses i led b, eller som har funnits på 
dessa produktionsplatser under den tid då de angivna växter som har utsetts som infekterade i enlighet med 
artikel 5.2 d i fanns på den produktionsplats som avses i led a.

d) Anläggningar som hanterar de angivna växterna från de produktionsplatser som avses i leden a, b och c.

e) Alla maskiner, fordon, kärl, lager eller delar av dessa, och alla andra föremål, inklusive förpackningsmaterial, som 
kan ha kommit i kontakt med de angivna växter som har utsetts som infekterade i enlighet med artikel 5.2 d i.

f) Alla angivna växter som har lagrats i, eller kommit i kontakt med, någon av de strukturer eller något av de föremål 
som förtecknas i föregående led innan dessa strukturer och föremål rengjordes och desinficerades.

g) Till följd av undersökningen och testningen i enlighet med artikel 5.2 a, de potatisknölar eller potatisplantor som har 
ett syster- eller modersläktskap genom kloning till, samt de tomatplantor som kommer från samma källa som, de 
angivna växter som har utsetts som infekterade i enlighet med artikel 5.2 d i och som trots att de kan ha testat 
negativt för den angivna skadegöraren troligen är infekterade via ett klonsamband.

h) Produktionsplatsen eller produktionsplatserna för de angivna växter som avses i led g.

i) Den eller de produktionsplatser för de angivna växterna där det för bevattning eller besprutning används vatten som 
har utsetts som infekterat i enlighet med artikel 5.4 tredje stycket a.

j) Angivna växter som produceras vid produktionsanläggningar som översvämmats av ytvatten som bekräftats vara 
infekterat.

2. Följande ska beaktas vid fastställandet av möjlig spridning av den angivna skadegöraren i enlighet med artikel 5.2 c och 
artikel 5.4 första stycket b:

a) För det avgränsade område som inrättats i enlighet med artikel 5.2 b:

i) Närheten till andra produktionsplatser där de angivna växterna odlas.

ii) Den gemensamma produktionen och användningen av lager av knölar för plantering.

iii) Produktionsplatser där ytvatten används för bevattning eller besprutning av angivna växter i de fall då det finns 
eller har funnits en risk för ytavrinning från eller översvämning av den eller de produktionsplatser som har 
utsetts som infekterade i enlighet med artikel 5.2 d i.

b) I de fall då ytvatten har utsetts som infekterat i enlighet med artikel 5.4 tredje stycket a:

i) Den eller de produktionsplatser där det produceras angivna växter och som gränsar till eller riskerar att bli 
översvämmade av ytvatten som har utsetts som infekterat.

ii) Alla åtskilda bevattningsdammar som är förbundna med det ytvatten som har utsetts som infekterat.
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iii) Vattenförekomster i anslutning till det ytvatten som har utsetts som infekterat, med hänsyn till följande:

— Flödesriktningen och flödeshastigheten hos det vatten som har utsetts som infekterat.

— Förekomsten av vilda värdväxter av Solanaceae.
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BILAGA V 

Utrotningsåtgärder enligt artikel 6

1. De åtgärder som avses i artikel 6.1 ska vara en eller flera av följande:

a) Användning som djurfoder efter en sådan värmebehandling som innebär att det inte finns någon risk för att den 
angivna skadegöraren överlever.

b) Bortskaffande på officiellt godkänd och för ändamålet avsedd avfallsanläggning där det inte finns någon 
identifierbar risk för att den angivna skadegöraren sprids till omgivningen, t.ex. genom läckage till 
jordbruksmark.

c) Förbränning.

d) Industriell bearbetning genom direkt och omedelbar leverans till en bearbetningsanläggning med officiellt 
godkända anordningar för avfallshantering för vilken det har fastställts att det inte finns någon identifierbar risk 
för att den angivna skadegöraren sprids, och med ett system för rengöring och desinfektion av åtminstone 
avgående fordon.

e) Andra åtgärder, förutsatt att det har fastställts att det inte finns någon identifierbar risk för att den angivna 
skadegöraren sprids. Dessa åtgärder och motiveringarna till dem ska anmälas till kommissionen och övriga 
medlemsstater.

Allt kvarvarande avfall som är förknippat med eller har uppkommit på grund av ovannämnda åtgärder ska 
bortskaffas genom officiellt godkända metoder i enlighet med bilaga VI.

2. Lämplig användning eller bortskaffande av angivna växter som har utsetts som troligen infekterade i enlighet med 
artikel 6.2 ska utföras under kontroll av den behöriga myndigheten. Den behöriga myndigheten ska godkänna 
följande användningsområden och därmed sammanhängande avfallshantering för dessa angivna växter:

a) När det gäller potatisknölar:

i) Användning som knölar avsedda för konsumtion, packade vid en anläggning med lämpliga anordningar för 
avfallshantering och klara för direkt leverans och användning utan ompackning. Knölar för plantering får 
hanteras vid samma anläggning endast om detta sker separat eller efter rengöring och desinfektion.

ii) Användning som knölar avsedda för industriell bearbetning och avsedda för direkt och omedelbar leverans 
till en bearbetningsanläggning som har lämpliga anordningar för avfallshantering och ett system för 
rengöring och desinfektion av åtminstone avgående fordon.

iii) Annan användning eller annat bortförskaffande, förutsatt att det har fastställts att det inte finns någon 
identifierbar risk för att den angivna skadegöraren sprids och förutsatt att det har godkänts av den behöriga 
myndigheten.

b) När det gäller andra växtdelar av de angivna växterna, inklusive avfall från skaft och blad:

i) Destruktion.

ii) Annan användning eller annat bortförskaffande, förutsatt att det har fastställts att det inte finns någon 
identifierbar risk för att den angivna skadegöraren sprids och förutsatt att det har godkänts av den behöriga 
myndigheten.

3. Lämpliga metoder för att rengöra och desinficera de föremål som avses i artikel 6.3 ska vara metoder för vilka det har 
fastställts att det inte finns någon identifierbar risk för att den angivna skadegöraren sprids, och de ska användas 
under tillsyn av medlemsstaternas behöriga myndigheter.

4. Den serie åtgärder som medlemsstaterna ska vidta inom det eller de avgränsade områden som inrättats i enlighet 
med artikel 5 och som avses i artikel 6.4 ska omfatta de åtgärder som fastställs i punkterna 4.1 och 4.2.

4.1 Följande åtgärder ska vidtas på produktionsplatser som har utsetts som infekterade i enlighet med artikel 5.2 d i:
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4.1.1 Vid en produktionsanläggning eller enhet med skyddad växtodling som har utsetts som infekterad i enlighet med 
artikel 5.2 d i ska samtliga åtgärder som fastställs i leden 1, 2 och 3 eller samtliga åtgärder som fastställs i leden 4, 5, 
6 och 7 vidtas:

1) Under de första fyra odlingsår som följer på året för utseende av infektionen ska åtgärder vidtas för att eliminera 
spillplantor av angivna växter och andra vilda värdväxter av Solanaceae för den angivna skadegöraren samt för att 
förbjuda plantering av angivna växter, potatis- och tomatfröer (med hänsyn till den angivna skadegörarens 
biologi), odlade värdväxter av Solanaceae och växter av arter av Brassica, på vilka det finns en identifierad risk för 
att den angivna skadegöraren överlever.

2) Från och med det femte år som följer på året för utseende av infektionen, och på villkor att led 1 har uppfyllts och 
att produktionsanläggningen har konstaterats vara fri från spillplantor av angivna växter och från vilda 
värdväxter av Solanaceae vid offentliga kontroller under minst två på varandra följande odlingsår före 
plantering, får endast andra potatisknölar än de som är avsedda för reproduktion av annan potatis planteras, och 
de skördade potatisknölarna eller tomatplantorna, beroende på vad som är tillämpligt, ska testas i enlighet med 
bilaga I.

3) Efter den första produktion av de angivna växterna som avses i led 2 och efter en lämplig växtföljdscykel på minst 
två år om det gäller odling av knölar för plantering, ska en inventering genomföras i enlighet med artikel 3.

4) Under de första fem odlingsår som följer på året för utseende av infektionen ska åtgärder vidtas för att eliminera 
spillplantor av angivna växter och vilda värdväxter av Solanaceae för den angivna skadegöraren.

5) Under de första tre år som följer på året för utseende av infektionen ska produktionsanläggningen bibehållas 
antingen i svartträda eller med spannmål i enlighet med den identifierade risken eller med permanent betesmark 
som slås ofta eller betas intensivt eller som gräs för utsädesproduktion.

6) Under det fjärde och femte år som följer på året för utseende av infektionen ska det planteras växter som inte är 
värdväxter för skadegöraren och som inte medför någon identifierad risk för att skadegöraren överlever eller 
sprids.

7) Från och med det sjätte år som följer på året för utseende av infektionen, och på villkor att leden 4, 5 och 6 har 
uppfyllts och att produktionsanläggningen har varit fri från spillplantor av angivna växter och från vilda 
värdväxter av Solanaceae för den angivna skadegöraren vid offentliga kontroller under minst två på varandra 
följande odlingsår före plantering, får knölar för plantering eller andra knölar produceras, och de skördade 
knölarna eller tomatplantorna, beroende på vad som är tillämpligt, ska testas i enlighet med bilaga I.

4.1.2 Vid alla andra produktionsanläggningar på den infekterade produktionsplatsen och på villkor att de behöriga 
myndigheterna har fastställt att risken har eliminerats för spillplantor av angivna växter och för vilda värdväxter av 
Solanaceae för den angivna skadegöraren, beroende på vad som är tillämpligt, ska följande villkor gälla:

1) Certifierade potatisplantor får planteras vid produktionsanläggningar där det under minst två år inte har odlats 
potatis eller andra odlade värdväxter av Solanaceae, om samtliga följande krav är uppfyllda:

a) Undersökningar genomförda av den behöriga myndigheten har visat att infektionskällan på 
produktionsplatsen endast har utgjorts av kloner, och inte genom kontakt med andra partier av knölar.

b) Dessa undersökningar grundar sig på testjournaler för alla andra potatispartier som har odlats på 
produktionsplatsen, samt på undersökningar av andra möjliga källor till angrepp, särskilt närliggande 
vattenvägar.

c) De knölar som producerats vid dessa produktionsanläggningar har testats innan de saluförts, i enlighet med 
bilaga I.

2) I andra fall ska följande villkor gälla:

a) Under det odlingsår som följer på året för utseende av infektionen:

i) När det gäller potatis ska antingen inga knölar, växter eller fröer av potatis och inga andra odlade 
värdväxter av Solanaceae för den angivna skadegöraren planteras, eller så får certifierade knölar för 
plantering endast planteras för produktion av knölar för konsumtion.
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ii) När det gäller tomater får tomatplantor som odlats från fröer som uppfyller kraven i genomförande
förordning (EU) 2019/2072 (1) endast planteras för fruktproduktion.

b) Under det andra odlingsår som följer på året för utseende av infektionen:

i) Endast certifierade knölar för plantering eller knölar för plantering som har testats för att påvisa frånvaron 
av den angivna skadegöraren, vilka har odlats under offentlig kontroll på andra produktionsplatser än de 
som avses i punkt 4.1, ska planteras för produktion av antingen knölar för plantering eller andra knölar.

ii) Endast tomatplantor som odlats från fröer som uppfyller kraven i genomförandeförordning (EU) 
2019/2072 eller, om de har förökats på vegetativ väg, från tomatplantor producerade från sådana fröer 
och odlade under offentlig kontroll på andra produktionsplatser än de som avses i punkt 4.1, ska 
planteras för antingen växt- eller fruktproduktion.

c) Under åtminstone det tredje odlingsår som följer på året för utseende av infektionen:

i) Endast certifierade knölar för plantering eller knölar för plantering som har odlats under offentlig kontroll 
ska planteras för produktion av antingen knölar för plantering eller andra knölar.

ii) Endast tomatplantor som odlats från fröer som uppfyller kraven i genomförandeförordning (EU) 
2019/2072 eller tomatplantor som odlats under offentlig kontroll från sådana växter ska planteras för 
antingen växt- eller fruktproduktion.

d) Under vart och ett av de odlingsår som avses i leden a, b och c ska åtgärder vidtas för att eliminera spillplantor 
av potatisplantor och vilda värdväxter av Solanaceae för den angivna skadegöraren, om sådana förekommer, 
och offentliga kontroller av den växande grödan ska utföras vid lämpliga tidpunkter och vid varje potatispro
duktionsanläggning ska skördade knölar testas i enlighet med bilaga I.

4.1.3 Omedelbart efter utseendet av infektionen i enlighet med artikel 5.2 d i och efter det första därpå följande odlingsåret

1) ska alla maskiner och lageranläggningar på produktionsplatsen som har använts vid produktionen av angivna 
växter rengöras och, när så är lämpligt, desinficeras med lämpliga metoder, enligt punkt 3,

2) ska offentliga kontroller av program för bevattning och besprutning, inklusive ett förbud mot detta, införas enligt 
vad som är lämpligt, för att förhindra att den angivna skadegöraren sprids.

4.1.4 I en enhet med skyddad växtodling som har utsetts som infekterad i enlighet med artikel 5.2 d i och där det är 
möjligt att byta ut allt odlingssubstrat gäller följande:

1) Angivna växter, potatisfröer och andra odlade värdväxter av Solanaceae för den angivna skadegöraren får endast 
planteras om produktionsenheten har varit föremål för samtliga följande åtgärder under officiell tillsyn:

a) Eliminering av den angivna skadegöraren.

b) Avlägsnande av allt material från värdväxter.

c) Byte av allt odlingssubstrat samt rengöring och, där så är lämpligt, desinfektion av den berörda enheten och 
all utrustning.

d) Den behöriga myndighetens godkännande av potatis- eller tomatproduktion.

2) Potatisproduktionen ska komma från certifierade knölar för plantering eller från miniknölar eller mikroplantor 
som härstammar från testade källor.

(1) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2019/2072 av den 28 november 2019 om fastställande av enhetliga villkor för 
genomförandet av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/2031 vad gäller skyddsåtgärder mot växtskadegörare, och 
om upphävande av kommissionens förordning (EG) nr 690/2008 och om ändring av kommissionens genomförandeförordning (EU) 
2018/2019 (EUT L 319, 10.12.2019, s. 1).

SV Europeiska unionens officiella tidning 12.7.2022 L 185/43  



3) Tomatproduktionen ska komma från fröer som uppfyller kraven i genomförandeförordning (EU) 2019/2072 
eller, om de har förökats på vegetativ väg, från tomatplantor producerade från sådana fröer och odlade under 
offentlig kontroll.

4) Offentliga kontroller av program för bevattning och besprutning, inklusive ett förbud mot detta, ska införas 
enligt vad som är lämpligt, för att förhindra att den angivna skadegöraren sprids.

4.2 Inom det avgränsade området ska medlemsstaterna vidta följande åtgärder, utöver de åtgärder som anges i punkt 4.1:

1) Omedelbart efter utseendet av infektionen ska medlemsstaterna säkerställa att alla maskiner och 
lageranläggningar inom de avgränsade områdena som har använts vid produktionen av angivna växter rengörs 
och, när så är lämpligt, desinficeras med lämpliga metoder, enligt punkt 3.

2) Omedelbart, och under åtminstone tre odlingsår som följer på året för utseende av infektionen, ska 
medlemsstaterna göra följande:

a) När det avgränsade området har fastställts i enlighet med artikel 5.2 b:

i) Säkerställa att deras behöriga myndigheter utövar tillsyn över de anläggningar där angivna växter odlas, 
lagras eller hanteras, och över produktionsplatser där entreprenadverksamhet bedrivs med maskiner för 
produktion av angivna växter.

ii) Kräva att plantering sker endast av certifierade knölar för plantering eller av knölar som är avsedda att 
planteras på samma produktionsplats och som har odlats under offentlig kontroll, för alla potatisgrödor 
inom det området, samt att knölar för plantering som har odlats på produktionsplatser som har 
fastställts som troligen infekterade i enlighet med artikel 5.2 d ii testas efter skörden.

iii) Kräva att lager av skördade knölar för plantering hanteras skilt från lagren av andra knölar på alla 
produktionsplatser inom det avgränsade området, eller att ett system för rengöring och, när så är 
lämpligt, desinfektion genomförs mellan hanteringen av lager av knölar för plantering och lager av andra 
knölar.

iv) Kräva att plantering sker endast av tomatplantor som odlats från fröer som uppfyller kraven i 
genomförandeförordning (EU) 2019/2072 eller, om de har förökats på vegetativ väg, från tomatplantor 
producerade från sådana fröer och odlade under offentlig kontroll, för alla tomatgrödor inom det 
avgränsade området.

v) Genomföra den inventering som avses i artikel 3.1.

b) När ytvatten har utsetts som infekterat i enlighet med artikel 5.4 tredje stycket a eller finns med bland de 
faktorer som är förknippade med en möjlig spridning av den angivna skadegöraren i enlighet med punkt 2 i 
bilaga IV:

i) Genomföra en årlig inventering vid lämpliga tidpunkter som omfattar provtagning av ytvatten och, i 
förekommande fall, vilda värdväxter av Solanaceae vid de relevanta vattenkällorna, samt säkerställa att 
proverna testas i enlighet med bilaga I.

ii) Införa offentliga kontroller av programmen för bevattning och besprutning, inklusive ett förbud mot att 
vatten som utsetts som infekterat används för bevattning och besprutning av angivna växter och, när så 
är lämpligt, av andra odlade värdväxter av Solanaceae för att förhindra att den angivna skadegöraren 
sprids. Detta förbud får ses över på grundval av resultat från intensiv provtagning och testning av 
ytvattnet, vid lämpliga tidpunkter, för att med hög konfidensgrad försäkra att den angivna skadegöraren 
inte längre förekommer. Vatten som belagts med förbud får under offentlig kontroll användas i växthus 
för bevattning och besprutning av tomatplantor och andra värdväxter avsedda för slutlig konsumtion 
och bearbetning, förutsatt att vattnet desinficeras med lämpliga metoder. I sådana fall får de behöriga 
myndigheterna återkalla vattnets utseende som infekterat med den angivna skadegöraren.
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iii) När utsläpp av flytande avfall är infekterade ska de införa offentliga kontroller för att kontrollera 
bortskaffandet av utsläpp av fast eller flytande avfall från stationer för industriell bearbetning eller 
förpackning där angivna växter hanteras på produktionsplatserna.

3) Upprätta ett program, när så är lämpligt, för att byta ut alla lager av knölar för plantering under en lämplig 
tidsperiod.
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BILAGA VI 

Krav för officiellt godkänd avfallshantering enligt punkt 1 i bilaga V

De officiellt godkända metoder för avfallshantering som avses i punkt 1 i bilaga V ska uppfylla följande krav:

1. Avfall bestående av angivna växter, inklusive kasserad potatis, potatisskal och tomater samt allt annat fast avfall med 
koppling till de angivna växterna (inklusive jord, stenar och annat skräp) ska bortskaffas på något av följande sätt:

a) Bortskaffande på officiellt godkänd och för ändamålet avsedd avfallsanläggning där det inte finns någon identifierbar 
risk för att den angivna skadegöraren sprids till omgivningen, t.ex. genom läckage till jordbruksmark eller kontakt 
med vattenkällor som kan komma att användas för bevattning av jordbruksmark.

b) Förbränning.

c) Andra åtgärder, förutsatt att det har fastställts att det inte finns någon identifierbar risk för att den angivna 
skadegöraren sprids. Dessa åtgärder ska anmälas till kommissionen och övriga medlemsstater.

Vid tillämpning av led a ska avfallet transporteras direkt till anläggningen under inneslutningsförhållanden som 
säkerställer att det inte finns någon risk för att någon del av avfallet förloras.

2. Innan flytande avfall som innehåller uppslammat fast material bortskaffas ska det genomgå filtrering eller sedimentering 
för avlägsnande av sådant fast material, som ska bortskaffas i enlighet med punkt 1.

Det flytande avfallet ska

a) hettas upp till minst 60 °C genom hela volymen under minst 30 minuter innan det bortskaffas, eller

b) bortskaffas på annat sätt, förutsatt att det sker efter officiellt godkännande och under offentlig kontroll så att det inte 
finns någon identifierbar risk för att avfallet kan komma i kontakt med jordbruksmark eller vattenkällor som kan 
komma att användas för bevattning av jordbruksmark.
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2022/1194 

av den 11 juli 2022

om åtgärder för att utrota och förhindra spridning av Clavibacter sepedonicus (Spieckermann & 
Kotthoff 1914) Nouioui et al. 2018 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/2031 av den 26 oktober 2016 om skyddsåtgärder 
mot växtskadegörare, ändring av Europaparlamentets och rådets förordningar (EU) nr 228/2013, (EU) nr 652/2014 och 
(EU) nr 1143/2014 samt om upphävande av rådets direktiv 69/464/EEG, 74/647/EEG, 93/85/EEG, 98/57/EG, 
2000/29/EG, 2006/91/EG och 2007/33/EG (1), särskilt artikel 28.1 a–h, och

av följande skäl:

(1) Förordning (EU) 2016/2031 utgör grunden för unionslagstiftningen om skyddsåtgärder mot växtskadegörare. I den 
förordningen fastställs en ny uppsättning regler, vilket innebär att den, med verkan från och med den 1 januari 2022, 
upphäver flera rättsakter som grundades på de tidigare reglerna inom sektorn.

(2) En av dessa upphävda rättsakter är rådets direktiv 93/85/EEG (2) som omfattade åtgärder mot skadegöraren 
Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al. ssp. sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 1914), som senare bytt namn 
till Clavibacter sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 1914) Nouioui et al. 2018 (den angivna skadegöraren), som är den 
patogen som orsakar ljus ringröta på potatis.

(3) Sedan det direktivet antogs har dessutom nya vetenskapliga rön framkommit om den angivna skadegörarens biologi 
och utbredning, och det har utvecklats nya testmetoder för att påvisa och identifiera skadegöraren samt metoder för 
att utrota den och förhindra att den sprids.

(4) Nya åtgärder bör därför antas för växter av Solanum tuberosum L., utom fröer (de angivna växterna), för att utrota den 
angivna skadegöraren om den skulle påträffas inom unionens territorium och för att förhindra att den sprids. Vissa 
åtgärder i direktiv 93/85/EEG, särskilt sådana för att utrota den angivna skadegöraren och förhindra att den sprids, 
är dock fortfarande lämpliga och bör därför föreskrivas.

(5) Medlemsstaternas behöriga myndigheter bör genomföra årliga inventeringar avseende förekomsten av den angivna 
skadegöraren på de angivna växterna inom deras territorium, för att säkerställa att skadegöraren påvisas på ett så 
effektivt sätt och så tidigt som möjligt. Reglerna om årliga inventeringar bör anpassas till de angivna växternas 
avsedda användning, för att säkerställa att okulärbesiktningar, provtagning och testning utförs vid de lämpligaste 
tidpunkterna och under de lämpligaste förhållandena för varje växt och dess användning.

(6) Vid misstanke om förekomst av den angivna skadegöraren bör den behöriga myndigheten i den berörda 
medlemsstaten utföra testning i enlighet med internationella standarder, för att bekräfta eller motbevisa denna 
förekomst.

(7) Om den angivna skadegörarens förekomst bekräftas bör den behöriga myndigheten i den berörda medlemsstaten 
utan dröjsmål vidta lämpliga åtgärder för att utrota skadegöraren och förhindra att den sprids ytterligare. Den första 
av dessa åtgärder bör vara att inrätta ett avgränsat område.

(8) Ytterligare utrotningsåtgärder bör också föreskrivas. Angivna växter som utsetts som infekterade med den angivna 
skadegöraren bör inte planteras inom unionens territorium, och den behöriga myndigheten i den berörda 
medlemsstaten bör säkerställa att de infekterade angivna växterna destrueras eller annars bortskaffas, under 
förhållanden som förhindrar att den angivna skadegöraren sprids. Särskilda åtgärder bör föreskrivas för testning, 
provtagning och åtgärder på plats för att säkerställa att det inte finns någon identifierbar risk för spridning av den 
angivna skadegöraren.

(1) EUT L 317, 23.11.2016, s. 4.
(2) Rådets direktiv 93/85/EEG av den 4 oktober 1993 om bekämpning av ljus ringröta på potatis (EGT L 259, 18.10.1993, s. 1).
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(9) För att säkerställa det effektivaste skyddet för unionens territorium mot den angivna skadegöraren bör vissa 
områden i unionen utses som ”mycket infekterade områden”. Dessa bör definieras som områden där antalet 
anläggningar med utbrott som har identifierats vid årliga inventeringar under en sammanhängande period på mer 
än tio år har visat att den angivna skadegöraren förekommer på flera platser, och där det inte kan uteslutas att 
skadegöraren också förekommer vid produktionsanläggningar som inte står under officiell tillsyn. Av denna 
anledning bör de angivna växterna endast få förflyttas från dessa områden till och inom resten av unionens 
territorium på vissa villkor, och de bör då åtföljas av ett växtpass.

(10) Vart femte år bör medlemsstaterna lämna in rapporter till kommissionen och övriga medlemsstater om utvecklingen 
avseende deras respektive mycket infekterade områden, för att säkerställa en översikt över genomförandet av 
åtgärderna i unionen och vid behov se över och anpassa dem.

(11) Det är lämpligt att föreskriva ett undantag från skyldigheten att anmäla förekomsten av den angivna skadegöraren i 
Europhyt i enlighet med artikel 32 i genomförandeförordning (EU) 2019/1715 (3) om den angivna skadegöraren 
finns i ett mycket infekterat område, eftersom detta knappt skulle tillföra något på grund av de kontinuerliga 
utbrotten på flera platser.

(12) Denna förordning bör träda i kraft den tredje dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning för att säkerställa att den börjar tillämpas så snart som möjligt efter upphävandet av direktiv 93/85/EEG.

(13) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Innehåll

I denna förordning fastställs åtgärder för att utrota Clavibacter sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 1914) Nouioui et al. 
2018, som orsakar ljus ringröta på potatis, och för att förhindra att den sprids inom unionens territorium.

Artikel 2

Definitioner

I denna förordning gäller följande definitioner:

(1) angiven skadegörare: Clavibacter sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 1914) Nouioui et al. 2018.

(2) angivna växter: växter av Solanum tuberosum L., utom fröer.

(3) spillplantor av angivna växter: angivna växter som kommer upp på produktionsplatserna utan att ha planterats.

(4) knölar avsedda att planteras på sin produktionsplats: knölar som produceras på en viss produktionsplats, som är avsedda att 
permanent bli kvar på den platsen och som inte är avsedda att certifieras.

(5) mycket infekterat område: ett område i unionen där antalet anläggningar med utbrott som har identifierats vid årliga 
inventeringar under en sammanhängande period på mer än tio år har visat att den angivna skadegöraren förekommer 
på flera platser, och där det inte kan uteslutas att skadegöraren också förekommer vid produktionsanläggningar som 
inte står under officiell tillsyn.

(3) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2019/1715 av den 30 september 2019 om fastställande av bestämmelser för ett 
datoriserat informationshanteringssystem för offentlig kontroll och dess systemkomponenter (Imsoc-förordningen) (EUT L 261, 
14.10.2019, s. 37).
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Artikel 3

Årliga inventeringar

1. De behöriga myndigheterna ska genomföra årliga inventeringar avseende förekomsten av den angivna skadegöraren 
på de angivna växterna inom deras territorium, i enlighet med följande krav:

a) För knölar, utom knölar för plantering, ska inventeringarna omfatta följande:

i) Provtagning av partier av knölar som finns i lager eller av den växande grödan, så sent som möjligt mellan 
blastdödning och det att grödan skördas.

ii) Okulärbesiktning av den växande grödan, om det är möjligt att visuellt identifiera symtom på den angivna 
skadegöraren, och okulärbesiktning av genomskurna knölar, om en sådan besiktning är lämplig för att påvisa 
symtom på den angivna skadegöraren.

b) För knölar för plantering, utom knölar avsedda att planteras på sin produktionsplats, ska inventeringarna systematiskt 
omfatta okulärbesiktning av den växande grödan och av partier som finns i lager samt provtagning av knölar som finns 
i lager eller provtagning av den växande grödan så sent som möjligt mellan blastdödning och det att grödan skördas.

c) För knölar avsedda att planteras på sin produktionsplats ska inventeringarna genomföras på grundval av den 
identifierade risken för förekomst av den angivna skadegöraren och omfatta följande:

i) Provtagning av partier av knölar som finns i lager eller av den växande grödan, så sent som möjligt mellan 
blastdödning och det att grödan skördas.

ii) Okulärbesiktning av den växande grödan, om det är möjligt att visuellt identifiera symtom på den angivna 
skadegöraren, och okulärbesiktning av genomskurna knölar, om en sådan besiktning är lämplig för att påvisa 
symtom på den angivna skadegöraren.

d) För andra angivna växter än knölar ska inventeringarna och växtprovtagningen genomföras i enlighet med lämpliga 
metoder för att identifiera den angivna skadegöraren på dessa växter.

2. Antal, ursprung och tidpunkter avseende insamlingen av prover ska bygga på sunda vetenskapliga och statistiska 
principer och på den angivna skadegörarens biologi, med hänsyn till de berörda medlemsstaternas särskilda 
produktionssystem för potatis.

3. Senast den 30 april varje år ska medlemsstaterna underrätta kommissionen och övriga medlemsstater om resultaten 
av de årliga inventeringar som genomförts under föregående kalenderår. De ska rapportera resultaten av dessa 
inventeringar i enlighet med mallen i bilaga II.

Artikel 4

Åtgärder vid misstanke om förekomst av den angivna skadegöraren

1. Den behöriga myndigheten ska säkerställa att de prover som tas vid de årliga inventeringarna genomgår de tester för 
påvisande som avses i punkt 2.1 i bilaga I.

2. I avvaktan på resultaten av testerna för påvisande ska den behöriga myndigheten göra följande:

a) Förbjuda förflyttning av de angivna växterna från alla grödor, partier eller sändningar från vilka prover har tagits, med 
undantag av de angivna växter som befinner sig under myndighetens kontroll och för vilka det har fastställts att det inte 
finns någon identifierbar risk för att den angivna skadegöraren sprids.

b) Spåra den misstänkta förekomstens ursprung.

c) Utföra offentlig kontroll av förflyttningen av alla angivna växter, utom de som avses i led a, som producerats på den 
produktionsplats där de prover som avses i led a har tagits.

3. I avvaktan på resultaten av testerna för påvisande ska den behöriga myndigheten säkerställa att följande bevaras och 
på lämpligt sätt förvaras:

a) Alla kvarvarande knölar som provtagits och, när så är möjligt, alla kvarvarande växter som provtagits.
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b) Kvarvarande extrakt av angivna växter, DNA-extrakt och ytterligare förberett material för testet.

c) Renkulturen, i förekommande fall.

d) All relevant dokumentation.

4. Om misstanke om förekomst av den angivna skadegöraren bekräftas i enlighet med punkt 1.1 i bilaga I, ska den 
behöriga myndigheten säkerställa att de tester som avses i bilaga I utförs på de prover som tagits vid inventeringarna för att 
bekräfta eller motbevisa förekomsten av den angivna skadegöraren.

Artikel 5

Åtgärder vid bekräftelse av förekomst av den angivna skadegöraren

1. Om förekomst av den angivna skadegöraren bekräftas i enlighet med punkt 1.2 eller 1.3 i bilaga I ska punkterna 2–9 
tillämpas.

2. Den behöriga myndigheten ska utan dröjsmål inrätta ett avgränsat område, med hänsyn till de faktorer som 
förtecknas i punkt 1 i bilaga III, för att fastställa den angivna skadegörarens möjliga spridning.

3. Det avgränsade området ska innehålla en angripen zon och, om så är nödvändigt för att hantera växtskyddsrisken, en 
buffertzon runt den angripna zonen.

4. Den angripna zonen ska innehålla följande:

a) De angivna växterna, sändningarna och/eller partierna, de fordon, kärl, lager eller delar av dessa från vilka ett prov av 
infekterade angivna växter har tagits, alla andra föremål inklusive förpackningsmaterial, maskiner som använts för 
produktion, transport och lagring av de angivna växterna och, i förekommande fall, den eller de produktionsplatser 
eller produktionsanläggningar där de angivna växterna odlades eller skördades.

b) Allt som förtecknas i led a och som har fastställts som troligen infekterat med den angivna skadegöraren, med hänsyn 
till de faktorer som förtecknas i punkt 2 i bilaga III, genom kontakt före eller efter skörd eller genom produktionsled 
som utförts samtidigt som för de infekterade angivna växterna.

5. Den behöriga myndigheten ska utse

a) det som förtecknas i punkt 4 a som infekterat,

b) det som förtecknas i punkt 4 b som troligen infekterat.

6. Knölar som har sitt ursprung i ett avgränsat område får endast förflyttas ut från det avgränsade området om det kan 
bevisas att de är fria från den angivna skadegöraren på grundval av de tester som avses i bilaga I.

7. Genom undantag från artikel 32 i genomförandeförordning (EU) 2019/1715 är medlemsstaterna inte skyldiga att 
lämna in en anmälan om utbrott i Europhyt om den angivna skadegöraren finns i ett mycket infekterat område som 
förtecknas i bilaga IV.

8. Om en medlemsstat har lämnat in en anmälan om utbrott i Europhyt ska de angränsande medlemsstater som anges i 
anmälan fastställa omfattningen av den troliga infektionen och inrätta ett avgränsat område i enlighet med punkterna 2, 3 
och 4.

9. Den behöriga myndigheten ska säkerställa att följande bevaras och på lämpligt sätt förvaras:

a) Det material som anges i artikel 4.3, åtminstone till dess att alla tester har slutförts.

b) Det material som är kopplat till det andra testet för påvisande och i förekommande fall till testerna för identifiering, till 
dess att alla tester har slutförts.

c) Renkulturen av den angivna skadegöraren, i förekommande fall, i åtminstone en månad efter anmälningsförfarandet 
enligt punkt 7.
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Artikel 6

Åtgärder för utrotning av den angivna skadegöraren

1. Angivna växter som har utsetts som infekterade med den angivna skadegöraren i enlighet med artikel 5.5 a får inte 
planteras. Den behöriga myndigheten ska säkerställa att de infekterade angivna växterna destrueras eller annars bortskaffas 
på annat sätt, i enlighet med punkt 1 i bilaga V, förutsatt att det har fastställts att det inte finns någon identifierbar risk för 
att den angivna skadegöraren sprids.

Om angivna växter har planterats innan de utses som infekterade ska det planterade materialet omedelbart destrueras eller 
bortskaffas i enlighet med punkt 1 i bilaga V. Den eller de produktionsanläggningar där de infekterade angivna växterna har 
planterats ska utses som infekterade.

2. Angivna växter som har utsetts som troligen infekterade i enlighet med artikel 5.5 b får inte planteras och ska, utan 
att det påverkar resultatet av de tester som avses i artikel 7 för klonmässigt närbesläktade partier, användas eller bortskaffas 
på lämpligt sätt i enlighet med punkt 2 i bilaga V under officiell tillsyn, förutsatt att det har fastställts att det inte finns någon 
identifierbar risk för att den angivna skadegöraren sprids.

Om angivna växter har planterats innan de utses som troligen infekterade ska det planterade materialet omedelbart 
destrueras eller användas eller bortskaffas på lämpligt sätt i enlighet med punkt 2 i bilaga V. Den eller de produktionsan
läggningar där de troligen infekterade angivna växterna har planterats ska utses som troligen infekterade.

3. Alla maskiner, fordon, kärl, lager eller delar av dessa och alla andra föremål inklusive förpackningsmaterial som har 
utsetts som infekterade eller som troligen infekterade i enlighet med artikel 5.5, ska antingen destrueras eller rengöras och 
desinficeras med användning av de metoder som anges i punkt 3 i bilaga V.

4. Utöver de åtgärder som föreskrivs i punkterna 1, 2 och 3 ska de åtgärder som anges i punkt 4 i bilaga V tillämpas i de 
avgränsade områdena.

Artikel 7

Särskilda teståtgärder för knölar för plantering

1. Om förekomst av den angivna skadegöraren har bekräftats vid en produktionsanläggning för knölar för plantering 
ska den behöriga myndigheten säkerställa att de tester som avses i bilaga I utförs på förökningslinjer av samma klon till de 
infekterade partierna av knölar eller, om det har fastställts att det inte finns några förökningslinjer av samma klon, på 
knölar eller partier av knölar som har varit i direkt eller indirekt kontakt med de infekterade partierna av knölar.

2. Om förekomst av den angivna skadegöraren har bekräftats vid produktionsanläggningar för knölar för plantering 
inom ett certifieringssystem ska de tester som avses i bilaga I utföras antingen på varje växt i det ursprungliga klonurvalet 
eller på representativa prover av basutsäde av potatis.

Artikel 8

Tillfälliga åtgärder för förflyttning av knölar av angivna växter som har sitt ursprung i ett mycket infekterat 
område

1. Knölar av de angivna växterna som inte är knölar för plantering och som har sitt ursprung i ett mycket infekterat 
område vilket förtecknas i bilaga IV får endast förflyttas från det området till andra områden inom unionens territorium 
om de uppfyller följande två villkor:

a) De åtföljs av ett växtpass.

b) De har sitt ursprung i en produktionsplats som är registrerad och står under tillsyn av de behöriga myndigheterna och 
som officiellt har erkänts vara fri från den angivna skadegöraren, eller så har de konstaterats vara fria från den angivna 
skadegöraren på grundval av provtagning och testning som utförts i enlighet med bilaga I.
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2. Vart femte år ska medlemsstaterna lämna in rapporter till kommissionen och övriga medlemsstater om utvecklingen 
avseende deras respektive mycket infekterade områden.

Artikel 9

Ikraftträdande

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 11 juli 2022.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande
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BILAGA I 

System för de tester som ska utföras i enlighet med artiklarna 3, 4, 5, 7 och 8

1. ALLMÄNNA PRINCIPER FÖR FÖREKOMST AV DEN ANGIVNA SKADEGÖRAREN

1.1 Förekomst av den angivna skadegöraren misstänks om positivt resultat erhålls i det första testet för påvisande som 
utförs på den angivna växten.

För symtomatiskt växtmaterial får det första testet för påvisande vara selektiv isolering.

1.2 Förekomst av den angivna skadegöraren bekräftas på symtomatiska prover av de angivna växterna i följande fall:

a) Om det första testet för påvisande är selektiv isolering som ger upphov till kolonier med typisk morfologi, och 
positiva resultat erhålls i två identifieringstester.

b) Om det första testet för påvisande är ett annat test än selektiv isolering, och

i) positiva resultat erhålls i två identifieringstester efter det att provet har genomgått selektiv isolering,

ii) positiva resultat erhålls i ett andra test för påvisande som inte är selektiv isolering.

1.3 Förekomst av den angivna skadegöraren bekräftas på asymtomatiska prover av de angivna växterna i följande fall:

a) Om positivt resultat erhålls i det andra testet för påvisande, förutsatt att det första eller andra testet för påvisande är 
ett molekylärt (DNA-baserat) test (TaqMan®-realtids-PCR eller konventionell PCR).

b) För prover som tas i en medlemsstat eller i ett område i en medlemsstat där den angivna skadegöraren inte har 
någon känd förekomst och för prover som har sitt ursprung i en annan medlemsstat: om positivt resultat erhålls i 
det andra testet för påvisande i enlighet med led a, och positiva resultat erhålls i två identifieringstester som utförs 
efter det att provet har genomgått selektiv isolering.

2. TESTER

2.1 Tester för påvisande

Testerna för påvisande ska konsekvent kunna påvisa minst 104 celler/ml återsuspenderad pellet.

Det andra testet för påvisande ska baseras på andra biologiska principer eller andra nukleotidregioner än det första 
testet för påvisande.

Testerna för påvisande är följande:

a) Immunofluorescensanalys, enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder.

b) FISH-test (van Beuningen et al. [1995] (1), enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder.

c) Isolering, enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder. Ett av följande två alternativ ska användas:

i) Direkt isolering på semiselektiva (eller icke-selektiva) odlingsmedier, enligt beskrivningen i internationella 
diagnosstandarder.

ii) Efter anrikning genom bioassay, isolering enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder.

d) Konventionellt PCR-test med de primrar som beskrivs av Pastrik (2000) (2), enligt beskrivningen i internationella 
diagnosstandarder.

(1) van Beuningen, A.R., Derks, H., Janse, J.D. (1995), ”Detection and identification of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus with 
special attention to fluorescent in situ hybridization (FISH) using a 16S rRNA targeted oligonucleotide probe”, Züchtungs Forschung, 1, 
266–269.

(2) Pastrik, K.H. (2000), ”Detection of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers by multiplex PCR with coamplification of 
host DNA”, European Journal of Plant Pathology, 106, 155–165.
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e) TaqMan®-realtids-PCR med de primrar och prober som beskrivs av

i) Schaad et al. (1999) (3), enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder,

ii) Vreeburg et al. (2018) (4) (det s.k. NYtor-testet), enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder,

iii) Gudmestad et al. (2009) enligt anpassningen av Vreeburg et al. (2018)4, enligt beskrivningen i internationella 
diagnosstandarder,

iv) Massart et al. (2014) (5), enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder.

2.2 Identifieringstester

Identifieringstesterna är följande:

a) Immunofluorescensanalys, enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder.

b) Konventionellt PCR-test (Pastrik [2000]), enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder.

c) TaqMan®-realtids-PCR med de primrar och prober som beskrivs av

i) Schaad et al. (1999), enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder,

ii) Vreeburg et al. (2018) (det s.k. NYtor-testet), enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder,

iii) Gudmestad et al. (2009) enligt anpassningen av Vreeburg et al. (2018), enligt beskrivningen i internationella 
diagnosstandarder,

iv) Massart et al. (2014), enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder.

d) DNA-streckkodning, enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder.

e) MALDI-TOF-masspektometri (Zaluga et al. [2011] (6), enligt beskrivningen i internationella diagnosstandarder.

(3) Schaad, W., Berthier-Schaad, Y., Sechler, A., Knorr, D. (1999), ”Detection of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers 
by BIOPCR and an automated real-time fluorescence detection system”, Plant Disease, 83, 1095–1100.

(4) Vreeburg, R., Zendman, A., Pol A., Verheij, E., Nas, M., Kooman-Gersmann, M. (2018), ”Validation of four real-time TaqMan PCRs for 
the detection of Ralstonia solanacearum and/or Ralstonia pseudosolanacearum and/or Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato 
tubers using a statistical regression approach”, EPPO Bulletin, 48, 86–96.

(5) Massart, S., Nagy, C., Jijakli, M.H. (2014), ”Development of the simultaneous detection of Ralstonia solanacearum race 3 and Clavibacter 
michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers by a multiplex real-time PCR assay”, European Journal of Plant Pathology, 138, 29–37.

(6) Zaluga, J., Heylen, K., Van Hoorde, K., Hoste, B., Vaerenbergh, J., Maes, M., De Vos, P. (2011), ”GyrB sequence analysis and MALDI-TOF 
MS as identification tools for plant pathogenic Clavibacter”, Systematic and applied microbiology, 34, 400–407 (10.1016/j. 
syapm.2011.05.001).
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3. FLÖDESSCHEMAN ÖVER FÖRFARANDEN

Flödesschema nr 1: Diagnostiskt förfarande för förekomst av den angivna skadegöraren i symtomatiska prover av den 
angivna växten.

a Isolering kan användas som det första eller andra testet för påvisande. Om förekomst av den angivna skadegöraren 
misstänks på odlingsmediet ska kolonierna renas för att erhålla renkulturer på vilka två identifieringstester ska 
utföras. Positiva resultat i de två identifieringstesterna krävs för att bekräfta förekomsten av skadegöraren.

b Det tredje testet för påvisande ska baseras på andra biologiska principer eller andra nukleotidregioner.
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Flödesschema nr 2: Diagnostiskt förfarande för den angivna skadegöraren i asymtomatiska prover av den angivna 
växten.

a Isolering ska inte användas.

b Det tredje testet för påvisande ska baseras på andra biologiska principer eller andra nukleotidregioner. Isolering ska 
inte användas.

c För de prover som avses i punkt 1.3 b krävs isolering av den angivna skadegöraren från provet följt av två positiva 
identifieringstester för att bekräfta förekomst av den angivna skadegöraren efter det andra positiva testet för 
påvisande.

4. PROVBEREDNING

4.1 Prover av asymtomatiska knölar

Standardprovet ska omfatta 200 knölar per test. Det lämpliga laboratorieförfarandet för att behandla naveländarna så 
att extraktet för påvisande av den angivna skadegöraren kan erhållas beskrivs i internationella diagnosstandarder.
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4.2 Prover av annat asymtomatiskt växtmaterial än knölar

Latenta infektioner ska påvisas med användning av samlingsprover av stjälksegment. Förfarandet får användas för upp 
till 200 stjälkdelar från olika växter i ett prov. Det lämpliga laboratorieförfarandet för att desinficera och behandla 
stjälksegmenten så att extraktet för påvisande av den angivna skadegöraren kan erhållas beskrivs i internationella 
diagnosstandarder.

4.3 Prover av symtomatiska angivna växter

Vävnadssegment ska avlägsnas aseptiskt från kärlringen på knölar eller från stjälkens kärlsträngar på angivna växter 
som visar symtom på vissning. Det lämpliga laboratorieförfarandet för att behandla dessa vävnader så att extraktet för 
påvisande av den angivna skadegöraren kan erhållas beskrivs ingående i internationella diagnosstandarder.
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BILAGA II 

Inventeringsmall enligt artikel 3.3

Mall för rapportering av resultaten från föregående kalenderårs inventeringar avseende ljus ringröta på potatisskördar.

Denna tabell ska endast användas för inventeringsresultaten för potatis som skördats i ert land.
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Certifierade knölar 
för plantering

Övriga knölar för 
plantering 
(specificera)

Mat- och 
fabrikspotatis

Övriga knölar 
(specificera)

(1) 1 Ska förstås som makroskopisk undersökning av knölar eller grödor.
(2) 2 Symtom påträffades, ett prov togs och laboratorietestningen bekräftade förekomst av den angivna skadegöraren.
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BILAGA III 

Fastställande av möjlig spridning av den angivna skadegöraren och utseende av något som troligen 
infekterat med den angivna skadegöraren, i enlighet med artikel 5.2 och 5.4 b

1. Följande ska beaktas för att fastställa en möjlig spridning av den angivna skadegöraren i enlighet med artikel 5.2:

a) Närheten till andra produktionsplatser där det odlas angivna växter eller andra värdväxter.

b) Den gemensamma produktionen och användningen av ursprungsmaterial för utsäde av potatis.

2. Följande ska beaktas för att utse något som troligen infekterat med den angivna skadegöraren i enlighet med artikel 5.4 
b:

a) Angivna växter som har odlats på en produktionsplats som har utsetts som infekterad i enlighet med artikel 5.5 a.

b) Den eller de produktionsplatser med anknytning till produktionen av de angivna växter som har utsetts som 
infekterade i enlighet med artikel 5.5 a, inklusive produktionsplatser där produktionsutrustning och produktions
anordningar delas direkt eller genom en gemensam entreprenör.

c) Angivna växter som har producerats på den eller de produktionsplatser som avses i led b, eller som har funnits på 
dessa produktionsplatser under den tid då de angivna växter som har utsetts som infekterade i enlighet med 
artikel 5.5 a fanns på den produktionsplats som avses i led a.

d) Anläggningar som hanterar de angivna växterna från de produktionsplatser som avses i leden a, b och c.

e) Alla maskiner, fordon, kärl, lager eller delar av dessa, och alla andra föremål, inklusive förpackningsmaterial, som 
kan ha kommit i kontakt med de angivna växter som har utsetts som infekterade i enlighet med artikel 5.5 a.

f) Alla angivna växter som har lagrats i, eller kommit i kontakt med, någon av de strukturer eller något av de föremål 
som förtecknas i led e innan dessa strukturer och föremål rengjordes och desinficerades.

g) Till följd av testningen enligt artikel 7, de angivna växter som har ett klonmässigt släktskap till de angivna växter som 
har utsetts som infekterade i enlighet med artikel 5.5 a och som trots att de kan ha testat negativt för den angivna 
skadegöraren troligen är infekterade via ett klonsamband. Sorttester får göras för att styrka identiteten hos de knölar 
eller växter som är infekterade och som är närbesläktade kloner.

h) Produktionsplatsen eller produktionsplatserna för de angivna växter som avses i led g.
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BILAGA IV 

Förteckning över mycket infekterade områden enligt artikel 8

1. Polens territorium.

2. Rumäniens territorium.
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BILAGA V 

Utrotningsåtgärder enligt artikel 6

1. De utrotningsåtgärder som avses i artikel 6.1 ska vara en eller flera av följande:

a) Användning som djurfoder efter en sådan värmebehandling som innebär att det inte finns någon risk för att den 
angivna skadegöraren överlever.

b) Bortskaffande på officiellt godkänd och för ändamålet avsedd avfallsanläggning där det inte finns någon identifierbar 
risk för att den angivna skadegöraren sprids till omgivningen, t.ex. genom läckage till jordbruksmark.

c) Förbränning.

d) Industriell bearbetning genom direkt och omedelbar leverans till en bearbetningsanläggning med officiellt godkända 
anordningar för avfallshantering för vilken det har fastställts att det inte finns någon identifierbar risk för att den 
angivna skadegöraren sprids, och med ett system för rengöring och desinfektion av åtminstone avgående fordon.

e) Andra åtgärder, förutsatt att det har fastställts att det inte finns någon identifierbar risk för att den angivna 
skadegöraren sprids. Dessa åtgärder och motiveringarna till dem ska anmälas till kommissionen och övriga 
medlemsstater.

Allt kvarvarande avfall som är förknippat med eller har uppkommit på grund av ovannämnda åtgärder ska bortskaffas 
genom officiellt godkända metoder i enlighet med bilaga VI.

2. Lämplig användning eller bortskaffande av de angivna växter som har utsetts som troligen infekterade i enlighet med 
artikel 5.5 b ska utföras under kontroll av den berörda medlemsstatens behöriga myndighet. Den behöriga 
myndigheten ska godkänna följande användningsområden och därmed sammanhängande avfallshantering för dessa 
angivna växter:

a) Användning som knölar avsedda för konsumtion, packade vid en anläggning med lämpliga anordningar för 
avfallshantering och klara för direkt leverans utan ompackning. Knölar för plantering får hanteras vid samma 
anläggning endast om detta sker separat eller efter rengöring och desinfektion.

b) Användning som knölar avsedda för industriell bearbetning och avsedda för direkt och omedelbar leverans till en 
bearbetningsanläggning som har lämpliga anordningar för avfallshantering och ett system för rengöring och 
desinfektion av åtminstone avgående fordon.

c) Annan användning eller annat bortförskaffande, förutsatt att det har fastställts att det inte finns någon identifierbar 
risk för att den angivna skadegöraren sprids och förutsatt att det har godkänts av den behöriga myndigheten.

3. Lämpliga metoder för att rengöra och desinficera de föremål som avses i artikel 6.3 ska vara metoder för vilka det har 
fastställts att det inte finns någon identifierbar risk för att den angivna skadegöraren sprids, och de ska användas under 
tillsyn av medlemsstaternas behöriga myndigheter.

4. Den serie åtgärder som medlemsstaterna ska vidta inom det avgränsade område som inrättats i enlighet med artikel 5.2 
och 5.3 och som avses i artikel 6.4 ska omfatta de åtgärder som fastställs i punkterna 4.1 och 4.2.

4.1 Följande åtgärder ska vidtas på produktionsplatser som har utsetts som infekterade i enlighet med artikel 5.5 a:

4.1.1 Vid en produktionsanläggning som har utsetts som infekterad i enlighet med artikel 5.5 a ska samtliga 
åtgärder som fastställs i leden 1, 2 och 3 eller samtliga åtgärder som fastställs i leden 4 och 5 vidtas:

1. Under de första tre odlingsår som följer på året för utseende av infektionen ska åtgärder vidtas för att 
eliminera spillplantor av angivna växter samt för att förbjuda plantering av angivna växter, inklusive 
fröer, eller av grödor för vilka det finns en identifierad risk för att den angivna skadegöraren sprids.
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2. Från och med det fjärde år som följer på året för utseende av infektionen, och på villkor att punkt 1 har 
uppfyllts och att produktionsanläggningen har konstaterats vara fri från spillplantor av angivna växter 
vid offentliga kontroller under minst två på varandra följande odlingsår före plantering, får endast andra 
knölar än de som är avsedda för plantering produceras, och de skördade knölarna ska testas i enlighet 
med bilaga I.

3. Efter den första produktion av knölar som avses i led 2 och efter en lämplig växtföljdscykel på minst två 
år om det gäller odling av knölar för plantering, får angivna växter planteras för produktion av knölar för 
plantering eller annan knölproduktion, och en inventering ska genomföras i enlighet med artikel 3.

4. Under de första fyra odlingsår som följer på året för utseende av infektionen ska åtgärder vidtas för att 
eliminera spillplantor av angivna växter och för att bibehålla produktionsanläggningen antingen i 
svartträda eller med permanent betesmark som slås ofta eller betas intensivt.

5. Från och med det femte år som följer på året för utseende av infektionen, och på villkor att punkt 1 har 
uppfyllts och att produktionsanläggningen har konstaterats vara fri från spillplantor av angivna växter 
vid offentliga kontroller under minst två på varandra följande odlingsår före plantering, får knölar för 
plantering eller andra knölar produceras, och de skördade knölarna ska testas i enlighet med bilaga I.

4.1.2 Följande åtgärder ska vidtas vid alla andra produktionsanläggningar på den infekterade produktionsplatsen, 
på villkor att den behöriga myndigheten för varje odlingsår har fastställt att risken för spillplantor av 
angivna växter har eliminerats och att testning av de skördade angivna växterna har utförts vid varje 
produktionsanläggning för de angivna växterna i enlighet med bilaga I:

(1) Under det odlingsår som följer på året för utseende av infektionen ska antingen inga angivna växter, 
inklusive fröer, planteras, eller så får certifierade knölar för plantering endast planteras för produktion 
av andra knölar än knölar som är avsedda för plantering.

(2) Under det andra odlingsår som följer på året för utseende av infektionen gäller att endast certifierade 
knölar för plantering eller knölar för plantering som officiellt har testats för att påvisa frånvaron av den 
angivna skadegöraren och som har odlats under offentlig kontroll på andra produktionsplatser än de 
som avses i punkt 4, ska planteras för produktion av antingen knölar för plantering eller andra knölar.

(3) Under åtminstone det tredje odlingsår som följer på året för utseende av infektionen gäller att endast 
certifierade knölar för plantering eller knölar för plantering som har odlats under offentlig kontroll från 
certifierade knölar för plantering ska planteras för produktion av antingen knölar för plantering eller 
andra knölar.

(4) Under vart och ett av de odlingsår som avses i leden 1, 2 och 3 ska åtgärder vidtas för att eliminera 
spillplantor av angivna växter, om sådana förekommer, och vid varje produktionsanläggning för de 
angivna växterna ska skördade angivna växter testas i enlighet med bilaga I.

4.1.3 Omedelbart efter utseendet av infektionen i enlighet med artikel 5.5 och efter det första därpå följande 
odlingsåret ska alla maskiner och lageranläggningar på produktionsplatsen som har använts vid 
produktionen av angivna växter rengöras och, när så är lämpligt, desinficeras med lämpliga metoder, enligt 
punkt 3.

4.1.4 I en enhet med skyddad växtodling som har utsetts som infekterad i enlighet med artikel 5.5 a och där det är 
möjligt att byta ut allt odlingssubstrat gäller följande:

(1) Angivna växter, inklusive fröer, får endast planteras om följande villkor uppfylls:

a) Eliminering av den angivna skadegöraren.

b) Avlägsnande av allt material från värdväxter.
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c) Byte av allt odlingssubstrat samt rengöring och desinfektion av produktionsenheten och all 
utrustning.

d) De behöriga myndigheternas godkännande av produktion av angivna växter.

(2) Produktionen av angivna växter ska komma från certifierade knölar för plantering eller från miniknölar 
eller mikroplantor som härstammar från testade källor.

4.2 Inom det avgränsade området ska medlemsstaterna vidta följande åtgärder, utöver de åtgärder som anges i punkt 
4.1:

(1) Omedelbart efter utseendet av infektionen ska de säkerställa att alla maskiner och lageranläggningar på berörda 
produktionsplatser som har använts vid produktionen av angivna växter rengörs och, när så är lämpligt, 
desinficeras med lämpliga metoder, enligt punkt 3.

(2) Omedelbart, och under åtminstone tre odlingsår som följer på året för utseende av infektionen, ska 
medlemsstaterna göra följande:

a) Säkerställa att deras behöriga myndigheter utövar tillsyn över de anläggningar där knölar odlas, lagras eller 
hanteras, och över produktionsplatser där entreprenadverksamhet bedrivs med maskiner för produktion av 
angivna växter.

b) Kräva att plantering sker endast av certifierade knölar för plantering eller knölar för plantering som har 
odlats under offentlig kontroll för alla grödor av angivna växter inom den zonen, samt att knölar för 
plantering som har odlats på produktionsplatser som har utsetts som troligen infekterade i enlighet med 
artikel 5.5 b testas efter skörden.

c) Kräva att lager av skördade knölar för plantering hanteras skilt från lagren av andra knölar på alla 
produktionsplatser inom det avgränsade området, eller att ett system för rengöring och desinfektion 
genomförs mellan hanteringen av lager av knölar.

d) Genomföra den årliga inventering som avses i artikel 3.1.

(3) Upprätta ett program, när så är lämpligt, för att byta ut alla lager av knölar för plantering under en lämplig 
tidsperiod.
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BILAGA VI 

Krav för officiellt godkänd avfallshantering enligt punkt 1 i bilaga V

De officiellt godkända metoder för avfallshantering som avses i punkt 1 i bilaga V ska uppfylla följande krav:

1. Avfall bestående av angivna växter (inklusive kasserad potatis och potatisskal) och allt annat fast avfall med koppling till 
de angivna växterna (inklusive jord, stenar och annat skräp) ska bortskaffas på något av följande sätt:

a) Bortskaffande på officiellt godkänd och för ändamålet avsedd avfallsanläggning där det inte finns någon identifierbar 
risk för att den angivna skadegöraren sprids till omgivningen, inklusive genom läckage till jordbruksmark.

b) Förbränning.

c) Andra åtgärder, förutsatt att det har fastställts att det inte finns någon identifierbar risk för att den angivna 
skadegöraren sprids. Dessa åtgärder ska anmälas till kommissionen och övriga medlemsstater.

Vid tillämpning av led a ska avfallet transporteras direkt till anläggningen under inneslutningsförhållanden som 
säkerställer att det inte finns någon risk för att någon del av avfallet förloras.

2. Innan flytande avfall som innehåller uppslammat fast material bortskaffas ska det genomgå filtrering eller sedimentering 
för avlägsnande av sådant fast material, som ska bortskaffas i enlighet med punkt 1.

Det flytande avfallet ska därefter

a) hettas upp till minst 60 °C genom hela volymen under minst 30 minuter innan det bortskaffas, eller

b) bortskaffas på annat sätt, förutsatt att det sker efter officiellt godkännande och under offentlig kontroll så att det inte 
finns någon identifierbar risk för att avfallet kan komma i kontakt med jordbruksmark.
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2022/1195 

av den 11 juli 2022

om åtgärder för att utrota och förhindra spridning av Synchytrium endobioticum (Schilbersky) 
Percival 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/2031 av den 26 oktober 2016 om skyddsåtgärder 
mot växtskadegörare, ändring av Europaparlamentets och rådets förordningar (EU) nr 228/2013, (EU) nr 652/2014 och 
(EU) nr 1143/2014 samt om upphävande av rådets direktiv 69/464/EEG, 74/647/EEG, 93/85/EEG, 98/57/EG, 
2000/29/EG, 2006/91/EG och 2007/33/EG (1), särskilt artikel 28.1 a–h, och

av följande skäl:

(1) Förordning (EU) 2016/2031 utgör grunden för unionslagstiftningen om skyddsåtgärder mot växtskadegörare. I den 
förordningen fastställs en ny uppsättning regler, vilket innebär att den, med verkan från och med den 1 januari 2022, 
upphäver flera rättsakter som grundades på de tidigare reglerna inom sektorn.

(2) En av dessa upphävda rättsakter är rådets direktiv 69/464/EEG (2) som omfattade åtgärder mot Synchytrium 
endobioticum (Schilbersky) Percival (den angivna skadegöraren), som är den patogen som orsakar potatiskräfta.

(3) Sedan det direktivet antogs har dessutom nya tekniska och vetenskapliga rön framkommit om den angivna 
skadegörarens biologi och utbredning, nya testmetoder för att påvisa och identifiera skadegöraren har utvecklats 
och andra metoder för att utrota den och förhindra att den sprids har godkänts.

(4) Nya åtgärder bör därför antas för växter av Solanum tuberosum L., utom fröer (de angivna växterna), för att utrota den 
angivna skadegöraren vid angripna produktionsanläggningar om den skulle påträffas inom unionens territorium 
och för att förhindra att den sprids. Vissa åtgärder i direktiv 69/464/EEG, särskilt de som gäller påvisande och 
förhindrande av spridning av den angivna skadegöraren, är dock fortfarande lämpliga och bör därför föreskrivas.

(5) De behöriga myndigheterna bör genomföra årliga riskbaserade inventeringar avseende förekomsten av den angivna 
skadegöraren, åtminstone genom okulärbesiktning, av knölar vid de produktionsanläggningar där angivna växter 
odlas eller lagras, för att säkerställa identifiering och utrotning av den angivna skadegöraren om den skulle påträffas.

(6) Reglerna om inventeringar bör omfatta bestämmelser om provtagning och testning med avseende på förekomst av 
den angivna skadegöraren, som ska genomföras i enlighet med de senaste tekniska och vetenskapliga rönen. 
Reglerna om årliga inventeringar bör anpassas till de angivna växternas avsedda användning, för att säkerställa att 
okulärbesiktningar, provtagning och testning utförs vid de lämpligaste tidpunkterna och under de lämpligaste 
förhållandena för varje växt och dess användning.

(7) Produktionsanläggningar som konstaterats vara angripna av den angivna skadegöraren bör dokumenteras officiellt, 
och infekterade växter bör officiellt utses som infekterade, för att säkerställa att de omfattas av transparent kontroll 
och att lämpliga åtgärder vidtas för att utrota den angivna skadegöraren och förhindra att den sprids.

(8) Det är därför lämpligt att anta åtgärder för de angripna produktionsanläggningarna och de infekterade växterna, för 
att säkerställa att den angivna skadegöraren utrotas och inte sprids ytterligare. Dessa åtgärder bör omfatta inrättande 
av avgränsade områden och lämpliga åtgärder för provtagning, testning och inspektioner.

(1) EUT L 317, 23.11.2016, s. 4.
(2) Rådets direktiv 69/464/EEG av den 8 december 1969 om bekämpning av potatiskräfta (EGT L 323, 24.12.1969, s. 1).
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(9) Potatissorter bör utses som resistenta mot en viss patotyp av den angivna skadegöraren, om vissa villkor är 
uppfyllda. Testning med avseende på sådan resistens bör utföras i enlighet med de senaste tekniska protokollen. 
Utseendet är en av de nödvändiga åtgärder som vidtas för att utrota den angivna skadegöraren i avgränsade områden.

(10) De åtgärder som vidtas för att utrota den angivna skadegöraren bör upphävas om de avgränsade områdena 
konstateras vara fria från den angivna skadegöraren eller efter en lämplig karenstid under vilken inga värdväxter 
odlas. Detta tillvägagångssätt är proportionellt eftersom växtskyddsrisken är försumbar när det gäller förekomst av 
den angivna skadegöraren i sådana områden.

(11) För att kommissionen ska kunna säkerställa en översikt över de åtgärder som medlemsstaterna vidtar i unionen och 
för att medlemsstaterna ska kunna anpassa sina respektive åtgärder vid behov, bör medlemsstaterna senast den 
31 januari varje år tillhandahålla kommissionen och övriga medlemsstater en förteckning över alla nya potatissorter 
som de genom officiell testning under det föregående året har konstaterat vara resistenta mot de angivna 
skadegörarna.

(12) Denna förordning bör träda i kraft den tredje dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning för att säkerställa att den börjar tillämpas så snart som möjligt efter upphävandet av direktiv 69/464/EEG.

(13) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Innehåll

I denna förordning fastställs åtgärder för att utrota Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival och förhindra att den 
sprids inom unionens territorium.

Artikel 2

Definitioner

I denna förordning gäller följande definitioner:

1. angiven skadegörare: Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival.

2. angivna växter: växter av Solanum tuberosum L., utom fröer.

Artikel 3

Inventeringar och laboratorietester av den angivna skadegöraren

1. De behöriga myndigheterna ska genomföra årliga riskbaserade inventeringar avseende förekomsten av den angivna 
skadegöraren, åtminstone genom okulärbesiktning, av knölar vid de produktionsanläggningar där angivna växter odlas 
eller lagras.

2. Vid misstanke om att angivna växter är infekterade med den angivna skadegöraren ska prover tas och testas för att 
kontrollera om den angivna skadegöraren förekommer, med användning av metoderna i bilaga I.

3. Senast den 30 april varje år ska medlemsstaterna underrätta kommissionen och övriga medlemsstater om resultaten 
av de inventeringar som avses i punkt 1 och som genomförts under föregående år. De ska rapportera dessa resultat i 
enlighet med mallen i bilaga II.
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Artikel 4

Utseende av angripna produktionsanläggningar och infekterade angivna växter

1. De behöriga myndigheterna ska utse en produktionsanläggning som angripen av den angivna skadegöraren om 
förekomst av den angivna skadegöraren vid den anläggningen officiellt har bekräftats genom de tester som avses i 
artikel 3.2.

2. Angivna växter som odlas vid en produktionsanläggning som har utsetts som angripen av den angivna skadegöraren 
eller som har varit i kontakt med jord där den angivna skadegöraren har påträffats ska officiellt utses som infekterade.

Artikel 5

Inrättande av avgränsade områden

1. Om förekomst av den angivna skadegöraren officiellt bekräftas ska de behöriga myndigheterna utan dröjsmål 
avgränsa ett område i enlighet med punkt 2. De ska fastställa patotypen med användning av metoderna i punkt 5 i bilaga I.

2. Det avgränsade området ska bestå av

a) en angripen zon som åtminstone omfattar den produktionsanläggning som har utsetts som angripen, och

b) en buffertzon som omger den angripna zonen.

Avgränsningen av buffertzonen enligt första stycket b ska bygga på sunda vetenskapliga principer, den angivna 
skadegörarens biologi, angreppsnivån, angivna växters utbredning och odlingsfrekvens i det berörda området, de 
miljömässiga och geografiska förhållandena samt den särskilda risken för spridning av vilsporer.

3. De behöriga myndigheterna ska genomföra lämpliga undersökningar för att identifiera infektionens ursprung. De ska 
spåra de angivna växter som kan kopplas samman med infektionen i fråga, inklusive sådana som förflyttades innan det 
avgränsade området inrättades.

4. Inom det avgränsade området ska de behöriga myndigheterna öka yrkesmässiga aktörers medvetenhet om det hot 
som den angivna skadegöraren utgör och om de åtgärder som vidtagits för att utrota den och förhindra att den sprids 
utanför det området. De ska säkerställa att yrkesmässiga aktörer är medvetna om avgränsningen av det avgränsade 
området, den angripna zonen och buffertzonen samt om bestämmelserna i denna förordning.

Artikel 6

Utrotningsåtgärder

1. Angivna växter som har sitt ursprung i en angripen zon ska destrueras eller bearbetas under säkra förhållanden för att 
förhindra att den angivna skadegöraren sprids ytterligare. Om det inte längre är möjligt att fastställa i vilken produktionsan
läggning de infekterade angivna växterna har sitt ursprung ska hela det parti där de infekterade angivna växterna har 
påträffats destrueras eller bearbetas under förhållanden som förhindrar att den angivna skadegöraren sprids ytterligare.

2. Samtliga följande åtgärder ska gälla i en angripen zon:

a) Inga angivna växter får planteras, odlas eller lagras.

b) Inga andra växter avsedda att omplanteras utanför den angripna zonen får odlas eller lagras, varken i marken eller någon 
annanstans.

c) För andra växter än de som avses i leden a och b ska jord avlägsnas med lämpliga metoder som säkerställer att det inte 
finns någon identifierbar risk för att den angivna skadegöraren sprids, antingen innan dessa växter förflyttas från den 
angripna zonen till buffertzonen eller ut från det avgränsade området, eller omedelbart därefter.
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d) Maskiner ska rengöras från jord och växtavfall innan eller omedelbart efter det att de förflyttas ut från den angripna 
zonen och innan de förs in i en produktionsanläggning som är belägen i buffertzonen eller utanför det avgränsade 
området.

e) Jord och avfall som kommer från en angripen zon får endast förflyttas och användas eller deponeras utanför den zonen 
under förhållanden som säkerställer att det inte finns någon identifierbar risk för att den angivna skadegöraren sprids.

3. Andra växter än de som avses i punkt 2 a och b från vilka jorden inte har avlägsnats får endast förflyttas ut från det 
avgränsade området om följande två villkor är uppfyllda:

a) De transporteras i syfte att avlägsna jord från dessa växter med lämpliga metoder som säkerställer att det inte finns 
någon identifierbar risk för att den angivna skadegöraren sprids.

b) Transporten och avlägsnandet av jord sker under officiell tillsyn och med lämpliga metoder som har införts för att på ett 
effektivt sätt förhindra att den angivna skadegöraren sprids.

4. De behöriga myndigheterna ska säkerställa att

a) det i buffertzonen inte odlas några växter som är avsedda att omplanteras utanför det avgränsade området,

b) det i buffertzonen endast odlas angivna växter av en sort som är resistent mot de patotyper av den angivna skadegöraren 
som påträffats i den angripna zonen eller mot alla patotyper med någon känd förekomst i deras medlemsstat, enligt 
artikel 7, och för andra ändamål än produktion av angivna växter för plantering, och

c) jord och avfall som kommer från buffertzonen förflyttas och används eller deponeras utanför det avgränsade området 
under förhållanden som säkerställer att det inte finns någon identifierbar risk för att den angivna skadegöraren sprids.

5. Medlemsstaterna ska underrätta kommissionen och övriga medlemsstater om dessa åtgärder omedelbart efter det att 
de har vidtagits.

Artikel 7

Potatissorter som är resistenta mot patotyper av den angivna skadegöraren

1. En potatissort ska utses som resistent mot en viss patotyp av den angivna skadegöraren om den reagerar på 
kontaminering med den patotypens patogen på ett sätt som gör att inga vilsporer produceras.

2. Resistenstestning ska utföras i enlighet med protokollet i bilaga III. Graden av resistens hos potatissorter ska 
bestämmas i enlighet med tabellen för standardnivå i bilaga III.

3. Senast den 31 januari varje år ska medlemsstaterna tillhandahålla kommissionen och övriga medlemsstater en 
förteckning över alla nya potatissorter som de under det föregående året godkände för saluföring och som de genom att 
utföra testningen enligt punkt 2 har konstaterat är resistenta mot den angivna skadegöraren. De ska ange sorterna 
tillsammans med de patotyper mot vilka sorterna är resistenta samt den metod som använts för att fastställa resistensen.

Artikel 8

Anmälan om bekräftad förekomst av den angivna skadegöraren på en resistent potatissort

1. Yrkesmässiga aktörer och andra personer som får kännedom om symtom på den angivna skadegöraren som beror på 
att en resistent potatissort har förlorat sin resistens eller blivit mindre resistent, till följd av en misstänkt förändring av den 
angivna skadegörarens patotyp eller en ny patotyp, ska anmäla detta till de behöriga myndigheterna.

2. I samtliga fall som anmäls i enlighet med punkt 1 ska de behöriga myndigheterna undersöka den berörda patotypen 
och använda metoderna i bilagorna I och III för att bekräfta om förekomsten beror på en förändring av den angivna 
skadegörarens patotyp eller på en ny patotyp.
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3. De behöriga myndigheterna ska omedelbart dokumentera den information som erhålls i enlighet med punkterna 1 
och 2.

Senast den 31 januari varje år ska medlemsstaterna tillhandahålla kommissionen och övriga medlemsstater närmare 
uppgifter om de bekräftelser som gjorts i enlighet med punkt 2 under det föregående året.

Artikel 9

Upphävande av åtgärderna

1. De behöriga myndigheterna får upphäva de åtgärder som antagits i enlighet med artikel 6 avseende ett avgränsat 
område, om det avgränsade området blir fritt från den angivna skadegöraren i enlighet med villkoren i bilaga IV.

2. Efter det att åtgärderna har upphävts i enlighet med punkt 1 ska de behöriga myndigheterna vid skörden inspektera 
den första grödan av de angivna växterna, som är mottagliga för den relevanta patotypen av den angivna skadegöraren. 
Den första grödan får inte förflyttas ut från det avgränsade området förrän inspektionen har gjorts, såvida inte 
förflyttningen sker under den behöriga myndighetens kontroll.

3. Genom undantag från punkt 1 och efter minst tio år sedan det senaste påvisandet av den angivna skadegöraren i vissa 
delar av den angripna zonen, får de behöriga myndigheterna delvis upphäva de åtgärder som är tillämpliga i respektive 
delar av de berörda avgränsade områdena, i enlighet med punkt 2 i bilaga IV.

4. Genom undantag från artikel 6.2 a och om villkoren för ett delvist upphävande av de åtgärder som anges i artikel 6 är 
uppfyllda, får angivna växter som inte är avsedda för plantering odlas, förutsatt att de är av en sort som är resistent mot de 
patotyper av den angivna skadegöraren som påträffats vid den angripna produktionsanläggningen eller mot alla patotyper 
med någon känd förekomst i den berörda medlemsstaten.

Artikel 10

Ikraftträdande

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 11 juli 2022.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande

SV Europeiska unionens officiella tidning 12.7.2022 L 185/69  



BILAGA I 

Testmetoder för påvisande och identifiering av den angivna skadegöraren enligt artikel 3.2 

1. Testning med hjälp av sporer

För påvisande och identifiering används sommarsporangier och vilsporer, vilka erhålls från jord efter siktning eller 
direkt från växtmaterialet.

2. Metoder för påvisande

För att extrahera sporer av den angivna skadegöraren från jord ska en av följande metoder användas:

a) Den metod för siktning av jord som beskrivs av Pratt (1976) (1).

b) Den metod för siktning av jord som beskrivs av van Leeuwen et al. (2005) (2).

c) Den centrifugeringsteknik för provberedning med hög kapacitet som beskrivs av Wander et al. (2007) (3).

3. Metoder för identifiering

Efter extraktionen ska sporer av den angivna skadegöraren identifieras med en av följande metoder:

a) Morfologisk identifiering i ljusmikroskop med 100–400 gångers förstoring.

b) Konventionell PCR med primrar baserade på Lévesque et al. (2001) (4) och van den Boogert et al. (2005) (5).

c) Realtids-PCR med de primrar och prober som beskrivs av Gent-Pelzer et al. (2010) (6).

d) Realtids-PCR med de primrar och prober som beskrivs av Smith et al. (2014) (7).

4. Vilsporers livsduglighet

Vilsporers livsduglighet får bestämmas genom mikroskopisk undersökning eller bioassay. Sporangiers livsduglighet får 
bestämmas genom mikroskopisk undersökning av sporangier monterade i laktofenol eller i vatten (Przetakiewicz 
2015) (8). Sporangier med granulärt innehåll eller med lätt rundad protoplasma får anses vara livsdugliga. De som 
permanent har dragit sig samman genom plasmolys eller som inte verkar ha något innehåll ska anses vara döda.

Som ett alternativ, eller om det råder tvivel, får bioassay enligt beskrivningen i punkt 3 i bilaga IV utföras.

5. Bestämning av patotyper

Bestämning av patotyper ska kräva nya svulster.

(1) Pratt, M.A., 1976, ”A wet-sieving and flotation technique for the detection of resting sporangia of Synchytrium endobioticum in soil”, 
Annals of Applied Biology, 82: s. 21–29.

(2) van Leeuwen, G.C.M., Wander, J.G.N., Lamers, J., Meffert, J.P., van den Boogert, P.H.J.F., Baayen, R.P., 2005, ”Direct examination of soil 
for sporangia of Synchytrium endobioticum using chloroform, calcium chloride and zinc sulphate as extraction reagents”, EPPO Bulletin, 
35: s. 25–31.

(3) Wander, J.G.N., van den Berg, W., van den Boogert, P.H.J.F., Lamers, J.G., van Leeuwen, G.C.M., Hendrickx, G., Bonants, P., 2007, ”A 
novel technique using the Hendrickx centrifuge for extracting winter sporangia of Synchytrium endobioticum from soil”, European Journal 
of Plant Pathology, 119: s. 165–174.

(4) Lévesque, C.A., de Jong, S.N., Ward, L.J. & de Boer, S.H., 2001, ”Molecular phylogeny and detection of Synchytrium endobioticum, the 
causal agent of potato wart”, Canadian Journal of Plant Pathology, 23: s. 200–201.

(5) van den Boogert, P.H.J.F., van Gent-Pelzer, M.P.E., Bonants, P.J.M., de Boer, S.H., Wander, J.G.N., Lévesque, C.A., van Leeuwen, G.C.M., 
Baayen, R.P., 2005, ”Development of PCR-based detection methods for the quarantine phytopathogen Synchytrium endobioticum, causal 
agent of potato wart disease”, European Journal of Plant Pathology, 113: s. 47–57.

(6) van Gent-Pelzer, M.P.E., Krijger, M., Bonants, P.J.M., 2010, ”Improved real-time PCR assay for detection of the quarantine potato 
pathogen, Synchytrium endobioticum, in zonal centrifuge extracts from soil and in plants”, European Journal of Plant Pathology, 126: 
s. 129–133.

(7) Smith, D.S., Rocheleau, H., Chapados, J.T., Abbott, C., Ribero, S., Redhead, S.A., Lévesque, C.A., De Boer, S.H., 2014, ”Phylogeny of the 
genus Synchytrium and the development of TaqMan PCR assay for sensitive detection of Synchytrium endobioticum in soil”, Phytopathology, 
104: s. 422–432.

(8) Przetakiewicz, J., 2015, ”The Viability of Winter Sporangia of Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc. From Poland”, American Journal of 
Potato Research, 92: s. 704–708.

SV Europeiska unionens officiella tidning L 185/70 12.7.2022  



Inokulatet för testet ska framställas med en av följande metoder:

a) Den metod som beskrivs av SASA (Science and Advice for Scottish Agriculture), som består av följande två steg:

i) Framställning av inokulat.

Gammal (brun) svulstvävnad ska delas upp i mindre bitar och lufttorkas i rumstemperatur tills den blir hård. Den 
hårda vävnaden ska malas, antingen för hand eller mekaniskt.

Det malda materialet ska torrsiktas, för att samla in fraktionen 25–75 μm, och därefter extraheras med den 
kloroformmetod som beskrivs av Pratt (1976)1.

ii) Framställning av nya svulster.

Cirka 10 mg extraherade vilsporer ska strös över ytan av 10 ml sterilt destillerat vatten i en liten petriskål av plast 
och inkuberas i mörker vid 20 °C tills de börjar gro.

Potatisknölar med små groddar som är cirka 1–2 mm långa ska placeras i genomskinliga plastlådor som är 
fodrade med fuktigt mjukpapper, med de synliga groddarna vända uppåt. Groddarna ska omringas med smält 
vaselin med hjälp av en spruta. Ringen ska vara obruten och tillräckligt hög för att kunna hålla 
sporsuspensionen utan läckage.

De 10 ml groende vilsporerna ska spädas ut ytterligare till 20 ml med sterilt vatten och placeras i ringarna med 
hjälp av en pipett eller en klämflaska tills grodden är helt täckt av sporsuspensionen. Plastlådorna ska vara täckta 
med lock och inkuberas i fyra dagar vid 10 °C, sedan ska de öppnas, inokulatet och vaselinringarna ska avlägsnas 
och lådorna ska flyttas till ett växthus med luftfuktning och en temperatur på 15–18 °C (och 16 timmars 
belysning).

b) Den metod som beskrivs av Spieckermann & Kothoff (1924) (9).

c) Den metod som beskrivs av Potoček et al. (1991) (10).

d) Den metod som beskrivs av Glynne-Lemmerzahl (Glynne 1925 (11), Lemmerzahl 1930 (12), Noble och Glynne 
1970 (13)).

För bestämning av alla patotyper som har konstaterats vara relevanta för unionen – 1(D1), 2(G1), 6(O1), 18(T1) och 38 
(Nevşehir) – ska ett infektionstest (differentialtest) med olika sorter av den angivna växten användas i enlighet med 
tabellen. Infektionstestet ska utföras enligt det protokoll som avses i led d (metoden enligt Glynne-Lemmerzahl).

Selektiv känslighet hos potatissorter för bestämning av patotyper av S. endobioticum

Sort
Patotyper av S. endobioticum

1(D1) 2(G1) 6(O1) 18(T1) 38(Nevşehir)

Tomensa/Evora/Deodara S S S S S

Irga/Producent R S S S S

Talent R R (*) R (*) S S

Saphir R S R R S

Ikar/Gawin/Karolin/Belita R R R R R

S: mottaglig.
R: resistent.
(*) Anger att sorten är svagt mottaglig för S. endobioticum (förekomst av icke-nekrotiska sorusområden utan svulstbildning).

(9) Spieckermann, A., Kothoff, P., 1924, ”Testing potatoes for wart resistance”, Deutsche Landwirtschaftliche Presse, 51: s. 114–115.
(10) Potoček, J., Krajíčková, K., Klabzubová, S., Krejcar, Z., Hnízdil, M., Novák, F., Perlová, V., 1991, ”Identification of new Synchytrium 

endobioticum (Schilb.) Perc. pathotypes in Czech Republic”, Ochrana Rostlin, 27: s. 191–205.
(11) Glynne, M.D., 1925, ”Infection experiments with wart disease of potatoes. Synchytrium endobioticum”, Annals of Applied Biology, 12: 

s. 34–60.
(12) Lemmerzahl, J., 1930, ”A new simplified method for inoculation of potato cultivars to test for wart resistance”, Züchter, 2: s. 288–297.
(13) Noble, M., Glynne, M.D., 1970, ”Wart disease of potatoes”, FAO Plant Protection Bulletin, 18: s. 125–135.
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BILAGA II 

Inventeringsmall enligt artikel 3 

Mall för rapportering av resultaten från föregående års inventeringar avseende potatiskräfta på potatisskördar.

Denna tabell ska endast användas för inventeringsresultaten för potatis som skördats i ert land.

Medle
msstat

eller
område

Kategori av potatis

Total 
odling
sareal 
(ha)

Okulärbesiktning av knölar Laboratorietestning

Övriga uppgifterAntal 
prover

Antal 
partier

Stor
lek på 
provet

Prov
tag

ning
sper
iod

Antal misstänkta

Antal 
prover

Stor
lek på 
pro

verna

Typ av 
test

Antal positiva

prover partier prover partier

Potatis för produktion av knölar för 
plantering

Mat- och fabrikspotatis

Annan ( (1)) (ange vad)

(1) För länder med utbrott kan det t.ex. vara relevant att ange antalet prover som tagits för att undersöka eller följa upp utbrott separat från uppgifterna från de allmänna inventeringarna.
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BILAGA III 

Protokoll för bedömning av resistens hos en sort enligt artikel 7.2 

Protokollet för bedömning av resistens hos en sort ska omfatta följande steg:

1. Minst 40 knölar eller ögon per sort av den angivna växten ska testas. De ska delas upp i två grupper (replikat).

2. Testet ska i allmänhet vara i två år. Endast om en sort visar sig vara extremt mottaglig för en patotyp av den angivna 
skadegöraren får testets varaktighet minskas till ett år.

3. Innan en testsäsong inleds ska inokulatet testas för renhet, med de metoder som beskrivs i bilaga I.

4. Testet ska alltid omfatta en positiv kontroll, i form av en sort av den angivna växten som är extremt mottaglig för 
patotypen av den angivna skadegörare som ska testas.

5. En av följande testmetoder ska användas:

i) Den metod som beskrivs av Glynne-Lemmerzahl (Glynne 1925, Lemmerzahl 1930, Noble & Glynne 1970).

ii) Den metod som beskrivs av Spieckermann (Spieckermann & Kothoff 1924).

iii) Den metod som beskrivs av SASA (Science and Advice for Scottish Agriculture), som består av samtliga följande steg:

— Beredning av knölar:

Knölar ska flyttas från kyllagret cirka tio dagar före inokuleringen, tvättas försiktigt, torkas och lagras i mörker i 
rumstemperatur för att framkalla groddar.

En mycket mottaglig sort (’Morene’ eller en sort med jämförbar mottaglighet) ska ingå i varje inokulering som 
positiv kontroll.

— Groning av vilsporer:

Förhållanden för att framkalla groning av vilsporer ska upprättas 21 dagar före inokuleringen.

Cirka 10 mg extraherade sporer ska strös över ytan av 10 ml sterilt destillerat vatten i små petriskålar av plast 
och inkuberas i mörker vid 20 °C tills de börjar gro.

Innehållet i varje petriskål ska spädas ut med ytterligare 10 ml sterilt destillerat vatten för inokuleringen.

— Inokulering och inkubering av groddar:

När groddarna är 1 mm långa ska de omringas med smält vaselin. Vaselinringen ska vara obruten så att den kan 
hålla sporsuspensionen utan läckage och tillräckligt hög för att suspensionen ska kunna täcka grodden.

En enskild grodd eller ett enskilt kluster av groddar ska omringas på varje knöl.

Knölarna ska placeras i plastlådor som är fodrade med fuktigt mjukpapper, med de omringade groddarna vända 
uppåt.

Vaselinringarna ska fyllas med sporsuspension med hjälp av en pipett eller en klämflaska tills grodden är helt 
täckt.

Plastlådorna ska vara täckta med lock och inkuberas i fyra dagar vid 10 °C i mörker, sedan ska vaselinringarna 
avlägsnas och lådorna placeras utan lock i ett växthus vid 15–18 °C med regelbunden luftfuktning (tre gånger 
om dagen i 30 minuter).

Om infektionen inte får fäste, till exempel på grund av att grodden ruttnade eller inte utvecklades, får knölen 
testas på nytt med en annan grodd.

— Bedömning:

Groddar ska undersökas för infektion 28 dagar efter inokuleringen med hjälp av ett stereomikroskop med 
10–15 gångers förstoring och ett ljusmikroskop.
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Reaktioner på nivå 4 eller 5 enligt tabellen ska observeras i den positiva kontrollen för minst 80 % av knölarna. 
Minst en knöl ska ha nivå 5.

6. Alla knölar ska bedömas och ges en resistensnivå från 1 till 5 enligt tabellen.

7. Varje testad sort ska placeras i en resistensgrupp (”mycket resistent”, ”resistent”, ”något mottaglig” eller ”extremt 
mottaglig”) i enlighet med de nivåer som observerats för respektive population av enskilda testade knölar eller ögon, 
enligt följande:

i) En sort ska anses vara ”mycket resistent” om alla knölar i alla replikat har nivå 1.

ii) En sort ska anses vara ”resistent” om alla knölar i alla replikat har nivå 1–3.

iii) En sort ska anses vara ”något mottaglig” om en eller flera knölar har nivå 4 (om endast en knöl har nivå 4 får testet 
upprepas för att utesluta orenheter i sortpartiet).

iv) En sort ska anses vara ”extremt mottaglig” om åtminstone en knöl i ett replikat har nivå 5.

Standardnivå för testpopulationer av potatis

Stan
dardnivå

Resistens
grupp Resistensbeskrivning Beskrivning

1 R1 Extremt resistent Tidig försvarsnekros, ingen synlig sorusbildning.

2 R1 Resistent Sen försvarsnekros, delvist synlig sorusbildning, sori är 
omogna eller nekrotiska innan de mognar.

3 R2 Svagt resistent Mycket sen försvarsnekros, enstaka mogna sori eller 
sorusområden har utvecklats, vilka är helt omgivna av 
nekros; upp till fem icke-nekrotiska sommarsori tillåtna, 
tydlig nekros i andra områden på samma knöl. Ingen 
bildning av svulster eller vilsporer.
För att skilja mellan grupp 3 och 4 kan det vara nödvändigt 
att bereda objektglas med tunna skivor av infekterad 
vävnad: om det inte finns några vilsporer ska nivån vara 3.

4 S1 Något mottaglig Spridda infektioner, ett fåtal icke-nekrotiska sori eller 
sorusområden; sen nekros kan förekomma på andra 
infektionsställen på grodden, och grodden kan vara något 
missbildad (förtjockad). Vilsporangier (vintersporangier) 
förekommer.
För att skilja mellan grupp 3 och 4 kan det vara nödvändigt 
att bereda objektglas med tunna skivor av infekterad 
vävnad: om vilsporer förekommer ska nivån vara 4.

5 S2 Extremt mottaglig Täta infektionsområden, många mogna icke-nekrotiska 
sori och sorusområden, områden med täta icke-nekrotiska 
infektionsställen, tydlig bildning av svulster.
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BILAGA IV 

Villkor för upphävande av åtgärderna enligt artikel 9 

1. Villkor för upphävande av åtgärderna

1.1 Efter minst 50 år sedan det senaste påvisandet av den angivna skadegöraren: om det finns oavbruten dokumentation 
av grödor i den angripna zonen som visar att bestämmelserna i artikel 6.2 och 6.3 har följts under hela tiden och att 
den angripna zonen inte har använts som permanent gräsmark.

1.2 Efter minst 20 år sedan det senaste påvisandet av den angivna skadegöraren: om det finns oavbruten dokumentation 
av grödor som visar att bestämmelserna i artikel 6.2 och 6.3 har följts under hela tiden och att den angripna zonen 
inte har använts som permanent gräsmark, och

— inga tecken på infektion med den angivna skadegöraren har upptäckts i två bioassayer (enligt beskrivningen i punkt 
3) med mottagliga potatissorter, eller

— inga tecken på infektion med den angivna skadegöraren har upptäckts i en bioassay (enligt beskrivningen i punkt 
3) med mottagliga potatissorter och inga livsdugliga vilsporer har påträffats vid en direkt undersökning med 
mikroskop av jorden från den angripna zonen efter en extraktion av sporer med någon av de metoder som 
föreskrivs i punkt 2 i bilaga I.

Systemet för att erhålla jord för testningen ska omfatta samtliga följande steg:

— Den angripna zonen ska delas upp i enheter om 0,33 ha vardera.

— Från varje enhet ska 60 delprover tas vid ett djup på upp till 20 cm, jämnt fördelade över hela området eller 
samlade runt kända angripna platser.

— Delproverna ska blandas noggrant så att tre prover per ha erhålls.

2. Delvist upphävande av åtgärderna

När det har gått minst 10 år sedan det senaste påvisandet av den angivna skadegöraren i områden i den angripna zonen 
får delvist upphävande av de åtgärder som föreskrivs i artikel 6 övervägas för dessa områden, på villkor att det finns 
oavbruten dokumentation av grödor som visar att bestämmelserna i artikel 6.2 och 6.3 har följts under hela tiden och 
att den angripna zonen inte har använts som permanent gräsmark, och

a) inga tecken på infektion med den angivna skadegöraren har upptäckts i två bioassayer (enligt beskrivningen i punkt 
3) med mottagliga potatissorter, eller

b) inga tecken på infektion med den angivna skadegöraren har upptäckts i en bioassay (enligt beskrivningen i punkt 3) 
med mottagliga potatissorter och mindre än fem livsdugliga vilsporer per gram jord har påträffats vid en direkt 
undersökning med mikroskop av jorden från den angripna zonen efter en extraktion av sporer med någon av de 
metoder som föreskrivs i punkt 2 i bilaga I.

Systemet för att erhålla jord för testningen ska omfatta samtliga följande steg:

— Den angripna zonen ska delas upp i enheter om 0,33 ha vardera.

— Från varje enhet ska 60 delprover tas vid ett djup på upp till 20 cm, jämnt fördelade över hela området eller 
samlade runt kända angripna platser.

— Delproverna ska blandas noggrant så att tre prover per ha erhålls.

Om dessa villkor inte uppfylls får delvist upphävande av åtgärderna övervägas på nytt efter en karenstid på minst två 
år. När medlemsstaterna fastställer karenstidens längd ska de ta hänsyn till infektionsnivån och/eller det antal 
livsdugliga sporer som påvisats.
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3. Bioassayer i syfte att upphäva åtgärderna

Flera knölar av de angivna växterna ska inkuberas i krukor tillsammans med minst 5 l jord vid temperatur-, fuktighets- 
och ljusförhållanden som är gynnsamma för potatistillväxt. En sort som är mycket mottaglig för alla patotyper ska 
användas (såsom Deodara, Evora, Morene, Tomensa, Maritiema, Arran Chief).

De odlade potatisplantorna ska beskäras när de når en höjd av cirka 60 cm. Efter cirka 100 dagar ska de nybildade 
knölarna undersökas för att kontrollera om de har svulster.

Negativa kontroller av jord som är fri från den angivna skadegöraren och positiva kontroller av angripen jord ska alltid 
ingå i testet. Testet anses vara giltigt om svulster bildas på knölar i den positiva kontrollen men inte på knölar i den 
negativa kontrollen. Temperatur- och fuktighetsförhållandena i växthuset ska dokumenteras. Svulster som bildas i 
testet ska undersökas mikroskopiskt för att kontrollera om sommarsporangier och/eller vilsporer förekommer.

Hela testet ska utföras under förhållanden som förhindrar att den angivna skadegöraren sprids ytterligare.
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2022/1196 

av den 11 juli 2022

om ändring av bilaga I till genomförandeförordning (EU) 2021/605 om särskilda åtgärder för 
bekämpning av afrikansk svinpest 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/429 av den 9 mars 2016 om överförbara 
djursjukdomar och om ändring och upphävande av vissa akter med avseende på djurhälsa (”djurhälsolag”) (1), särskilt 
artikel 71.3, och

av följande skäl:

(1) Afrikansk svinpest är en infektiös virussjukdom som drabbar hållna och vilda svin och kan ha allvarliga 
konsekvenser för den berörda djurpopulationen och för lönsamheten inom uppfödningen. Den kan även leda till 
störningar vid förflyttning av sändningar av dessa djur och av produkter av dem inom unionen och vid export till 
tredjeländer.

(2) I kommissionens genomförandeförordning (EU) 2021/605 (2), som har antagits inom ramen för förordning (EU) 
2016/429, fastställs särskilda åtgärder för sjukdomsbekämpning avseende afrikansk svinpest som de medlemsstater 
som förtecknas i bilaga I till den förordningen (de berörda medlemsstaterna) ska tillämpa under en begränsad tid i 
restriktionszonerna I, II och III som förtecknas i den bilagan.

(3) De områden som förtecknas som restriktionszoner I, II och III i bilaga I till genomförandeförordning (EU) 2021/605 
baseras på den epidemiologiska situationen vad gäller afrikansk svinpest i unionen. Bilaga I till genomförande
förordning (EU) 2021/605 ändrades senast genom genomförandeförordning (EU) 2022/946 (3) till följd av 
förändringar i den epidemiologiska situationen vad gäller den sjukdomen i Italien.

(4) Alla ändringar av restriktionszonerna I, II och III i bilaga I till genomförandeförordning (EU) 2021/605 bör grundas 
på den epidemiologiska situationen vad gäller afrikansk svinpest i de områden som drabbats av sjukdomen och den 
allmänna epidemiologiska situationen vad gäller afrikansk svinpest i den berörda medlemsstaten, risknivån för 
ytterligare spridning av sjukdomen, vetenskapligt baserade principer och kriterier för geografisk avgränsning på 
grund av afrikansk svinpest och unionens riktlinjer som överenskommits med medlemsstaterna i ständiga 
kommittén för växter, djur, livsmedel och foder och som finns tillgängliga för allmänheten på kommissionens 
webbplats (4). Sådana ändringar bör också ta hänsyn till internationella standarder, såsom OIE:s (Världsorgani
sationen för djurhälsa) Terrestrial Animal Health Code (5) och de motiveringar för zonindelning som lämnats av de 
behöriga myndigheterna i de berörda medlemsstaterna.

(5) Sedan genomförandeförordning (EU) 2022/946 antogs har nya utbrott av afrikansk svinpest hos vilda och hållna 
svin konstaterats i Tyskland och Polen.

(1) EUT L 84, 31.3.2016, s. 1.
(2) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2021/605 av den 7 april 2021 om särskilda åtgärder för bekämpning av afrikansk 

svinpest (EUT L 129, 15.4.2021, s. 1).
(3) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2022/946 av den 17 juni 2022 om ändring av bilaga I till genomförandeförordning 

(EU) 2021/605 om särskilda åtgärder för bekämpning av afrikansk svinpest (EUT L 164, 20.6.2022, s. 23).
(4) Arbetsdokument SANTE/7112/2015/Rev. 3 ”Principles and criteria for geographically defining ASF regionalisation” (https://ec.europa. 

eu/food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en).
(5) OIE Terrestrial Animal Health Code, 29:e upplagan, 2021, volym I och II, ISBN 978-92-95115-40-8 (https://www.woah.org/en/what-we- 

do/standards/codes-and-manuals/terrestrial-code-online-access/).
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(6) I juni 2022 konstaterades flera utbrott av afrikansk svinpest hos vilda svin i regionen Dolnośląskie i Polen i ett 
område som för närvarande förtecknas som en restriktionszon I i bilaga I till genomförandeförordning (EU) 
2021/605. Dessa nya utbrott av afrikansk svinpest hos vilda svin utgör en ökning av risknivån som bör återspeglas i 
den bilagan. Det område i Polen som för närvarande förtecknas som en restriktionszon I i den bilagan och som 
drabbats av dessa nyligen inträffade utbrott av afrikansk svinpest, bör därför nu förtecknas som en restriktionszon II 
i den bilagan i stället för som en restriktionszon I, och de nuvarande gränserna för restriktionszonen I måste också 
omdefinieras för att ta hänsyn till dessa nyligen inträffade utbrott.

(7) I juni 2022 konstaterades även flera utbrott av afrikansk svinpest hos vilda svin i regionen Wielkopolskie i Polen i ett 
område som för närvarande förtecknas som en restriktionszon II i bilaga I till genomförandeförordning (EU) 
2021/605 och som ligger i närheten av ett område som för närvarande förtecknas som en restriktionszon I i den 
bilagan. Dessa nya utbrott av afrikansk svinpest hos vilda svin utgör en ökning av risknivån som bör återspeglas i 
den bilagan. Det område som för närvarande förtecknas som en restriktionszon I i den bilagan, och som ligger i 
närheten av det område som förtecknas som en restriktionszon II i Polen och som drabbats av dessa nyligen 
inträffade utbrott av afrikansk svinpest, bör därför nu förtecknas som en restriktionszon II i den bilagan i stället för 
som en restriktionszon I, och de nuvarande gränserna för restriktionszon I måste också omdefinieras för att ta 
hänsyn till dessa nyligen inträffade utbrott.

(8) I juni 2022 konstaterades också flera utbrott av afrikansk svinpest hos vilda svin i delstaterna Brandenburg och 
Sachsen i Tyskland i områden som för närvarande förtecknas som restriktionszoner II i bilaga I till genomförande
förordning (EU) 2021/605 och som ligger i närheten av områden som för närvarande förtecknas som 
restriktionszoner I i den bilagan. Dessa nya utbrott av afrikansk svinpest hos vilda svin utgör en ökning av risknivån 
som bör återspeglas i den bilagan. De områden som för närvarande förtecknas som restriktionszoner I i den bilagan, 
och som ligger i närheten av de områden som förtecknas som restriktionszoner II i delstaterna Brandenburg och 
Sachsen och som drabbats av dessa nyligen inträffade utbrott av afrikansk svinpest, bör därför nu förtecknas som 
restriktionszoner II i den bilagan i stället för som restriktionszoner I, och de nuvarande gränserna för 
restriktionszonerna I måste också omdefinieras för att ta hänsyn till dessa nyligen inträffade utbrott.

(9) I juli 2022 konstaterades dessutom två utbrott av afrikansk svinpest hos hållna svin i regionen Dolnośląskie i Polen i 
områden som för närvarande förtecknas som restriktionszoner II i bilaga I till genomförandeförordning (EU) 
2021/605. Dessa nya utbrott av afrikansk svinpest hos hållna svin utgör en ökning av risknivån som bör 
återspeglas i den bilagan. De områden i Polen som för närvarande förtecknas som restriktionszoner II i den bilagan 
bör därför nu förtecknas som restriktionszoner III i den bilagan i stället för som restriktionszoner II, och de 
nuvarande gränserna för restriktionszonerna II måste också omdefinieras för att ta hänsyn till dessa nyligen 
inträffade utbrott.

(10) I juli 2022 konstaterades vidare ett utbrott av afrikansk svinpest hos hållna svin i regionen Wielkopolskie i Polen i ett 
område som för närvarande förtecknas som en restriktionszon III i bilaga I till genomförandeförordning (EU) 
2021/605 och som ligger i närheten av ett område som för närvarande förtecknas som en restriktionszon I i den 
bilagan. Detta nya utbrott av afrikansk svinpest hos hållna svin utgör en ökning av risknivån som bör återspeglas i 
den bilagan. Det område som för närvarande förtecknas som en restriktionszon I i den bilagan, och som ligger i 
närheten av det område som förtecknas som en restriktionszon III i Polen och som drabbats av detta nyligen 
inträffade utbrott av afrikansk svinpest, bör därför nu förtecknas som en restriktionszon III i den bilagan i stället för 
som en restriktionszon I, och de nuvarande gränserna för restriktionszon I måste också omdefinieras för att ta 
hänsyn till detta nyligen inträffade utbrott.

(11) I juli 2022 konstaterades dessutom ett utbrott av afrikansk svinpest hos hållna svin i delstaten Brandenburg i 
Tyskland i ett område som för närvarande inte förtecknas som en restriktionszon i bilaga I till genomförande
förordning (EU) 2021/605. Detta nya utbrott av afrikansk svinpest hos hållna svin utgör en ökning av risknivån 
som bör återspeglas i den bilagan. Det område i Tyskland som för närvarande inte förtecknas som en 
restriktionszon i den bilagan och som drabbats av detta nyligen inträffade utbrott av afrikansk svinpest, bör därför 
nu förtecknas som en restriktionszon III i den bilagan och en ny restriktionszon I måste också fastställas för att ta 
hänsyn till detta nyligen inträffade utbrott.

(12) Efter dessa nyligen inträffade utbrott av afrikansk svinpest hos vilda och hållna svin i Tyskland och Polen har 
zonindelningen i dessa medlemsstater omprövats och uppdaterats med beaktande av den aktuella epidemiologiska 
situationen vad gäller afrikansk svinpest i unionen. Gällande riskhanteringsåtgärder har också omprövats och 
uppdaterats. Dessa ändringar bör återspeglas i bilaga I till genomförandeförordning (EU) 2021/605.
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(13) För att beakta den senaste utvecklingen av den epidemiologiska situationen vad gäller afrikansk svinpest i unionen 
och för att proaktivt bekämpa riskerna kopplade till spridningen av sjukdomen, bör nya tillräckligt stora 
restriktionszoner avgränsas i Tyskland och Polen och förtecknas som restriktionszoner I, II och III i bilaga I till 
genomförandeförordning (EU) 2021/605. Eftersom situationen när det gäller afrikansk svinpest är mycket 
dynamisk i unionen har hänsyn tagits till situationen i de omgivande områdena när dessa nya restriktionszoner 
avgränsas.

(14) Med tanke på den allvarliga epidemiologiska situationen i unionen vad gäller spridningen av afrikansk svinpest är det 
viktigt att de ändringar som genom denna genomförandeförordning görs i bilaga I till genomförandeförordning (EU) 
2021/605 får verkan så snart som möjligt.

(15) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilaga I till genomförandeförordning (EU) 2021/605 ska ersättas med texten i bilagan till den här förordningen.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 11 juli 2022.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande
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BILAGA 

Bilaga I till genomförandeförordning (EU) 2021/605 ska ersättas med följande:

”BILAGA I

RESTRIKTIONSZONER 

DEL I

1. Tyskland

Följande restriktionszoner I i Tyskland:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Alt Zauche-Wußwerk,

— Gemeinde Byhleguhre-Byhlen,

— Gemeinde Märkische Heide, mit den Gemarkungen Alt Schadow, Neu Schadow, Pretschen, Plattkow, 
Wittmannsdorf, Schuhlen-Wiese, Bückchen, Kuschkow, Gröditsch, Groß Leuthen, Leibchel, Glietz, Groß Leine, 
Dollgen, Krugau, Dürrenhofe, Biebersdorf und Klein Leine,

— Gemeinde Neu Zauche,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Groß Liebitz, Guhlen, Mochow und Siegadel,

— Gemeinde Spreewaldheide,

— Gemeinde Straupitz,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Müncheberg, Eggersdorf bei Müncheberg und Hoppegarten bei 
Müncheberg,

— Gemeinde Bliesdorf mit den Gemarkungen Kunersdorf - westlich der B167 und Bliesdorf - westlich der B167

— Gemeinde Märkische Höhe mit den Gemarkungen Reichenberg und Batzlow,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Haselberg, Frankenfelde, Schulzendorf, Lüdersdorf Biesdorf, 
Rathsdorf - westlich der B 167 und Wriezen - westlich der B167

— Gemeinde Buckow (Märkische Schweiz),

— Gemeinde Strausberg mit den Gemarkungen Hohenstein und Ruhlsdorf,

— Gemeine Garzau-Garzin,

— Gemeinde Waldsieversdorf,

— Gemeinde Rehfelde mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Reichenow-Mögelin,

— Gemeinde Prötzel mit den Gemarkungen Harnekop, Sternebeck und Prötzel östlich der B 168 und der L35,

— Gemeinde Oberbarnim,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit der Gemarkung Sonnenburg,

— Gemeinde Falkenberg mit den Gemarkungen Dannenberg, Falkenberg westlich der L 35, Gersdorf und Kruge,

— Gemeinde Höhenland mit den Gemarkungen Steinbeck, Wollenberg und Wölsickendorf,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Joachimsthal östlich der L220 (Eberswalder Straße), östlich der L23 (Töpferstraße und Templiner 
Straße), östlich der L239 (Glambecker Straße) und Schorfheide (JO) östlich der L238,
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— Gemeinde Friedrichswalde mit der Gemarkung Glambeck östlich der L 239,

— Gemeinde Althüttendorf,

— Gemeinde Ziethen mit den Gemarkungen Groß Ziethen und Klein Ziethen westlich der B198,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Golzow, Senftenhütte, Buchholz, Schorfheide (Ch), Chorin westlich der 
L200 und Sandkrug nördlich der L200,

— Gemeinde Britz,

— Gemeinde Schorfheide mit den Gemarkungen Altenhof, Werbellin, Lichterfelde und Finowfurt,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit der Gemarkungen Finow und Spechthausen und der Gemarkung Eberswalde 
südlich der B167 und westlich der L200,

— Gemeinde Breydin,

— Gemeinde Melchow,

— Gemeinde Sydower Fließ mit der Gemarkung Grüntal nördlich der K6006 (Landstraße nach Tuchen), östlich der 
Schönholzer Straße und östlich Am Postweg,

— Hohenfinow südlich der B167,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Passow mit den Gemarkungen Briest, Passow und Schönow,

— Gemeinde Mark Landin mit den Gemarkungen Landin nördlich der B2, Grünow und Schönermark,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Frauenhagen, Mürow, Angermünde nördlich und nordwestlich 
der B2, Dobberzin nördlich der B2, Kerkow, Welsow, Bruchhagen, Greiffenberg, Günterberg, Biesenbrow, 
Görlsdorf, Wolletz und Altkünkendorf,

— Gemeinde Zichow,

— Gemeinde Casekow mit den Gemarkungen Blumberg, Wartin, Luckow-Petershagen und den Gemarkungen 
Biesendahlshof und Casekow westlich der L272 und nördlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Hohenselchow nördlich der L27,

— Gemeinde Tantow,

— Gemeinde Mescherin

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Geesow sowie den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
nördlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Pinnow nördlich und westlich der B2,

— Gemeinde Nordwestuckermark mit den Gemarkungen Zernikow, Holzendorf, Rittgarten, Falkenhagen, 
Schapow, Schönermark (NWU), Wilhelmshof, Naugarten, Horst, Gollmitz, Klein-Sperrenwalde und 
Kröchlendorff,

— Gemeinde Boitzenburger-Land mit den Gemarkungen Berkholz, Wichmannsdorf, Kuhz und Haßleben,

— Gemeinde Mittenwalde,

— Gemeinde Gerswalde mit den Gemarkungen Gerswalde, Buchholz, Pinnow (GE), Kaakstedt und Fergitz

— Gemeinde Flieth-Steglitz,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Wilmersdorf und Schmiedeberg,

— Gemeinde Oberuckersee mit der Gemarkung Grünheide,

— Gemeinde Gramzow mit der Gemarkung Gramzow östlich der der K7315, Gemarkungen

— Meichow, Neumeichow, Polßen
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— Gemeinde Randowtal mit den Gemarkungen Wollin, Schmölln, Schwaneberg, Grenz

— Gemeinde Brüssow mit den Gemarkungen Battin, Grünberg und Trampe,

— Gemeinde Carmzow-Wallmow.

— Gemeinde Grünow mit der Gemarkung Grenz,

— Gemeinde Schenkenberg mit der Gemarkung Kleptow,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Göritz,

— Gemeinde Prenzlau mit den Gemarkungen Dedelow, Schönwerder und Dauer,

— Gemeinde Uckerland mit der Gemarkung Bandelow südlich der Straße von Bandelow zum Bandlowsee und der 
Gemarkung Jagow südlich der Straße vom Bandlowsee zur K7341,

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Storkow (Mark),

— Gemeinde Spreenhagen mit den Gemarkungen Braunsdorf, Markgrafpieske, Lebbin und Spreenhagen,

— Gemeinde Grünheide (Mark) mit den Gemarkungen Kagel, Kienbaum und Hangelsberg,

— Gemeinde Fürstenwalde westlich der B 168 und nördlich der L 36,

— Gemeinde Rauen,

— Gemeinde Wendisch Rietz bis zur östlichen Uferzone des Scharmützelsees und von der südlichen Spitze des 
Scharmützelsees südlich der B246,

— Gemeinde Reichenwalde,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Petersdorf und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow westlich der 
östlichen Uferzone des Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze westlich der L35,

— Gemeinde Tauche mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Jänickendorf, Schönfelde, Beerfelde, Gölsdorf, Buchholz, 
Tempelberg und den Gemarkungen Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf westlich der L36 und der 
Gemarkung Neuendorf im Sande nördlich der L36,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Turnow,

— Gemeinde Drachhausen,

— Gemeinde Schmogrow-Fehrow,

— Gemeinde Drehnow,

— Gemeinde Teichland mit den Gemarkungen Maust und Neuendorf,

— Gemeinde Dissen-Striesow,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen, Klein Buckow, Radewiese, Stradow, Straußdorf, Wolkenberg und 
der Gemarkung Spremberg westlich der Tagebaurandstraße,

— Gemeinde Drebkau mit den Gemarkungen Jehserig und Kausche,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kathlow, Haasow, Koppatz, Neuhausen, Frauendorf, Groß 
Oßnig, Groß Döbbern und Klein Döbbern und der Gemarkung Roggosen nördlich der BAB 15,

— Gemeinde Welzow mit der Gemarkung Welzow,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Neupetershain,

— Gemeinde Lauchhammer,
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— Gemeinde Schwarzheide,

— Gemeinde Schipkau,

— Gemeinde Senftenberg mit den Gemarkungen Brieske, Niemtsch, Senftenberg, Reppist, Hosena, Großkoschen, 
Kleinkoschen und Sedlitz,

— die Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Biehlen,

— Gemeinde Neu-Seeland mit den Gemarkungen Lieske, Bahnsdorf und Lindchen,

— Gemeinde Großräschen mit den Gemarkungen Dörrwalde und Allmosen,

— Gemeinde Tettau,

— Landkreis Elbe-Elster:

— Gemeinde Großthiemig,

— Gemeinde Hirschfeld,

— Gemeinde Gröden,

— Gemeinde Schraden,

— Gemeinde Merzdorf,

— Gemeinde Röderland mit der Gemarkung Wainsdorf, Prösen, Stolzenhain a.d. Röder,

— Gemeinde Plessa mit der Gemarkung Plessa,

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Groß Pankow mit den Gemarkungen Baek, Tangendorf, Tacken, Hohenvier, Strigleben, Steinberg und 
Gulow,

— Gemeinde Perleberg mit der Gemarkung Schönfeld,

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Postlin, Strehlen, Blüthen, Klockow, Premslin, Glövzin, Waterloo, 
Karstädt, Dargardt, Garlin und die Gemarkungen Groß Warnow, Klein Warnow, Reckenzin, Streesow und 
Dallmin westlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Gülitz-Reetz,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Lockstädt, Mansfeld und Laaske,

— Gemeinde Triglitz,

— Gemeinde Marienfließ mit der Gemarkung Frehne,

— Gemeinde Kümmernitztal mit der Gemarkungen Buckow, Preddöhl und Grabow,

— Gemeinde Gerdshagen mit der Gemarkung Gerdshagen,

— Gemeinde Meyenburg,

— Gemeinde Pritzwalk mit der Gemarkung Steffenshagen,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen

— Gemeinde Arnsdorf, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Cunewalde,

— Gemeinde Demitz-Thumitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Doberschau-Gaußig,

— Gemeinde Göda, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Großharthau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Großpostwitz/O.L.,

— Gemeinde Hochkirch, sofern nicht bereits der Sperrzone II,

— Gemeinde Kubschütz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Neukirch/Lausitz,

— Gemeinde Obergurig,
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— Gemeinde Ralbitz-Rosenthal,

— Gemeinde Schmölln-Putzkau,

— Gemeinde Sohland a. d. Spree,

— Gemeinde Stadt Bautzen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Bischhofswerda, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Radeberg, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Schirgiswalde-Kirschau,

— Gemeinde Stadt Wilthen,

— Gemeinde Steinigtwolmsdorf,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Glaubitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Hirschstein,

— Gemeinde Käbschütztal,

— Gemeinde Klipphausen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Niederau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Nünchritz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Röderaue, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Gröditz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Lommatzsch,

— Gemeinde Stadt Meißen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Nossen außer Ortsteil Nossen,

— Gemeinde Stadt Riesa,

— Gemeinde Stadt Strehla,

— Gemeinde Stauchitz,

— Gemeinde Wülknitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Zeithain,

— Landkreis Mittelsachsen:

— Gemeinde Reinsberg,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Bannewitz,

— Gemeinde Dürrröhrsdorf-Dittersbach,

— Gemeinde Kreischa,

— Gemeinde Lohmen,

— Gemeinde Müglitztal,

— Gemeinde Stadt Dohna,

— Gemeinde Stadt Freital,

— Gemeinde Stadt Heidenau,

— Gemeinde Stadt Hohnstein,

— Gemeinde Stadt Neustadt i. Sa.,
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— Gemeinde Stadt Pirna,

— Gemeinde Stadt Rabenau mit den Ortsteilen Lübau, Obernaundorf, Oelsa, Rabenau und Spechtritz,

— Gemeinde Stadt Stolpen,

— Gemeinde Stadt Tharandt mit den Ortsteilen Fördergersdorf, Großopitz, Kurort Hartha, Pohrsdorf und 
Spechtshausen,

— Gemeinde Stadt Wilsdruff, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Vorpommern Greifswald

— Gemeinde Penkun südlich der Autobahn A11,

— Gemeinde Nadrense südlich der Autobahn A11,

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Barkhagen mit den Ortsteilen und Ortslagen: Altenlinden, Kolonie Lalchow, Plauerhagen, Zarchlin, 
Barkow-Ausbau, Barkow,

— Gemeinde Blievenstorf mit dem Ortsteil: Blievenstorf,

— Gemeinde Brenz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Brenz, Alt Brenz,

— Gemeinde Domsühl mit den Ortsteilen und Ortslagen: Severin, Bergrade Hof, Bergrade Dorf, Zieslübbe, Alt 
Dammerow, Schlieven, Domsühl, Domsühl-Ausbau, Neu Schlieven,

— Gemeinde Gallin-Kuppentin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kuppentin, Kuppentin-Ausbau, Daschow, 
Zahren, Gallin, Penzlin,

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dresenow, Dresenower Mühle, Twietfort, Ganzlin, 
Tönchow, Wendisch Priborn, Liebhof, Gnevsdorf,

— Gemeinde Granzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lindenbeck, Greven, Beckendorf, Bahlenrade, Granzin,

— Gemeinde Grabow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Fresenbrügge, Grabow, Griemoor, Heidehof, Kaltehof, 
Winkelmoor,

— Gemeinde Groß Laasch mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Laasch,

— Gemeinde Kremmin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Beckentin, Kremmin,

— Gemeinde Kritzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Schlemmin, Kritzow,

— Gemeinde Lewitzrand mit dem Ortsteil und Ortslage: Matzlow-Garwitz (teilweise),

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bobzin, Broock, Broock Ausbau, Hof Gischow, Lübz, 
Lutheran, Lutheran Ausbau, Riederfelde, Ruthen, Wessentin, Wessentin Ausbau,

— Gemeinde Neustadt-Glewe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Hohes Feld, Kiez, Klein Laasch, Liebs Siedlung, 
Neustadt-Glewe, Tuckhude, Wabel,

— Gemeinde Obere Warnow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Grebbin und Wozinkel, Gemarkung Kossebade 
teilweise, Gemarkung Herzberg mit dem Waldgebiet Bahlenholz bis an die östliche Gemeindegrenze, 
Gemarkung Woeten unmittelbar östlich und westlich der L16,

— Gemeinde Parchim mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dargelütz, Neuhof, Kiekindemark, Neu Klockow, 
Möderitz, Malchow, Damm, Parchim, Voigtsdorf, Neu Matzlow,

— Gemeinde Passow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Unterbrüz, Brüz, Welzin, Neu Brüz, Weisin, Charlottenhof, 
Passow,

— Gemeinde Plau am See mit den Ortsteilen und Ortslagen: Reppentin, Gaarz, Silbermühle, Appelburg, Seelust, 
Plau-Am See, Plötzenhöhe, Klebe, Lalchow, Quetzin, Heidekrug,
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— Gemeinde Rom mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lancken, Stralendorf, Rom, Darze, Paarsch,

— Gemeinde Spornitz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dütschow, Primark, Steinbeck, Spornitz,

— Gemeinde Werder mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Benthen, Benthen, Tannenhof, Werder.

2. Estland

Följande restriktionszoner I i Estland:

— Hiiu maakond.

3. Grekland

Följande restriktionszoner I i Grekland:

— in the regional unit of Drama:

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and 
Ksiropotamo (in Drama municipality),

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality),

— the municipal departments of Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani municipality),

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, Dasotos, 
Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou and 
Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality),

— in the regional unit of Xanthi:

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori 
(in Xanthi municipality),

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and 
Oraio and (in Myki municipality),

— the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality),

— in the regional unit of Rodopi:

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, 
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality),

— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the 
Community Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality),

— the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community 
department of Amaxades (in Iasmos municipality),

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality),

— in the regional unit of Evros:

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, 
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality),

— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, 
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, 
Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality),

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, 
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality),

SV Europeiska unionens officiella tidning L 185/86 12.7.2022  



— in the regional unit of Serres:

— the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, Platanakia, Petritsi, Akritochori, Vyroneia, 
Gonimo, Mandraki, Megalochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamvakophyto, 
Promahonas, Kamaroto, Strymonochori, Charopo, Kastanousi and Chortero and the community departments 
of Achladochori, Agkistro and Kapnophyto (in Sintiki municipality),

— the municipal departments of Serres, Elaionas and Oinoussa and the community departments of Orini and Ano 
Vrontou (in Serres municipality),

— the municipal departments of Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori, 
Podismeno and Chrysochorafa (in Irakleia municipality).

4. Lettland

Följande restriktionszoner I i Lettland:

— Dienvidkurzemes novada, Grobiņas pagasts, Nīcas pagasta daļa uz ziemeļiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa 
V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Otaņķu pagasts, Grobiņas pilsēta,

— Ropažu novada Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, 
Dauguļupes ielas un Dauguļupītes.

5. Litauen

Följande restriktionszoner I i Litauen:

— Kalvarijos savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Agluonėnų, Dovilų, Gargždų, Priekulės, Vėžaičių, Kretingalės ir Dauparų-Kvietinių 
seniūnijos,

— Marijampolės savivaldybė,

— Palangos miesto savivaldybė,

— Vilkaviškio rajono savivaldybė.

6. Ungern

Följande restriktionszoner I i Ungern:

— Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 953650, 
953660, 953750, 953850, 953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 954850, 
954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 955650, 955750, 
955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150 és 956160 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Bács-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250, 
603750 és 603850 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe,

— Csongrád-Csanád megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310 és 802450 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 402350, 
402360, 402850, 402950, 403050, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 403970, 404650, 
404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950,

— 406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Győr-Moson-Sopron megye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 101450, 101550, 101560 és 102150 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 754450, 754550, 754560, 
754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 251050, 251150, 
251250, 251350, 251360, 251650, 251750, 251850, 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,
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— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250, 
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750, 
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 
578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550, 
579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe.

7. Polen

Följande restriktionszoner I i Polen:

w województwie kujawsko - pomorskim:

— powiat rypiński,

— powiat brodnicki,

— powiat grudziądzki,

— powiat miejski Grudziądz,

— powiat wąbrzeski,

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycieńskim,

w województwie podlaskim:

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew i część gminy Kulesze Kościelne położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— gminy Miastkowo, Nowogród, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomżyńskim,

— gminy Szumowo, Zambrów z miastem Zambrów i część gminy Kołaki Kościelne położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie zambrowskim,

— gminy Grabowo, Kolno i miasto Kolno, Turośl w powiecie kolneńskim,

w województwie mazowieckim:

— powiat ostrołęcki,

— powiat miejski Ostrołęka,

— gminy Bielsk, Brudzeń Duży, Bulkowo, Drobin, Gąbin, Łąck, Nowy Duninów, Radzanowo, Słupno, Staroźreby i 
Stara Biała w powiecie płockim,

— powiat miejski Płock,

— powiat ciechanowski,

— gminy Baboszewo, Dzierzążnia, Joniec, Nowe Miasto, Płońsk i miasto Płońsk, Raciąż i miasto Raciąż, Sochocin w 
powiecie płońskim,

— powiat sierpecki,

— gmina Bieżuń, Lutocin, Siemiątkowo i Żuromin w powiecie żuromińskim,

— część powiatu ostrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Dzieżgowo, Lipowiec Kościelny, Mława, Radzanów, Strzegowo, Stupsk, Szreńsk, Szydłowo, Wiśniewo w 
powiecie mławskim,

— powiat przasnyski,

— powiat makowski,

— powiat pułtuski,

— część powiatu wyszkowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu węgrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu wołomińskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Mokobody i Suchożebry w powiecie siedleckim,

— gminy Dobre, Jakubów, Kałuszyn, Stanisławów w powiecie mińskim,
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— gminy Bielany i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie sokołowskim,

— powiat gostyniński,

w województwie podkarpackim:

— powiat jasielski,

— powiat strzyżowski,

— część powiatu ropczycko – sędziszowskiego niewymieniona w części II i II załącznika I,

— gminy Pruchnik, Rokietnica, Roźwienica, w powiecie jarosławskim,

— gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Przemyśl, część gminy Orły położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 77, część gminy Żurawica na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim,

— powiat miejski Przemyśl,

— gminy Gać, Jawornik Polski, Kańczuga, część gminy Zarzecze położona na południe od linii wyznaczonej przez 
rzekę Mleczka w powiecie przeworskim,

— powiat łańcucki,

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski, część gminy Świlcza położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 94 i część gminy Sokołów Małopolski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w 
powiecie rzeszowskim,

— gmina Raniżów w powiecie kolbuszowskim,

— gminy Brzostek, Jodłowa, Pilzno, miasto Dębica, część gminy Czarna położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część 
gminy wiejskiej Dębica położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Nowy Korczyn, Solec–Zdrój, Wiślica, Stopnica, Tuczępy, Busko Zdrój w powiecie buskim,

— powiat kazimierski,

— powiat skarżyski,

— część powiatu opatowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu sandomierskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Bogoria, Osiek, Staszów i część gminy Rytwiany położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,

— gminy Pawłów, Wąchock, część gminy Brody położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na 
południowy - zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do 
skrzyżowania w miejscowości Lipie, drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część 
gminy Mirzec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy 
gminy do miejscowości Tychów Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w 
kierunku północno - wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— powiat ostrowiecki,

— gminy Fałków, Ruda Maleniecka, Radoszyce, Smyków, Słupia Konecka, część gminy Końskie położona na zachód od 
linii kolejowej, część gminy Stąporków położona na południe od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Bodzentyn, Bieliny, Łagów, Morawica, Nowa Słupia, część gminy Raków położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764, część gminy Chęciny położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 762, część gminy Górno położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej 
granicy gminy łączącą miejscowości Leszczyna – Cedzyna oraz na południe od linii wyznaczonej przez ul. Kielecką 
w miejscowości Cedzyna biegnącą do wschodniej granicy gminy, część gminy Daleszyce położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 764 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą 
miejscowości Daleszyce – Słopiec – Borków, dalej na północ od linii wyznaczonej przez tę drogę biegnącą od 
skrzyżowania z drogą nr 764 do przecięcia z linią rzeki Belnianka, następnie na północ od linii wyznaczonej przez 
rzeki Belnianka i Czarna Nida biegnącej do zachodniej granicy gminy w powiecie kieleckim,
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— gminy Działoszyce, Michałów, Pińczów, Złota w powiecie pińczowskim,

— gminy Imielno, Jędrzejów, Nagłowice, Sędziszów, Słupia, Sobków, Wodzisław w powiecie jędrzejowskim,

— gminy Moskorzew, Radków, Secemin, część gminy Włoszczowa położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 742 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Konieczno, i dalej na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Konieczno – Rogienice – Dąbie – Podłazie, część gminy 
Kluczewsko położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy i łączącą 
miejscowości Krogulec – Nowiny - Komorniki do przecięcia z linią rzeki Czarna, następnie na północ od linii 
wyznaczonej przez rzekę Czarna biegnącą do przecięcia z linią wyznaczoną przez drogę nr 742 i dalej na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 742 biegnącą od przecięcia z linią rzeki Czarna do południowej granicy gminy 
w powiecie włoszczowskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do zachodniej granicy 
gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy 
gminy Nieborów w powiecie łowickim,

— gminy Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w powiecie rawskim,

— gminy Bolimów, Głuchów, Godzianów, Lipce Reymontowskie, Maków, Nowy Kawęczyn, Skierniewice, Słupia w 
powiecie skierniewickim,

— powiat miejski Skierniewice,

— gminy Mniszków, Paradyż, Sławno i Żarnów w powiecie opoczyńskim,

— powiat tomaszowski,

— powiat brzeziński,

— powiat łaski,

— powiat miejski Łódź,

— powat łódzki wschodni,

— powiat pabianicki,

— powiat wieruszowski,

— gminy Aleksandrów Łódzki, Stryków, miasto Zgierz w powiecie zgierskim,

— gminy Bełchatów z miastem Bełchatów, Drużbice, Kluki, Rusiec, Szczerców, Zelów w powiecie bełchatowskim,

— powiat wieluński,

— powiat sieradzki,

— powiat zduńskowolski,

— gminy Aleksandrów, Czarnocin, Grabica, Moszczenica, Ręczno, Sulejów, Wola Krzysztoporska, Wolbórz w 
powiecie piotrkowskim,

— powiat miejski Piotrków Trybunalski,

— gminy Masłowice, Przedbórz, Wielgomłyny i Żytno w powiecie radomszczańskim,

w województwie śląskim:

— gmina Koniecpol w powiecie częstochowskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór Gdański położona na południowy - 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

— gminy Lichnowy, Miłoradz, Malbork z miastem Malbork, część gminy Nowy Staw położna na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie malborskim,

— gminy Mikołajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim,
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— powiat gdański,

— Miasto Gdańsk,

— powiat tczewski,

— powiat kwidzyński,

w województwie lubuskim:

— gmina Lubiszyn w powiecie gorzowskim,

— gmina Dobiegniew w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

w województwie dolnośląskim:

— gminy Dziadowa Kłoda, Międzybórz, Syców, Twardogóra, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
linię kolejową biegnącą od północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gminy Jordanów Śląski, Kobierzyce, Mietków, Sobótka, część gminy Żórawina położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na południe od linii wyznaczonej 
przez autostradę A4 w powiecie wrocławskim,

— część gminy Domaniów położona na południowy zachód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie 
oławskim,

— gmina Wiązów w powiecie strzelińskim,

— część powiatu średzkiego niewymieniona w części II załącznika I,

— miasto Świeradów - Zdrój w powiecie lubańskim,

— gminy Pielgrzymka, miasto Złotoryja, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do granicy miasta 
Złotoryja oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do 
wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— gmina Mirsk w powiecie lwóweckim,

— gminy Janowice Wielkie, Mysłakowice, Stara Kamienica w powiecie karkonoskim,

— część powiatu miejskiego Jelenia Góra położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 366,

— gminy Bolków, Męcinka, Mściwojów, Paszowice, miasto Jawor w powiecie jaworskim,

— gminy Dobromierz, Jaworzyna Śląska, Marcinowice, Strzegom, Żarów w powiecie świdnickim,

— gminy Dzierżoniów, Pieszyce, miasto Bielawa, miasto Dzierżoniów w powiecie dzierżoniowskim,

— gminy Głuszyca, Mieroszów w powiecie wałbrzyskim,

— gmina Nowa Ruda i miasto Nowa Ruda w powiecie kłodzkim,

— gminy Kamienna Góra, Marciszów i miasto Kamienna Góra w powiecie kamiennogórskim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Koźmin Wielkopolski, Rozdrażew, miasto Sulmierzyce, część gminy Krotoszyn położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi: nr 15 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 36, nr 36 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 15 do skrzyżowana z drogą nr 444, nr 444 biegnącą od skrzyżowania z 
drogą nr 36 do południowej granicy gminy w powiecie krotoszyńskim,

— gminy Brodnica, część gminy Dolsk położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od 
północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a nastęnie na wschód od drogi nr 437 biegnącej od 
skrzyżowania z drogąnr 434 do południowej granicy gminy, część gminy Śrem położóna na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 310 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Śrem, następnie na 
wschód od drogi nr 432 w miejscowości Śrem oraz na wschód od drogi nr 434 biegnącej od skrzyżowania z drogą 
nr 432 do południowej granicy gminy w powiecie śremskim,
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— gminy Borek Wielkopolski, Piaski, Pogorzela, w powiecie gostyńskim,

— gmina Grodzisk Wielkopolski i część gminy Kamieniec położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 308 w powiecie grodziskim,

— gminy Czempiń, Kościan i miasto Kościan w powiecie kościańskim,

— gminy Kleszczewo, Kostrzyn, Kórnik, Pobiedziska, Mosina, miasto Puszczykowo, część gminy wiejskiej Murowana 
Goślina położona na południe od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy miasta Murowana Goślina do 
północno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznańskim,

— gmina Kiszkowo i część gminy Kłecko położona na zachód od rzeki Mała Wełna w powiecie gnieźnieńskim,

— powiat czarnkowsko-trzcianecki,

— część gminy Wronki położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy gminy w powiecie szamotulskim,

— gmina Budzyń w powiecie chodzieskim,

— gminy Mieścisko, Skoki i Wągrowiec z miastem Wągrowiec w powiecie wągrowieckim,

— powiat pleszewski,

— gmina Zagórów w powiecie słupeckim,

— gmina Pyzdry w powiecie wrzesińskim,

— gminy Kotlin, Żerków i część gminy Jarocin położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr S11 i 15 w 
powiecie jarocińskim,

— powiat ostrowski,

— powiat miejski Kalisz,

— powiat kaliski,

— powiat turecki,

— gminy Rzgów, Grodziec, Krzymów, Stare Miasto, Rychwał w powiecie konińskim,

— powiat kępiński,

— powiat ostrzeszowski,

w województwie opolskim:

— gminy Domaszowice, Pokój, część gminy Namysłów położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namysłowskim,

— gminy Wołczyn, Kluczbork, Byczyna w powiecie kluczborskim,

— gminy Praszka, Gorzów Śląski część gminy Rudniki położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 42 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 43 i na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 43 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 42 w powiecie oleskim,

— gmina Grodkóww powiecie brzeskim,

— gminy Komprachcice, Łubniany, Murów, Niemodlin, Tułowice w powiecie opolskim,

— powiat miejski Opole,

w województwie zachodniopomorskim:

— gminy Nowogródek Pomorski, Barlinek, Myślibórz, część gminy Dębno położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, 
następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości 
Cychry, następnie na północ od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na północ od linii 
wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie 
myśliborskim,

— gmina Stare Czarnowo w powiecie gryfińskim,

— gmina Bielice, Kozielice, Pyrzyce w powiecie pyrzyckim,

— gminy Bierzwnik, Krzęcin, Pełczyce w powiecie choszczeńskim,
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— część powiatu miejskiego Szczecin położona na zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Odra Zachodnia biegnącą 
od północnej granicy gminy do przecięcia z drogą nr 10, następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 10 biegnącą od przecięcia z linią wyznaczoną przez rzekę Odra Zachodnia do wschodniej granicy gminy,

— gminy Dobra (Szczecińska), Kołbaskowo, Police w powiecie polickim,

w województwie małopolskim:

— powiat brzeski,

— powiat gorlicki,

— powiat proszowicki,

— część powiatu nowosądeckiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Czorsztyn, Krościenko nad Dunajcem, Ochotnica Dolna w powiecie nowotarskim,

— powiat miejski Nowy Sącz,

— powiat tarnowski,

— powiat miejski Tarnów,

— część powiatu dąbrowskiego niewymieniona w części III załącznika I.

8. Slovakien

Följande restriktionszoner I i Slovakien:

— in the district of Nové Zámky, Sikenička, Pavlová, Bíňa, Kamenín, Kamenný Most, Malá nad Hronom, Belá, Ľubá, 
Šarkan, Gbelce, Bruty, Mužla, Obid, Štúrovo, Nána, Kamenica nad Hronom, Chľaba, Leľa, Bajtava, Salka, Malé 
Kosihy,

— in the district of Veľký Krtíš, the municipalities of Ipeľské Predmostie, Veľká nad Ipľom, Hrušov, Kleňany, Sečianky,

— in the district of Levice, the municipalities of Keť, Čata, Pohronský Ruskov, Hronovce, Želiezovce, Zalaba, Malé 
Ludince, Šalov, Sikenica, Pastovce, Bielovce, Ipeľský Sokolec, Lontov, Kubáňovo, Sazdice, Demandice, Dolné 
Semerovce, Vyškovce nad Ipľom, Preseľany nad Ipľom, Hrkovce, Tupá, Horné Semerovce, Hokovce, Slatina, Horné 
Turovce, Veľké Turovce, Šahy, Tešmak, Plášťovce, Ipeľské Uľany, Bátovce, Pečenice, Jabloňovce, Bohunice, Pukanec, 
Uhliská,

— in the district of Krupina, the municipalities of Dudince, Terany, Hontianske Moravce, Sudince, Súdovce, Lišov,

— the whole district of Ružomberok,

— in the region of Turčianske Teplice, municipalties of Turček, Horná Štubňa, Čremošné, Háj, Rakša, Mošovce,

— in the district of Martin, municipalties of Blatnica, Folkušová, Necpaly,

— in the district of Dolný Kubín, the municipalities of Kraľovany, Žaškov, Jasenová, Vyšný Kubín, Oravská Poruba, 
Leštiny, Osádka, Malatiná, Chlebnice, Krivá,

— in the district of Tvrdošín, the municipalities of Oravský Biely Potok, Habovka, Zuberec,

— in the district of Žarnovica, the municipalities of Rudno nad Hronom, Voznica, Hodruša-Hámre,

— the whole district of Žiar nad Hronom, except municipalities included in zone II.

9. Italien

Följande restriktionszoner I i Italien:

Piedmont Region:

— in the province of Alessandria, the municipalities of Casalnoceto, Oviglio, Tortona, Viguzzolo, Ponti, Frugarolo, 
Bergamasco, Castellar Guidobono, Berzano Di Tortona, Castelletto D'erro, Cerreto Grue, Carbonara Scrivia, 
Casasco, Carentino, Frascaro, Paderna, Montegioco, Spineto Scrivia, Villaromagnano, Pozzolo Formigaro, 
Momperone, Merana, Monleale, Terzo, Borgoratto Alessandrino, Casal Cermelli, Montemarzino, Bistagno, 
Castellazzo Bormida, Bosco Marengo, Spigno Monferrato, Castelspina, Denice, Volpeglino, Alice Bel Colle, 
Gamalero, Volpedo, Pozzol Groppo, Montechiaro D'acqui, Sarezzano,
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— in the province of Asti, the municipalities of Olmo Gentile, Nizza Monferrato, Incisa Scapaccino, Roccaverano, 
Castel Boglione, Mombaruzzo, Maranzana, Castel Rocchero, Rocchetta Palafea, Castelletto Molina, Castelnuovo 
Belbo, Montabone, Quaranti, Mombaldone, Fontanile, Calamandrana, Bruno, Sessame, Monastero Bormida, 
Bubbio, Cassinasco, Serole,

Liguria Region:

— in the province of Genova, the Municipalities of Rovegno, Rapallo, Portofino, Cicagna, Avegno, Montebruno, Santa 
Margherita Ligure, Favale Di Malvaro, Recco, Camogli, Moconesi, Tribogna, Fascia, Uscio, Gorreto, Fontanigorda, 
Neirone, Rondanina, Lorsica, Propata;

— in the province of Savona, the municipalities of Cairo Montenotte, Quiliano, Dego, Altare, Piana Crixia, Mioglia, 
Giusvalla, Albissola Marina, Savona,

Emilia-Romagna Region:

— in the province of Piacenza, the municipalities of Ottone, Zerba,

Lombardia Region:

— in the province of Pavia, the municipalities of Rocca Susella, Montesegale, Menconico, Val Di Nizza, Bagnaria, Santa 
Margherita Di Staffora, Ponte Nizza, Brallo Di Pregola, Varzi, Godiasco, Cecima,

Lazio Region:

— in the province of Rome,

North: the municipalities of Riano, Castelnuovo di Porto, Capena, Fiano Romano, Morlupo, Sacrofano, Magliano 
Romano, Formello, Campagnano di Roma, Anguillara;

West: the municipality of Fiumicino;

South: the municipality of Rome between the boundaries of the municipality of Fiumicino (West), the limits of Zone 
3 (North), the Tiber river up to the intersection with the Grande Raccordo Anulare GRA Highway, the Grande 
Raccordo Anulare GRA Highway up to the intersection with A24 Highway, A24 Highway up to the intersection 
with Viale del Tecnopolo, viale del Tecnopolo up to the intersection with the boundaries of the municipality of 
Guidonia Montecelio;

East: the municipalities of Guidonia Montecelio, Montelibretti, Palombara Sabina, Monterotondo, Mentana, 
Sant’Angelo Romano, Fonte Nuova.

DEL II

1. Bulgarien

Följande restriktionszoner II i Bulgarien:

— the whole region of Haskovo,

— the whole region of Yambol,

— the whole region of Stara Zagora,

— the whole region of Pernik,

— the whole region of Kyustendil,

— the whole region of Plovdiv, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Pazardzhik, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Smolyan,

— the whole region of Dobrich,

— the whole region of Sofia city,

— the whole region of Sofia Province,

— the whole region of Blagoevgrad excluding the areas in Part III,

— the whole region of Razgrad,

— the whole region of Kardzhali,

— the whole region of Burgas,
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— the whole region of Varna excluding the areas in Part III,

— the whole region of Silistra,

— the whole region of Ruse,

— the whole region of Veliko Tarnovo,

— the whole region of Pleven,

— the whole region of Targovishte,

— the whole region of Shumen,

— the whole region of Sliven,

— the whole region of Vidin,

— the whole region of Gabrovo,

— the whole region of Lovech,

— the whole region of Montana,

— the whole region of Vratza.

2. Tyskland

Följande restriktionszoner II i Tyskland:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Grunow-Dammendorf,

— Gemeinde Mixdorf

— Gemeinde Schlaubetal,

— Gemeinde Neuzelle,

— Gemeinde Neißemünde,

— Gemeinde Lawitz,

— Gemeinde Eisenhüttenstadt,

— Gemeinde Vogelsang,

— Gemeinde Ziltendorf,

— Gemeinde Wiesenau,

— Gemeinde Friedland,

— Gemeinde Siehdichum,

— Gemeinde Müllrose,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Jacobsdorf

— Gemeinde Groß Lindow,

— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd,

— Gemeinde Ragow-Merz,

— Gemeinde Beeskow,

— Gemeinde Rietz-Neuendorf,

— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Stremmen, Ranzig, Trebatsch, Sabrodt, Sawall, Mitweide, Lindenberg, 
Falkenberg (T), Görsdorf (B), Wulfersdorf, Giesensdorf, Briescht, Kossenblatt und Tauche,

— Gemeinde Langewahl,

— Gemeinde Berkenbrück,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Arensdorf und Demitz und den Gemarkungen Steinhöfel, 
Hasenfelde und Heinersdorf östlich der L 36 und der Gemarkung Neuendorf im Sande südlich der L36,
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— Gemeinde Fürstenwalde östlich der B 168 und südlich der L36,

— Gemeinde Diensdorf-Radlow,

— Gemeinde Wendisch Rietz östlich des Scharmützelsees und nördlich der B 246,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Neu Golm und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow östlich des 
Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze östlich der L35,

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Jamlitz,

— Gemeinde Lieberose,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Schenkendöbern,

— Gemeinde Guben,

— Gemeinde Jänschwalde,

— Gemeinde Tauer,

— Gemeinde Peitz,

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Preilack,

— Gemeinde Teichland mit der Gemarkung Bärenbrück,

— Gemeinde Heinersbrück,

— Gemeinde Forst,

— Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf,

— Gemeinde Neiße-Malxetal,

— Gemeinde Jämlitz-Klein Düben,

— Gemeinde Tschernitz,

— Gemeinde Döbern,

— Gemeinde Felixsee,

— Gemeinde Wiesengrund,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Groß Luja, Sellessen, Türkendorf, Graustein, Waldesdorf, Hornow, 
Schönheide, Lieskau, Bühlow, Groß Buckow, Jessen, Pulsberg, Roitz, Terpe und der Gemarkung Spremberg 
östlich der Tagebaurandstraße,

— Gemeinde Welzow mit den Gemarkungen Proschim und Haidemühl,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kahsel, Bagenz, Drieschnitz, Gablenz, Laubsdorf, 
Komptendorf und Sergen und der Gemarkung Roggosen südlich der BAB 15,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Bleyen-Genschmar,

— Gemeinde Neuhardenberg

— Gemeinde Golzow,

— Gemeinde Küstriner Vorland,

— Gemeinde Alt Tucheband,

— Gemeinde Reitwein,

— Gemeinde Podelzig,

— Gemeinde Gusow-Platkow,

— Gemeinde Seelow,

— Gemeinde Vierlinden,

— Gemeinde Lindendorf,

SV Europeiska unionens officiella tidning L 185/96 12.7.2022  



— Gemeinde Fichtenhöhe,

— Gemeinde Lietzen,

— Gemeinde Falkenhagen (Mark),

— Gemeinde Zeschdorf,

— Gemeinde Treplin,

— Gemeinde Lebus,

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Jahnsfelde, Trebnitz, Obersdorf, Münchehofe und Hermersdorf,

— Gemeinde Märkische Höhe mit der Gemarkung Ringenwalde,

— Gemeinde Bliesdorf mit der Gemarkung Metzdorf und Gemeinde Bliesdorf – östlich der B167 bis östlicher Teil, 
begrenzt aus Richtung Gemarkungsgrenze Neutrebbin südlich der Bahnlinie bis Straße „Sophienhof“ dieser 
westlich folgend bis „Ruesterchegraben“ weiter entlang Feldweg an den Windrädern Richtung „Herrnhof“, 
weiter entlang „Letschiner Hauptgraben“ nord-östlich bis Gemarkungsgrenze Alttrebbin und Kunersdorf – 
östlich der B167,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit den Gemarkungen Altglietzen, Altranft, Bad Freienwalde, Bralitz, Hohenwutzen, 
Schiffmühle, Hohensaaten und Neuenhagen,

— Gemeinde Falkenberg mit der Gemarkung Falkenberg östlich der L35,

— Gemeinde Oderaue,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Altwriezen, Jäckelsbruch, Neugaul, Beauregard, Eichwerder, 
Rathsdorf – östlich der B167 und Wriezen – östlich der B167,

— Gemeinde Neulewin,

— Gemeinde Neutrebbin,

— Gemeinde Letschin,

— Gemeinde Zechin,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Lunow-Stolzenhagen,

— Gemeinde Parsteinsee,

— Gemeinde Oderberg,

— Gemeinde Liepe,

— Gemeinde Hohenfinow (nördlich der B167),

— Gemeinde Niederfinow,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit den Gemarkungen Eberswalde nördlich der B167 und östlich der L200, 
Sommerfelde und Tornow nördlich der B167,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Brodowin, Chorin östlich der L200, Serwest, Neuehütte, Sandkrug 
östlich der L200,

— Gemeinde Ziethen mit der Gemarkung Klein Ziethen östlich der Serwester Dorfstraße und östlich der B198,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Crussow, Stolpe, Gellmersdorf, Neukünkendorf, Bölkendorf, 
Herzsprung, Schmargendorf und den Gemarkungen Angermünde südlich und südöstlich der B2 und 
Dobberzin südlich der B2,

— Gemeinde Schwedt mit den Gemarkungen Criewen, Zützen, Schwedt, Stendell, Kummerow, Kunow, Vierraden, 
Blumenhagen, Oderbruchwiesen, Enkelsee, Gatow, Hohenfelde, Schöneberg, Flemsdorf und der Gemarkung 
Felchow östlich der B2,

— Gemeinde Pinnow südlich und östlich der B2,

— Gemeinde Berkholz-Meyenburg,

— Gemeinde Mark Landin mit der Gemarkung Landin südlich der B2,
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— Gemeinde Casekow mit der Gemarkung Woltersdorf und den Gemarkungen Biesendahlshof und Casekow 
östlich der L272 und südlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Groß Pinnow und der Gemarkung Hohenselchow 
südlich der L27,

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Friedrichsthal und den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
südlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Passow mit der Gemarkung Jamikow,

— Kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder),

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Neuhof und Kribbe und den Gemarkungen Groß Warnow, Klein 
Warnow, Reckenzin, Streesow und Dallmin östlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Berge,

— Gemeinde Pirow mit den Gemarkungen Hülsebeck, Pirow, Bresch und Burow,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Sagast, Nettelbeck, Porep, Lütkendorf, Putlitz, Weitgendorf und 
Telschow,

— Gemeinde Marienfließ mit den Gemarkungen Jännersdorf, Stepenitz und Krempendorf,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Senftenberg mit der Gemarkung Peickwitz,

— Gemeinde Hohenbocka,

— Gemeinde Grünewald,

— Gemeinde Hermsdorf,

— Gemeinde Kroppen,

— Gemeinde Ortrand,

— Gemeinde Großkmehlen,

— Gemeinde Lindenau,

— Gemeinde Frauendorf,

— Gemeinde Ruhland,

— Gemeinde Guteborn

— Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Schwarzbach,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen:

— Gemeinde Arnsdorf nördlich der B6,

— Gemeinde Burkau,

— Gemeinde Crostwitz,

— Gemeinde Demitz-Thumitz nördlich der S111,

— Gemeinde Elsterheide,

— Gemeinde Frankenthal,

— Gemeinde Göda nördlich der S111,

— Gemeinde Großdubrau,

— Gemeinde Großharthau nördlich der B6,

— Gemeinde Großnaundorf,

— Gemeinde Haselbachtal,

— Gemeinde Hochkirch nördlich der B6,

— Gemeinde Königswartha,
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— Gemeinde Kubschütz nördlich der B6,

— Gemeinde Laußnitz,

— Gemeinde Lichtenberg,

— Gemeinde Lohsa,

— Gemeinde Malschwitz,

— Gemeinde Nebelschütz,

— Gemeinde Neukirch,

— Gemeinde Neschwitz,

— Gemeinde Ohorn,

— Gemeinde Oßling,

— Gemeinde Ottendorf-Okrilla,

— Gemeinde Panschwitz-Kuckau,

— Gemeinde Puschwitz,

— Gemeinde Räckelwitz,

— Gemeinde Radibor,

— Gemeinde Rammenau,

— Gemeinde Schwepnitz,

— Gemeinde Spreetal,

— Gemeinde Stadt Bautzen nördlich der S111 bis Abzweig S 156 und nördlich des Verlaufs S 156 bis Abzweig B6 
und nördlich des Verlaufs der B 6 bis zur östlichen Gemeindegrenze,

— Gemeinde Stadt Bernsdorf,

— Gemeinde Stadt Bischofswerda nördlich der B6 nördlich der S111,

— Gemeinde Stadt Elstra,

— Gemeinde Stadt Großröhrsdorf,

— Gemeinde Stadt Hoyerswerda,

— Gemeinde Stadt Kamenz,

— Gemeinde Stadt Königsbrück,

— Gemeinde Stadt Lauta,

— Gemeinde Stadt Pulsnitz,

— Gemeinde Stadt Radeberg nördlich der B6,

— Gemeinde Stadt Weißenberg,

— Gemeinde Stadt Wittichenau,

— Gemeinde Steina,

— Gemeinde Wachau,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet nördlich der BAB4 bis zum Verlauf westlich der Elbe, dann nördlich der B6,

— Landkreis Görlitz,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren östlich der Elbe,

— Gemeinde Ebersbach,

— Gemeinde Glaubitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Klipphausen östlich der S177,

— Gemeinde Lampertswalde,
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— Gemeinde Moritzburg,

— Gemeinde Niederau östlich der B101,

— Gemeinde Nünchritz östlich der Elbe und südlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Priestewitz,

— Gemeinde Röderaue östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Stadt Coswig,

— Gemeinde Stadt Gröditz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Stadt Großenhain,

— Gemeinde Stadt Meißen östlich des Straßenverlaufs der S177 bis zur B6, dann B6 bis zur B101, ab der B101 
Elbtalbrücke Richtung Norden östlich der Elbe,

— Gemeinde Stadt Radebeul,

— Gemeinde Stadt Radeburg,

— Gemeinde Thiendorf,

— Gemeinde Weinböhla,

— Gemeinde Wülknitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Stadt Wilsdruff nördlich der BAB4 zwischen den Abfahren Wilsdruff und Dreieck Dresden-West,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Balow mit dem Ortsteil: Balow,

— Gemeinde Brunow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bauerkuhl, Brunow (bei Ludwigslust), Klüß, Löcknitz (bei 
Parchim),

— Gemeinde Dambeck mit dem Ortsteil und der Ortslage: Dambeck (bei Ludwigslust),

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barackendorf, Hof Retzow, Klein Damerow, Retzow, 
Wangelin,

— Gemeinde Gehlsbach mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Darß, Darß, Hof Karbow, Karbow, Karbow- 
Ausbau, Quaßlin, Quaßlin Hof, Quaßliner Mühle, Vietlübbe, Wahlstorf

— Gemeinde Groß Godems mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Godems, Klein Godems,

— Gemeinde Karrenzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Herzfeld, Karrenzin, Karrenzin-Ausbau, Neu Herzfeld, 
Repzin, Wulfsahl,

— Gemeinde Kreien mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Kreien, Hof Kreien, Kolonie Kreien, Kreien, Wilsen,

— Gemeinde Kritzow mit dem Ortsteil und der Ortslage: Benzin,

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Burow, Gischow, Meyerberg,

— Gemeinde Möllenbeck mit den Ortsteilen und Ortslagen: Carlshof, Horst, Menzendorf, Möllenbeck,

— Gemeinde Muchow mit dem Ortsteil und Ortslage: Muchow,

— Gemeinde Parchim mit dem Ortsteil und Ortslage: Slate,

— Gemeinde Prislich mit den Ortsteilen und Ortslagen: Marienhof, Neese, Prislich, Werle,

— Gemeinde Rom mit dem Ortsteil und Ortslage: Klein Niendorf,

— Gemeinde Ruhner Berge mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dorf Poltnitz, Drenkow, Griebow, Jarchow, Leppin, 
Malow, Malower Mühle, Marnitz, Mentin, Mooster, Poitendorf, Poltnitz, Suckow, Tessenow, Zachow,
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— Gemeinde Siggelkow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Pankow, Klein Pankow, Neuburg, Redlin, 
Siggelkow,

— Gemeinde Stolpe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barkow, Granzin, Stolpe Ausbau, Stolpe,

— Gemeinde Ziegendorf mit den Ortsteilen und Ortslagen: Drefahl, Meierstorf, Neu Drefahl, Pampin, Platschow, 
Stresendorf, Ziegendorf,

— Gemeinde Zierzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kolbow, Zierzow.

3. Estland

Följande restriktionszoner II i Estland:

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond).

4. Lettland

Följande restriktionszoner II i Lettland:

— Aizkraukles novads,

— Alūksnes novads,

— Augšdaugavas novads,

— Ādažu novads,

— Balvu novads,

— Bauskas novads,

— Cēsu novads,

— Dienvidkurzemes novada Aizputes, Cīravas, Lažas, Kalvenes, Kazdangas, Durbes, Dunalkas, Tadaiķu, Vecpils, Bārtas, 
Sakas, Bunkas, Priekules, Gramzdas, Kalētu, Virgas, Dunikas, Embūtes, Vaiņodes, Gaviezes, Rucavas, Vērgales, 
Medzes pagasts, Nīcas pagasta daļa uz dienvidiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa V1232, A11, V1222, 
Bārtas upes, Aizputes, Durbes, Pāvilostas, Priekules pilsēta,

— Dobeles novads,

— Gulbenes novads,

— Jelgavas novads,

— Jēkabpils novads,

— Krāslavas novads,

— Kuldīgas novads,

— Ķekavas novads,

— Limbažu novads,

— Līvānu novads,

— Ludzas novads,

— Madonas novads,

— Mārupes novads,

— Ogres novads,

— Olaines novads,

— Preiļu novads,

— Rēzeknes novads,

— Ropažu novada Garkalnes, Ropažu pagasts, Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 
un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un Dauguļupītes, Vangažu pilsēta,

— Salaspils novads,

— Saldus novads,

— Saulkrastu novads,
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— Siguldas novads,

— Smiltenes novads,

— Talsu novads,

— Tukuma novads,

— Valkas novads,

— Valmieras novads,

— Varakļānu novads,

— Ventspils novads,

— Daugavpils valstspilsētas pašvaldība,

— Jelgavas valstspilsētas pašvaldība,

— Jūrmalas valstspilsētas pašvaldība,

— Rēzeknes valstspilsētas pašvaldība.

5. Litauen

Följande restriktionszoner II i Litauen:

— Alytaus miesto savivaldybė,

— Alytaus rajono savivaldybė,

— Anykščių rajono savivaldybė,

— Akmenės rajono savivaldybė,

— Birštono savivaldybė,

— Biržų miesto savivaldybė,

— Biržų rajono savivaldybė,

— Druskininkų savivaldybė,

— Elektrėnų savivaldybė,

— Ignalinos rajono savivaldybė,

— Jonavos rajono savivaldybė,

— Joniškio rajono savivaldybė,

— Jurbarko rajono savivaldybė,

— Kaišiadorių rajono savivaldybė,

— Kauno miesto savivaldybė,

— Kauno rajono savivaldybė,

— Kazlų rūdos savivaldybė,

— Kelmės rajono savivaldybė,

— Kėdainių rajono savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Judrėnų, Endriejavo ir Veiviržėnų seniūnijos,

— Kupiškio rajono savivaldybė,

— Kretingos rajono savivaldybė,

— Lazdijų rajono savivaldybė,

— Mažeikių rajono savivaldybė,

— Molėtų rajono savivaldybė,

— Pagėgių savivaldybė,

— Pakruojo rajono savivaldybė,

— Panevėžio rajono savivaldybė,

— Panevėžio miesto savivaldybė,

— Pasvalio rajono savivaldybė,
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— Radviliškio rajono savivaldybė,

— Rietavo savivaldybė,

— Prienų rajono savivaldybė,

— Plungės rajono savivaldybė,

— Raseinių rajono savivaldybė,

— Rokiškio rajono savivaldybė,

— Skuodo rajono savivaldybės,

— Šakių rajono savivaldybė,

— Šalčininkų rajono savivaldybė,

— Šiaulių miesto savivaldybė,

— Šiaulių rajono savivaldybė,

— Šilutės rajono savivaldybė,

— Širvintų rajono savivaldybė,

— Šilalės rajono savivaldybė,

— Švenčionių rajono savivaldybė,

— Tauragės rajono savivaldybė,

— Telšių rajono savivaldybė,

— Trakų rajono savivaldybė,

— Ukmergės rajono savivaldybė,

— Utenos rajono savivaldybė,

— Varėnos rajono savivaldybė,

— Vilniaus miesto savivaldybė,

— Vilniaus rajono savivaldybė,

— Visagino savivaldybė,

— Zarasų rajono savivaldybė.

6. Ungern

Följande restriktionszoner II i Ungern:

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 951050, 
951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250, 952350, 
952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953950, 954050, 
954060, 954150, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Fejér megye 403150, 403160, 403250, 403260, 403350, 404250, 404550, 404560, 404570, 405450, 405550, 
405650, 406450 és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 
751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850, 
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 
753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950, 
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye: 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 251950, 252050, 252150, 252350, 
252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 
253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,
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— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150, 
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250, 
580050 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe.

7. Polen

Följande restriktionszoner II i Polen:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim,

— powiat elbląski,

— powiat miejski Elbląg,

— powiat gołdapski,

— powiat piski,

— powiat bartoszycki,

— powiat olecki,

— powiat giżycki,

— powiat braniewski,

— powiat kętrzyński,

— powiat lidzbarski,

— gminy Dźwierzuty Jedwabno, Pasym, Świętajno, Szczytno i miasto Szczytno w powiecie szczycieńskim,

— powiat mrągowski,

— powiat węgorzewski,

— powiat olsztyński,

— powiat miejski Olsztyn,

— powiat nidzicki,

— gminy Kisielice, Susz, Zalewo w powiecie iławskim,

— część powiatu ostródzkiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gmina Iłowo – Osada, część gminy wiejskiej Działdowo położona na południe od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową biegnącą od wchodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Płośnica położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od wchodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Lidzbark 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 544 biegnącą od wschodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 541 oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 541 biegnącą od północnej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 544 w powiecie działdowskim,

w województwie podlaskim:

— powiat bielski,

— powiat grajewski,

— powiat moniecki,

— powiat sejneński,

— gminy Łomża, Piątnica, Jedwabne, Przytuły i Wizna w powiecie łomżyńskim,

— powiat miejski Łomża,

— powiat siemiatycki,

— powiat hajnowski,

— gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze 
Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,
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— gmina Rutki i część gminy Kołaki Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w 
powiecie zambrowskim,

— gminy Mały Płock i Stawiski w powiecie kolneńskim,

— powiat białostocki,

— powiat suwalski,

— powiat miejski Suwałki,

— powiat augustowski,

— powiat sokólski,

— powiat miejski Białystok,

w województwie mazowieckim:

— gminy Domanice, Korczew, Kotuń, Mordy, Paprotnia, Przesmyki, Siedlce, Skórzec, Wiśniew, Wodynie, Zbuczyn w 
powiecie siedleckim,

— powiat miejski Siedlce,

— gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Kosów Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyń w powiecie sokołowskim,

— powiat łosicki,

— powiat sochaczewski,

— powiat zwoleński,

— powiat kozienicki,

— powiat lipski,

— powiat radomski

— powiat miejski Radom,

— powiat szydłowiecki,

— gminy Lubowidz i Kuczbork Osada w powiecie żuromińskim,

— gmina Wieczfnia Kościelna w powicie mławskim,

— gminy Bodzanów, Słubice, Wyszogród i Mała Wieś w powiecie płockim,

— powiat nowodworski,

— gminy Czerwińsk nad Wisłą, Naruszewo, Załuski w powiecie płońskim,

— gminy: miasto Kobyłka, miasto Marki, miasto Ząbki, miasto Zielonka, część gminy Tłuszcz ograniczona liniami 
kolejowymi: na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej granicy gminy do miasta Tłuszcz oraz na 
wschód od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy do miasta Tłuszcz, część gminy Jadów położona 
na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie wołomińskim,

— powiat garwoliński,

— gminy Boguty – Pianki, Brok, Zaręby Kościelne, Nur, Małkinia Górna, część gminy Wąsewo położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 60, część gminy wiejskiej Ostrów Mazowiecka położona na południe od 
miasta Ostrów Mazowiecka i na południe od linii wyznaczonej przez drogę 60 biegnącą od zachodniej granicy 
miasta Ostrów Mazowiecka do zachodniej granicy gminy w powiecie ostrowskim,

— część gminy Sadowne położona na północny- zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy 
Łochów położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie węgrowskim,

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, część gminy Zabrodzie położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie wyszkowskim,

— gminy Cegłów, Dębe Wielkie, Halinów, Latowicz, Mińsk Mazowiecki i miasto Mińsk Mazowiecki, Mrozy, Siennica, 
miasto Sulejówek w powiecie mińskim,

— powiat otwocki,

— powiat warszawski zachodni,
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— powiat legionowski,

— powiat piaseczyński,

— powiat pruszkowski,

— powiat grójecki,

— powiat grodziski,

— powiat żyrardowski,

— powiat białobrzeski,

— powiat przysuski,

— powiat miejski Warszawa,

w województwie lubelskim:

— powiat bialski,

— powiat miejski Biała Podlaska,

— gminy Batorz, Godziszów, Janów Lubelski, Modliborzyce w powiecie janowskim,

— powiat puławski,

— powiat rycki,

— powiat łukowski,

— powiat lubelski,

— powiat miejski Lublin,

— powiat lubartowski,

— powiat łęczyński,

— powiat świdnicki,

— gminy Aleksandrów, Biszcza, Józefów, Księżpol, Łukowa, Obsza, Potok Górny, Tarnogród w powiecie biłgorajskim,

— gminy Dołhobyczów, Mircze, Trzeszczany, Uchanie i Werbkowice w powiecie hrubieszowskim,

— powiat krasnostawski,

— powiat chełmski,

— powiat miejski Chełm,

— powiat tomaszowski,

— część powiatu kraśnickiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat opolski,

— powiat parczewski,

— powiat włodawski,

— powiat radzyński,

— powiat miejski Zamość,

— gminy Adamów, Grabowiec, Komarów – Osada, Krasnobród, Łabunie, Miączyn, Nielisz, Sitno, Skierbieszów, Stary 
Zamość, Zamość w powiecie zamojskim,

w województwie podkarpackim:

— część powiatu stalowowolskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gminy Cieszanów, Horyniec - Zdrój, Narol, Stary Dzików, Oleszyce, Lubaczów z miastem Lubaczów w powiecie 
lubaczowskim,

— gminy Medyka, Stubno, część gminy Orły położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77, część 
gminy Żurawica na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim,

— gminy Chłopice, Jarosław z miastem Jarosław, Pawłosiów i Wiązownice w powiecie jarosławskim,
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— gmina Kamień w powiecie rzeszowskim,

— gminy Cmolas, Dzikowiec, Kolbuszowa, Majdan Królewski i Niwiska powiecie kolbuszowskim,

— powiat leżajski,

— powiat niżański,

— powiat tarnobrzeski,

— gminy Adamówka, Sieniawa, Tryńcza, Przeworsk z miastem Przeworsk, Zarzecze w powiecie przeworskim,

— część gminy Sędziszów Małopolski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy 
Ostrów nie wymieniona w części III załącznika I w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

w województwie małopolskim:

— gminy Nawojowa, Piwniczna Zdrój, Rytro, Stary Sącz, część gminy Łącko położona na południe od linii 
wyznaczonej przez rzekę Dunajec w powiecie nowosądeckim,

— gmina Szczawnica w powiecie nowotarskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń w powiecie sztumskim,

— gmina Stare Pole, część gminy Nowy Staw położna na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie 
malborskim,

— gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na północny - wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie przez drogę 
nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

w województwie świętokrzyskim:

— gmina Tarłów i część gminy Ożarów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 biegnącą od 
miejscowości Honorów do zachodniej granicy gminy w powiecie opatowskim,

— część gminy Brody położona wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 i na północny - wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania w miejscowości Lipie 
oraz przez drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część gminy Mirzec położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Tychów 
Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno – 
wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— gmina Gowarczów, część gminy Końskie położona na wschód od linii kolejowej, część gminy Stąporków położona 
na północ od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Dwikozy i Zawichost w powiecie sandomierskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Bogdaniec, Deszczno, Kłodawa, Kostrzyn nad Odrą, Santok, Witnica w powiecie gorzowskim,

— powiat miejski Gorzów Wielkopolski,

— gminy Drezdenko, Strzelce Krajeńskie, Stare Kurowo, Zwierzyn w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

— powiat żarski,

— powiat słubicki,

— gminy Brzeźnica, Iłowa, Gozdnica, Wymiarki i miasto Żagań w powiecie żagańskim,

— powiat krośnieński,

— powiat zielonogórski

— powiat miejski Zielona Góra,

— powiat nowosolski,
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— część powiatu sulęcińskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu międzyrzeckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu świebodzińskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat wschowski,

w województwie dolnośląskim:

— powiat zgorzelecki,

— gminy Gaworzyce, Grębocice, Polkowice i Radwanice w powiecie polkowickim,

— część powiatu wołowskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gminy Rudna, Ścinawa, miasto Lubin i część gminy Lubin niewymieniona w części III załącznika I w powiecie 
lubińskim,,

— gmina Malczyce, Miękinia, Środa Śląska, część gminy Kostomłoty położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr A4, część gminy Udanin położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie 
średzkim,

— gmina Wądroże Wielkie w powiecie jaworskim,

— gminy Kunice, Legnickie Pole, Prochowice, Ruja w powiecie legnickim,

— gminy Wisznia Mała, Trzebnica, Zawonia, część gminy Oborniki Śląskie położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 340 w powiecie trzebnickim,

— gminy Leśna, Lubań i miasto Lubań, Olszyna, Platerówka, Siekierczyn w powiecie lubańskim,

— powiat miejski Wrocław,

— gminy Czernica, Długołęka, Siechnice, część gminy Żórawina położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w 
powiecie wrocławskim,

— gminy Jelcz - Laskowice, Oława z miastem Oława i część gminy Domaniów położona na północny wschód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie oławskim,

— gmina Bierutów, miasto Oleśnica, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od 
północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gmina Cieszków, Krośnice, część gminy Milicz położona na wschód od linii łączącej miejscowości Poradów – 
Piotrkosice – Sulimierz – Sułów - Gruszeczka w powiecie milickim,

— część powiatu bolesławieckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat głogowski,

— gmina Niechlów w powiecie górowskim,

— gmina Świerzawa, Wojcieszów, część gminy Zagrodno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Jadwisin – Modlikowice Zagrodno oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 
biegnącą od miejscowości Zagrodno do południowej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— gmina Gryfów Śląski, Lubomierz, Lwówek Śląski, Wleń w powiecie lwóweckim,

— gminy Czarny Bór, Stare Bogaczowice, Walim, miasto Boguszów - Gorce, miasto Jedlina – Zdrój, miasto Szczawno – 
Zdrój w powiecie wałbrzyskim,

— powiat miejski Wałbrzych,

— gmina Świdnica, miasto Świdnica, miasto Świebodzice w powiecie świdnickim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Siedlec, Wolsztyn, część gminy Przemęt położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Borek – Kluczewo – Sączkowo – Przemęt – Błotnica – Starkowo – Boszkowo – Letnisko w powiecie 
wolsztyńskim,

— gmina Wielichowo, Rakoniewice, Granowo, część gminy Kamieniec położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 308 w powiecie grodziskim,

— część powiatu międzychodzkiego niewymieniona w części III załącznika I,
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— część powiatu nowotomyskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat obornicki,

— część gminy Połajewo na położona na południe od drogi łączącej miejscowości Chraplewo, Tarnówko-Boruszyn, 
Krosin, Jakubowo, Połajewo - ul. Ryczywolska do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie czarnkowsko- 
trzcianeckim,

— powiat miejski Poznań,

— gminy Buk, Czerwonak, Dopiewo, Komorniki, Rokietnica, Stęszew, Swarzędz, Suchy Las, Tarnowo Podgórne, część 
gminy wiejskiej Murowana Goślina położona na północ od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy miasta 
Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznańskim,

— gminy Duszniki, Kaźmierz, Obrzycko z miastem Obrzycko, Ostroróg, Szamotuły, część gminy Wronki położona na 
południe od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia z droga 
nr 182, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania z 
drogą nr 182 do południowej granicy gminy, część gminy Pniewy położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę łączącą miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo biegnącą od południowej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 187 i na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 187 biegnącą od wschodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo w powiecie 
szamotulskim,

— gmina Pępowo w powiecie gostyńskim,

— gminy Kobylin, Zduny, część gminy Krotoszyn położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 15 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 36, nr 36 biegnącą od skrzyżowania z drogą 
nr 15 do skrzyżowana z drogą nr 444, nr 444 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 36 do południowej granicy 
gminy w powiecie krotoszyńskim,

— gmina Wijewo w powiecie leszczyńskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Białaczów, Drzewica, Opoczno i Poświętne w powiecie opoczyńskim,

— gminy Biała Rawska, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim,

— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim,

w województwie zachodniopomorskim:

— gmina Boleszkowice i część gminy Dębno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą 
od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na południe 
od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na południe od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, 
której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie myśliborskim,

— gminy Banie, Cedynia, Chojna, Gryfino, Mieszkowice, Moryń, Trzcińsko – Zdrój, Widuchowa w powiecie 
gryfińskim,

w województwie opolskim:

— gminy Brzeg, Lubsza, Lewin Brzeski, Olszanka, Skarbimierz w powiecie brzeskim,

— gminy Dąbrowa, Dobrzeń Wielki, Popielów w powiecie opolskim,

— gminy Świerczów, Wilków, część gminy Namysłów położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namysłowskim.

8. Slovakien

Följande restriktionszoner II i Slovakien:

— the whole district of Gelnica except municipalities included in zone III,

— the whole district of Poprad

— the whole district of Spišská Nová Ves,

— the whole district of Levoča,
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— the whole district of Kežmarok

— in the whole district of Michalovce except municipalities included in zone III,

— the whole district of Košice-okolie,

— the whole district of Rožnava,

— the whole city of Košice,

— the whole district of Sobrance,

— the whole district of Vranov nad Topľou,

— the whole district of Humenné except municipalities included in zone III,

— the whole district of Snina,

— the whole district of Prešov except municipalities included in zone III,

— the whole district of Sabinov except municipalities included in zone III,

— the whole district of Svidník, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Stropkov, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Bardejov,

— the whole district of Stará Ľubovňa,

— the whole district of Revúca,

— the whole district of Rimavská Sobota except municipalities included in zone III,

— in the district of Veľký Krtíš, the whole municipalities not included in part I,

— the whole district of Lučenec,

— the whole district of Poltár,

— the whole district of Zvolen,

— the whole district of Detva,

— the whole district of Krupina, except municipalities included in zone I,

— the whole district of Banska Stiavnica,

— in the district of Žiar nad Hronom the municipalities of Hronská Dúbrava, Trnavá Hora,

— the whole district of Banska Bystica,

— the whole district of Brezno,

— the whole district of Liptovsky Mikuláš.

9. Italien

Följande restriktionszoner II i Italien:

Piedmont Region:

— in the Province of Alessandria, the municipalities of Cavatore, Castelnuovo Bormida, Cabella Ligure, Carrega Ligure, 
Francavilla Bisio, Carpeneto, Costa Vescovato, Grognardo, Orsara Bormida, Pasturana, Melazzo, Mornese, Ovada, 
Predosa, Lerma, Fraconalto, Rivalta Bormida, Fresonara, Malvicino, Ponzone, San Cristoforo, Sezzadio, Rocca 
Grimalda, Garbagna, Tassarolo, Mongiardino Ligure, Morsasco, Montaldo Bormida, Prasco, Montaldeo, Belforte 
Monferrato, Albera Ligure, Bosio, Cantalupo Ligure, Castelletto D'orba, Cartosio, Acqui Terme, Arquata Scrivia, 
Parodi Ligure, Ricaldone, Gavi, Cremolino, Brignano-Frascata, Novi Ligure, Molare, Cassinelle, Morbello, Avolasca, 
Carezzano, Basaluzzo, Dernice, Trisobbio, Strevi, Sant'Agata Fossili, Pareto, Visone, Voltaggio, Tagliolo Monferrato, 
Casaleggio Boiro, Capriata D'orba, Castellania, Carrosio, Cassine, Vignole Borbera, Serravalle Scrivia, Silvano 
D'orba, Villalvernia, Roccaforte Ligure, Rocchetta Ligure, Sardigliano, Stazzano, Borghetto Di Borbera, Grondona, 
Cassano Spinola, Montacuto, Gremiasco, San Sebastiano Curone, Fabbrica Curone,
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Liguria Region:

— in the province of Genova, the municipalities of Bogliasco, Arenzano, Ceranesi, Ronco Scrivia, Mele, Isola Del 
Cantone, Lumarzo, Genova, Masone, Serra Riccò, Campo Ligure, Mignanego, Busalla, Bargagli, Savignone, Torriglia, 
Rossiglione, Sant'Olcese, Valbrevenna, Sori, Tiglieto, Campomorone, Cogoleto, Pieve Ligure, Davagna, Casella, 
Montoggio, Crocefieschi, Vobbia;

— in the province of Savona, the municipalities of Albisola Superiore, Celle Ligure, Stella, Pontinvrea, Varazze, Urbe, 
Sassello,

DEL III

1. Bulgarien

Följande restriktionszoner III i Bulgarien:

— in Blagoevgrad region:

— the whole municipality of Sandanski

— the whole municipality of Strumyani

— the whole municipality of Petrich,

— the Pazardzhik region:

— the whole municipality of Pazardzhik,

— the whole municipality of Panagyurishte,

— the whole municipality of Lesichevo,

— the whole municipality of Septemvri,

— the whole municipality of Strelcha,

— in Plovdiv region

— the whole municipality of Hisar,

— the whole municipality of Suedinenie,

— the whole municipality of Maritsa

— the whole municipality of Rodopi,

— the whole municipality of Plovdiv,

— in Varna region:

— the whole municipality of Byala,

— the whole municipality of Dolni Chiflik.

2. Tyskland

Följande restriktionszoner III i Tyskland:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Schenkenberg mit den Gemarkungen Wittenhof, Schenkenberg, Baumgarten und Ludwigsburg,

— Gemeinde Randowtal mit den Gemarkungen Eickstedt und Ziemkendorf,

— Gemeinde Grünow,

— Gemeinde Uckerfelde,

— Gemeinde Gramzow westlich der K7315,

— Gemeinde Oberuckersee mit den Gemarkungen Melzow, Warnitz, Blankenburg, Seehausen, Potzlow

— Gemeinde Nordwestuckermark mit den Gemarkungen Zollchow, Röpersdorf, Louisenthal, Sternhagen, 
Schmachtenhagen, Lindenhagen, Beenz (NWU), Groß-Sperrenwalde und Thiesort-Mühle,
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— Gemeinde Prenzlau mit den Gemarkungen Blindow, Ellingen, Klinkow, Basedow, Güstow, Seelübbe und die 
Gemarkung Prenzlau

3. Italien

Följande restriktionszoner III i Italien:

— Sardinia Region: the whole territory

— Lazio Region: the Area of the Municipality of Rome within the administrative boundaries of the Local Heatlh Unit 
“ASL RM1”.

4. Polen

Följande restriktionszoner III i Polen:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— część powiatu działdowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu iławskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— powiat nowomiejski,

— gminy Dąbrówno, Grunwald i Ostróda z miastem Ostróda w powiecie ostródzkim,

w województwie lubelskim:

— gminy Radecznica, Sułów, Szczebrzeszyn, Zwierzyniec w powiecie zamojskim,

— gminy Biłgoraj z miastem Biłgoraj, Goraj, Frampol, Tereszpol i Turobin w powiecie biłgorajskim,

— gminy Horodło, Hrubieszów z miastem Hrubieszów w powiecie hrubieszowskim,

— gminy Dzwola, Chrzanów i Potok Wielki w powiecie janowskim,

— gminy Gościeradów i Trzydnik Duży w powiecie kraśnickim,

w województwie podkarpackim:

— powiat mielecki,

— gminy Radomyśl nad Sanem i Zaklików w powiecie stalowowolskim,

— część gminy Ostrów położona na północ od drogi linii wyznaczonej przez drogę nr A4 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 986, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 986 
biegnącą od tego skrzyżowania do miejscowości Osieka i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Osieka_- Blizna w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

— część gminy Czarna położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy wiejskiej Dębica położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim

— gmina Wielkie Oczy w powiecie lubaczowskim,

— gminy Laszki, Radymno z miastem Radymno, w powiecie jarosławskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Małomice, Niegosławice, Szprotawa, Żagań w powiecie żagańskim,

— gmina Sulęcin w powiecie sulęcińskim,

— gminy Bledzew, Międzyrzecz, Pszczew, Trzciel w powiecie międzyrzeckim,

— część gminy Lubrza położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92, część gminy Łagów położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92, część gminy Świebodzin położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 92 w powiecie świebodzińskim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Krzemieniewo, Lipno, Osieczna, Rydzyna, Święciechowa, Włoszakowice w powiecie leszczyńskim,

— powiat miejski Leszno,

— gminy Kościan i miasto Kościan, Krzywiń, Śmigiel w powiecie kościańskim,
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— część gminy Dolsk położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od północnej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a następnie na zachód od drogi nr 437 biegnącej od skrzyżowania z drogą 
nr 434 do południowej granicy gminy, część gminy Śrem położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 310 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Śrem, następnie na zachód od drogi nr 432 w 
miejscowości Śrem oraz na zachód od drogi nr 434 biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 432 do południowej 
granicy gminy w powiecie śremskim,

— gminy Gostyń, Krobia i Poniec w powiecie gostyńskim,

— część gminy Przemęt położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Borek – 
Kluczewo – Sączkowo – Przemęt – Błotnica – Starkowo – Boszkowo – Letnisko w powiecie wolsztyńskim,

— gminy Krobia i Poniec w powiecie gostyńskim,

— powiat rawicki,

— gminy Kuślin, Lwówek, Miedzichowo, Nowy Tomyśl w powiecie nowotomyskim,

— gminy Chrzypsko Wielkie, Kwilcz w powiecie międzychodzkim,

— część gminy Pniewy położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Lubosinek – 
Lubosina – Buszewo biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 187 i na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 187 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą 
miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo w powiecie szamotulskim,

w województwie dolnośląskim:

— część powiatu górowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część gminy Lubin położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 335 biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do granicy miasta Lubin oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 333 biegnącą od granicy miasta 
Lubin do południowej granicy gminy w powiecie lubińskim

— gminy Prusice, Żmigród, część gminy Oborniki Śląskie położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 340 w powiecie trzebnickim,

— część gminy Zagrodno położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Jadwisin – 
Modlikowice - Zagrodno oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od miejscowości 
Zagrodno do południowej granicy gminy, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do granicy 
miasta Złotoryja oraz na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do 
wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim

— gminy Gromadka i Osiecznica w powiecie bolesławieckim,

— gminy Chocianów i Przemków w powiecie polkowickim,

— gminy Chojnów i miasto Chojnów, Krotoszyce, Miłkowice w powiecie legnickim,

— powiat miejski Legnica,

— część gminy Wołów położona na wschód od linii wyznaczonej przez lnię kolejową biegnącą od północnej do 
południowej granicy gminy, część gminy Wińsko położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 36 
biegnącą od północnej do zachodniej granicy gminy , część gminy Brzeg Dolny położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową od północnej do południowej granicy gminy w powiecie wołowskim,

— część gminy Milicz położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Poradów – 
Piotrkosice - Sulimierz-Sułów - Gruszeczka w powiecie milickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Gnojno, Pacanów w powiecie buskim,

— gminy Łubnice, Oleśnica, Połaniec, część gminy Rytwiany położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,
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— gminy Chmielnik, Masłów, Miedziana Góra, Mniów, Łopuszno, Piekoszów, Pierzchnica, Sitkówka-Nowiny, 
Strawczyn, Zagnańsk, część gminy Raków położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764 , 
część gminy Chęciny położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 762, część gminy Górno położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy łączącą miejscowości 
Leszczyna – Cedzyna oraz na północ od linii wyznczonej przez ul. Kielecką w miejscowości Cedzyna biegnącą do 
wschodniej granicy gminy, część gminy Daleszyce położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 764 
biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Daleszyce – Słopiec – 
Borków, dalej na południe od linii wyznaczonej przez tę drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 764 do 
przecięcia z linią rzeki Belnianka, następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzeki Belnianka i Czarna Nida 
biegnącej do zachodniej granicy gminy w powiecie kieleckim,

— powiat miejski Kielce,

— gminy Krasocin, część gminy Włoszczowa położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 742 biegnącą 
od północnej granicy gminy do miejscowości Konieczno, i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Konieczno – Rogienice – Dąbie – Podłazie, część gminy Kluczewsko położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy i łączącą miejscowości Krogulec – 
Nowiny - Komorniki do przecięcia z linią rzeki Czarna, następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzekę 
Czarna biegnącą do przecięcia z linią wyznaczoną przez drogę nr 742 i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 742 biegnącą od przecięcia z linią rzeki Czarna do południowej granicy gminyw powiecie włoszczowskim,

— gmina Kije w powiecie pińczowskim,

— gminy Małogoszcz, Oksa w powiecie jędrzejowskim,

w województwie małopolskim:

— gminy Dąbrowa Tarnowska, Radgoszcz, Szczucin w powiecie dąbrowskim.

5. Rumänien

Följande restriktionszoner III i Rumänien:

— Zona orașului București,

— Județul Constanța,

— Județul Satu Mare,

— Județul Tulcea,

— Județul Bacău,

— Județul Bihor,

— Județul Bistrița Năsăud,

— Județul Brăila,

— Județul Buzău,

— Județul Călărași,

— Județul Dâmbovița,

— Județul Galați,

— Județul Giurgiu,

— Județul Ialomița,

— Județul Ilfov,

— Județul Prahova,

— Județul Sălaj,

— Județul Suceava

— Județul Vaslui,

— Județul Vrancea,

— Județul Teleorman,
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— Judeţul Mehedinţi,

— Județul Gorj,

— Județul Argeș,

— Judeţul Olt,

— Judeţul Dolj,

— Județul Arad,

— Județul Timiș,

— Județul Covasna,

— Județul Brașov,

— Județul Botoșani,

— Județul Vâlcea,

— Județul Iași,

— Județul Hunedoara,

— Județul Alba,

— Județul Sibiu,

— Județul Caraș-Severin,

— Județul Neamț,

— Județul Harghita,

— Județul Mureș,

— Județul Cluj,

— Județul Maramureş.

6. Slovakien

Följande restriktionszoner III i Slovakien:

— The whole district of Trebišov’,

— The whole district of Vranov and Topľou,

— In the district of Humenné: Lieskovec, Myslina, Humenné, Jasenov, Brekov, Závadka, Topoľovka, Hudcovce, Ptičie, 
Chlmec, Porúbka, Brestov, Gruzovce, Ohradzany, Slovenská Volová, Karná, Lackovce, Kochanovce, Hažín nad 
Cirochou, Závada, Nižná Sitnica, Vyšná Sitnica, Rohožník, Prituľany, Ruská Poruba, Ruská Kajňa,

— In the district of Michalovce: Strážske, Staré, Oreské, Zbudza, Voľa, Nacina Ves, Pusté Čemerné, Lesné, Rakovec nad 
Ondavou, Petríkovce, Oborín, Veľké Raškovce, Beša,

— In the district of Rimavská Sobota: Jesenské, Gortva, Hodejov, Hodejovec, Širkovce, Šimonovce, Drňa, Hostice, 
Gemerské Dechtáre, Jestice, Dubovec, Rimavské Janovce, Rimavská Sobota, Belín, Pavlovce, Sútor, Bottovo, Dúžava, 
Mojín, Konrádovce, Čierny Potok, Blhovce, Gemerček, Hajnáčka,

— In the district of Gelnica: Hrišovce, Jaklovce, Kluknava, Margecany, Richnava,

— In the district Of Sabinov: Daletice,

— In the district of Prešov: Hrabkov, Krížovany, Žipov, Kvačany, Ondrašovce, Chminianske Jakubovany, Klenov, 
Bajerov, Bertotovce, Brežany, Bzenov, Fričovce, Hendrichovce, Hermanovce, Chmiňany, Chminianska Nová Ves, 
Janov, Jarovnice, Kojatice, Lažany, Mikušovce, Ovčie, Rokycany, Sedlice, Suchá Dolina, Svinia, Šindliar, Široké, 
Štefanovce, Víťaz, Župčany,

— the whole district of Medzilaborce,
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— In the district of Stropkov: Havaj, Malá Poľana, Bystrá, Mikové, Varechovce, Vladiča, Staškovce, Makovce, Veľkrop, 
Solník, Korunková, Bukovce, Krišľovce, Jakušovce, Kolbovce,

— In the district of Svidník: Pstruša.”
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2022/1197 

av den 11 juli 2022

om ändring av bilagorna V och XIV till genomförandeförordning (EU) 2021/404 vad gäller posterna 
för Kanada, Förenade kungariket och Förenta staterna i förteckningarna över tredjeländer från vilka 
sändningar av fjäderfä, avelsmaterial från fjäderfä samt färskt kött från fjäderfä och fjädervilt får 

föras in till unionen och om rättelse av bilaga XIV vad gäller en post för Förenade kungariket 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/429 av den 9 mars 2016 om överförbara 
djursjukdomar och om ändring och upphävande av vissa akter med avseende på djurhälsa (”djurhälsolag”) (1), särskilt 
artiklarna 230.1, 232.1 och 232.3, och

av följande skäl:

(1) Enligt förordning (EU) 2016/429 ska sändningar av djur, avelsmaterial och produkter av animaliskt ursprung 
komma från ett tredjeland eller territorium, eller en zon eller anläggningskrets däri, som förtecknas i enlighet med 
artikel 230.1 i den förordningen för att få föras in till unionen.

(2) I kommissionens delegerade förordning (EU) 2020/692 (2) fastställs djurhälsokrav som måste uppfyllas för införsel 
till unionen av sändningar av vissa arter och kategorier av djur, avelsmaterial och produkter av animaliskt ursprung 
från tredjeländer, territorier eller zoner däri eller, när det gäller vattenbruksdjur, anläggningskretsar däri.

(3) I kommissionens genomförandeförordning (EU) 2021/404 (3) fastställs förteckningar över tredjeländer, territorier 
och zoner eller anläggningskretsar däri, från vilka de arter och kategorier av djur, avelsmaterial och de produkter av 
animaliskt ursprung som omfattas av delegerad förordning (EU) 2020/692 får föras in till unionen.

(4) Närmare bestämt innehåller bilagorna V och XIV till genomförandeförordning (EU) 2021/404 förteckningar över 
tredjeländer eller territorier eller zoner däri från vilka sändningar av fjäderfä, avelsmaterial från fjäderfä samt färskt 
kött från fjäderfä och fjädervilt får föras in till unionen.

(5) Kanada har underrättat kommissionen om tre utbrott av högpatogen aviär influensa hos fjäderfä, alla i provinsen 
British Columbia i Kanada, som bekräftades den 8 juni, den 15 juni och den 18 juni 2022 genom laboratorieanalys 
(RT-PCR).

(6) Förenta staterna har underrättat kommissionen om ett utbrott av högpatogen aviär influensa hos fjäderfä i delstaten 
Colorado i Förenta staterna, och det bekräftades den 9 juni 2022 genom laboratorieanalys (RT-PCR).

(1) EUT L 84, 31.3.2016, s. 1.
(2) Kommissionens delegerade förordning (EU) 2020/692 av den 30 januari 2020 om komplettering av Europaparlamentets och rådets 

förordning (EU) 2016/429 vad gäller bestämmelser för införsel till unionen samt förflyttning och hantering efter införsel av 
sändningar av vissa djur, avelsmaterial och produkter av animaliskt ursprung (EUT L 174, 3.6.2020, s. 379).

(3) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2021/404 av den 24 mars 2021 om fastställande av förteckningar över tredjeländer, 
territorier eller zoner däri från vilka djur, avelsmaterial och produkter av animaliskt ursprung får föras in till unionen i enlighet med 
Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/429 (EUT L 114, 31.3.2021, s. 1).
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(7) Efter dessa utbrott av högpatogen aviär influensa har Kanadas och Förenta staternas veterinärmyndigheter upprättat 
zoner för sjukdomsbekämpning på 10 km kring de berörda anläggningarna och har genomfört utslaktning för att 
bekämpa högpatogen aviär influensa och begränsa sjukdomens spridning.

(8) Kanada och Förenta staterna har lämnat information till kommissionen om den epidemiologiska situationen på 
deras territorier och om de åtgärder de har vidtagit för att förhindra ytterligare spridning av högpatogen aviär 
influensa. Den informationen har utvärderats av kommissionen. Mot bakgrund av den utvärderingen och för att 
skydda djurhälsostatusen i unionen bör införsel till unionen av sändningar av fjäderfä, avelsmaterial från fjäderfä 
samt färskt kött från fjäderfä och fjädervilt inte längre tillåtas från de områden som omfattas av de restriktioner som 
fastställts av Kanadas och Förenta staternas veterinärmyndigheter på grund av de senaste utbrotten av högpatogen 
aviär influensa.

(9) Kanada har dessutom lämnat in uppdaterad information om den epidemiologiska situationen på sitt territorium i 
samband med ett utbrott av högpatogen aviär influensa på en fjäderfäanläggning i provinsen Nova Scotia, Kanada, 
som bekräftades den 1 februari 2022. Kanada har även lämnat in information om de åtgärder som vidtagits för att 
förhindra ytterligare spridning av sjukdomen. Efter detta utbrott av högpatogen aviär influensa har Kanada i 
synnerhet genomfört utslaktning för att bekämpa och begränsa sjukdomens spridning. Kanada har också slutfört de 
nödvändiga rengörings- och desinfektionsåtgärderna efter utslaktningen på de smittade fjäderfäanläggningarna på 
sitt territorium.

(10) Förenade kungariket har dessutom lämnat uppdaterad information om den epidemiologiska situationen på sitt 
territorium i samband med sex utbrott av högpatogen aviär influensa på fjäderfäanläggningar. Ett utbrott inträffade 
i närheten av nära Ross-on-Wye, Hereford and South Herefordshire, Herefordshire, England i Förenade kungariket, 
och bekräftades den 20 januari 2022. Ett utbrott inträffade i närheten av Ashleworth, Tewkesbury, Gloucestershire, 
England i Förenade kungariket, och bekräftades den 28 januari 2022. Ett utbrott inträffade i närheten av Holy 
Island, Berwick Upon Tweed, Northumberland, England i Förenade kungariket, och bekräftades den 9 februari 
2022. Ett utbrott inträffade i närheten av Ledbury, North Herefordshire, Herefordshire, England i Förenade 
kungariket, och bekräftades den 25 februari 2022. Ett utbrott inträffade i närheten av Beith, North Ayrshire, 
Skottland i Förenade kungariket, och bekräftades den 18 mars 2022. Ett utbrott inträffade i närheten av Strichen, 
Aberdeenshire, Skottland i Förenade kungariket, och bekräftades den 19 mars 2022.

(11) Kanada och Förenade kungariket har även lämnat in information om de åtgärder de har vidtagit för att förhindra 
ytterligare spridning av sjukdomen. Efter dessa utbrott av högpatogen aviär influensa har Kanada och Förenade 
kungariket genomfört utslaktning för att bekämpa och begränsa sjukdomens spridning, och de har också slutfört de 
nödvändiga rengörings- och desinfektionsåtgärderna efter utslaktningen på de smittade fjäderfäanläggningarna på 
sina territorier.

(12) Kommissionen har utvärderat den information som Kanada och Förenade kungariket lämnat in och har dragit 
slutsatsen att utbrotten av högpatogen aviär influensa vid fjäderfäanläggningarna är över och att det inte längre 
finns någon risk i samband med införsel till unionen av varor av fjäderfä från zonerna i Kanada och Förenade 
kungariket från vilka införsel till unionen av varor av fjäderfä tillfälligt avbröts på grund av dessa utbrott.

(13) Bilagorna V och XIV till genomförandeförordning (EU) 2021/404 bör därför ändras för att ta hänsyn till den aktuella 
epidemiologiska situationen vad gäller högpatogen aviär influensa i Förenade kungariket, Förenta staterna och 
Kanada.

(14) Med beaktande av den aktuella epidemiologiska situationen i Kanada och Förenta staterna vad gäller högpatogen 
aviär influensa och den allvarliga risken för att sjukdomen introduceras i unionen bör de ändringar som genom den 
här förordningen görs i genomförandeförordning (EU) 2021/404 få verkan så snart som möjligt.
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(15) Genom kommissionens genomförandeförordning (EU) 2022/976 (4) ändrades bilaga XIV till genomförande
förordning (EU) 2021/404 genom att raden GB-2.125, gällande en drabbad zon med slutdatum den 15 juni 2022, 
lades till i posten för Förenade kungariket i den bilagan. Eftersom ett fel har upptäckts bör raden för zon GB-2.125 
rättas i enlighet med detta. Denna rättelse bör tillämpas från och med den dag då genomförandeförordning (EU) 
2022/976 börjar tillämpas.

(16) De åtgärder som föreskrivs i den här förordningen är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, 
djur, livsmedel och foder.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Ändringar av genomförandeförordning (EU) 2021/404

Bilagorna V och XIV till genomförandeförordning (EU) 2021/404 ska ändras i enlighet med bilagan till den här 
förordningen.

Artikel 2

Rättelse av genomförandeförordning (EU) 2021/404

I posten för Förenade kungariket i del 1 i bilaga XIV ska raden för zon GB-2.125 med slutdatum den 15 juni 2022 ersättas 
med följande:

”GB-2.126 Färskt kött från andra 
fjäderfä än strutsfåglar

POU N, P1 15.6.2022

Färskt kött från strutsfåglar RAT N, P1 15.6.2022

Färskt kött från fjädervilt GBM P1 15.6.2022”

Artikel 3

Ikraftträdande och tillämpning

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Artikel 2 ska dock tillämpas från och med den 25 juni 2022.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 11 juli 2022.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande

(4) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2022/976 av den 22 juni 2022 om ändring av bilagorna V och XIV till genomförande
förordning (EU) 2021/404 vad gäller posterna för Kanada, Förenade kungariket och Förenta staterna i förteckningarna över 
tredjeländer från vilka sändningar av fjäderfä, avelsmaterial från fjäderfä samt färskt kött från fjäderfä och fjädervilt får föras in till 
unionen (EUT L 167, 24.6.2022, s. 38).
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BILAGA 

Bilagorna V och XIV till genomförandeförordning (EU) 2021/404 ska ändras på följande sätt:

1. Bilaga V ska ändras på följande sätt:

a) Del 1 ska ändras på följande sätt:

i) I posten för Kanada ska raderna för zonen CA-2.1 ersättas med följande:

”CA
Kanada CA-2.1

Andra avelsfjäderfä än strutsfåglar och andra 
bruksfjäderfä än strutsfåglar BPP N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Avelsstrutsfåglar och bruksstrutsfåglar BPR N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Andra fjäderfä avsedda för slakt än strutsfåglar SP N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Strutsfåglar avsedda för slakt SR N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Andra daggamla kycklingar än strutsfåglar DOC N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Daggamla kycklingar av strutsfåglar DOR N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Färre än 20 djur av andra fjäderfä än 
strutsfåglar POU-LT20 N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Kläckägg från andra fjäderfä än strutsfåglar HEP N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Kläckägg från strutsfåglar HER N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Färre än 20 kläckägg från andra fjäderfä än 
strutsfåglar HE-LT20 N, P1 1.2.2022 1.7.2022”

ii) I posten för Kanada ska följande rader för zonerna CA-2.71–CA-2.73 läggas till efter raderna för zon CA-2.70:

”CA
Kanada CA-2.71

Andra avelsfjäderfä än strutsfåglar och andra 
bruksfjäderfä än strutsfåglar BPP N, P1 8.6.2022

Avelsstrutsfåglar och bruksstrutsfåglar BPR N, P1 8.6.2022

Andra fjäderfä avsedda för slakt än strutsfåglar SP N, P1 8.6.2022

Strutsfåglar avsedda för slakt SR N, P1 8.6.2022

Andra daggamla kycklingar än strutsfåglar DOC N, P1 8.6.2022

Daggamla kycklingar av strutsfåglar DOR N, P1 8.6.2022
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Färre än 20 djur av andra fjäderfä än 
strutsfåglar POU-LT20 N, P1 8.6.2022

Kläckägg från andra fjäderfä än strutsfåglar HEP N, P1 8.6.2022

Kläckägg från strutsfåglar HER N, P1 8.6.2022

Färre än 20 kläckägg från andra fjäderfä än 
strutsfåglar HE-LT20 N, P1 8.6.2022

CA-2.72

Andra avelsfjäderfä än strutsfåglar och andra 
bruksfjäderfä än strutsfåglar BPP N, P1 15.6.2022

Avelsstrutsfåglar och bruksstrutsfåglar BPR N, P1 15.6.2022

Andra fjäderfä avsedda för slakt än strutsfåglar SP N, P1 15.6.2022

Strutsfåglar avsedda för slakt SR N, P1 15.6.2022

Andra daggamla kycklingar än strutsfåglar DOC N, P1 15.6.2022

Daggamla kycklingar av strutsfåglar DOR N, P1 15.6.2022

Färre än 20 djur av andra fjäderfä än 
strutsfåglar POU-LT20 N, P1 15.6.2022

Kläckägg från andra fjäderfä än strutsfåglar HEP N, P1 15.6.2022

Kläckägg från strutsfåglar HER N, P1 15.6.2022

Färre än 20 kläckägg från andra fjäderfä än 
strutsfåglar HE-LT20 N, P1 15.6.2022

CA-2.73

Andra avelsfjäderfä än strutsfåglar och andra 
bruksfjäderfä än strutsfåglar BPP N, P1 18.6.2022

Avelsstrutsfåglar och bruksstrutsfåglar BPR N, P1 18.6.2022

Andra fjäderfä avsedda för slakt än strutsfåglar SP N, P1 18.6.2022

Strutsfåglar avsedda för slakt SR N, P1 18.6.2022

Andra daggamla kycklingar än strutsfåglar DOC N, P1 18.6.2022

Daggamla kycklingar av strutsfåglar DOR N, P1 18.6.2022

Färre än 20 djur av andra fjäderfä än 
strutsfåglar POU-LT20 N, P1 18.6.2022
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Kläckägg från andra fjäderfä än strutsfåglar HEP N, P1 18.6.2022

Kläckägg från strutsfåglar HER N, P1 18.6.2022

Färre än 20 kläckägg från andra fjäderfä än 
strutsfåglar HE-LT20 N, P1 18.6.2022”

iii) I posten för Förenade kungariket ska raderna för zonen GB-2.91 ersättas med följande:

”GB
Förenade kungariket GB-2.91

Andra avelsfjäderfä än strutsfåglar och andra 
bruksfjäderfä än strutsfåglar BPP N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Avelsstrutsfåglar och bruksstrutsfåglar BPR N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Andra fjäderfä avsedda för slakt än strutsfåglar SP N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Strutsfåglar avsedda för slakt SR N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Andra daggamla kycklingar än strutsfåglar DOC N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Daggamla kycklingar av strutsfåglar DOR N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Färre än 20 djur av andra fjäderfä än 
strutsfåglar POU-LT20 N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Kläckägg från andra fjäderfä än strutsfåglar HEP N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Kläckägg från strutsfåglar HER N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Färre än 20 kläckägg från andra fjäderfä än 
strutsfåglar HE-LT20 N, P1 20.1.2022 22.6.2022”

iv) I posten för Förenade kungariket ska raderna för zonen GB-2.95 ersättas med följande:

”GB
Förenade kungariket GB-2.95

Andra avelsfjäderfä än strutsfåglar och andra 
bruksfjäderfä än strutsfåglar BPP N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Avelsstrutsfåglar och bruksstrutsfåglar BPR N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Andra fjäderfä avsedda för slakt än strutsfåglar SP N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Strutsfåglar avsedda för slakt SR N, P1 28.1.2022 22.6.2022
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Andra daggamla kycklingar än strutsfåglar DOC N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Daggamla kycklingar av strutsfåglar DOR N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Färre än 20 djur av andra fjäderfä än 
strutsfåglar POU-LT20 N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Kläckägg från andra fjäderfä än strutsfåglar HEP N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Kläckägg från strutsfåglar HER N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Färre än 20 kläckägg från andra fjäderfä än 
strutsfåglar HE-LT20 N, P1 28.1.2022 22.6.2022”

v) I posten för Förenade kungariket ska raderna för zonen GB-2.97 ersättas med följande:

”GB
Förenade kungariket GB-2.97

Andra avelsfjäderfä än strutsfåglar och andra 
bruksfjäderfä än strutsfåglar BPP N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Avelsstrutsfåglar och bruksstrutsfåglar BPR N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Andra fjäderfä avsedda för slakt än strutsfåglar SP N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Strutsfåglar avsedda för slakt SR N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Andra daggamla kycklingar än strutsfåglar DOC N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Daggamla kycklingar av strutsfåglar DOR N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Färre än 20 djur av andra fjäderfä än 
strutsfåglar POU-LT20 N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Kläckägg från andra fjäderfä än strutsfåglar HEP N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Kläckägg från strutsfåglar HER N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Färre än 20 kläckägg från andra fjäderfä än 
strutsfåglar HE-LT20 N, P1 9.2.2022 20.6.2022”
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vi) I posten för Förenade kungariket ska raderna för zonen GB-2.102 ersättas med följande:

”GB
Förenade kungariket GB-2.102

Andra avelsfjäderfä än strutsfåglar och andra 
bruksfjäderfä än strutsfåglar BPP N, P1 25.2.2022 30.6.2022

Avelsstrutsfåglar och bruksstrutsfåglar BPR N, P1 25.2.2022 30.6.2022

Andra fjäderfä avsedda för slakt än strutsfåglar SP N, P1 25.2.2022 30.6.2022

Strutsfåglar avsedda för slakt SR N, P1 25.2.2022 30.6.2022

Andra daggamla kycklingar än strutsfåglar DOC N, P1 25.2.2022 30.6.2022

Daggamla kycklingar av strutsfåglar DOR N, P1 25.2.2022 30.6.2022

Färre än 20 djur av andra fjäderfä än 
strutsfåglar POU-LT20 N, P1 25.2.2022 30.6.2022

Kläckägg från andra fjäderfä än strutsfåglar HEP N, P1 25.2.2022 30.6.2022

Kläckägg från strutsfåglar HER N, P1 25.2.2022 30.6.2022

Färre än 20 kläckägg från andra fjäderfä än 
strutsfåglar HE-LT20 N, P1 25.2.2022 30.6.2022”

vii) I posten för Förenade kungariket ska raderna för zonerna GB-2.108 och GB-2.109 ersättas med följande:

”GB
Förenade kungariket GB-2.108

Andra avelsfjäderfä än strutsfåglar och andra 
bruksfjäderfä än strutsfåglar BPP N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Avelsstrutsfåglar och bruksstrutsfåglar BPR N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Andra fjäderfä avsedda för slakt än strutsfåglar SP N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Strutsfåglar avsedda för slakt SR N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Andra daggamla kycklingar än strutsfåglar DOC N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Daggamla kycklingar av strutsfåglar DOR N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Färre än 20 djur av andra fjäderfä än 
strutsfåglar POU-LT20 N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Kläckägg från andra fjäderfä än strutsfåglar HEP N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Kläckägg från strutsfåglar HER N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Färre än 20 kläckägg från andra fjäderfä än 
strutsfåglar HE-LT20 N, P1 18.3.2022 20.6.2022
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GB-2.109 Andra avelsfjäderfä än strutsfåglar och andra 
bruksfjäderfä än strutsfåglar BPP N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Avelsstrutsfåglar och bruksstrutsfåglar BPR N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Andra fjäderfä avsedda för slakt än strutsfåglar SP N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Strutsfåglar avsedda för slakt SR N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Andra daggamla kycklingar än strutsfåglar DOC N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Daggamla kycklingar av strutsfåglar DOR N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Färre än 20 djur av andra fjäderfä än 
strutsfåglar POU-LT20 N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Kläckägg från andra fjäderfä än strutsfåglar HEP N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Kläckägg från strutsfåglar HER N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Färre än 20 kläckägg från andra fjäderfä än 
strutsfåglar HE-LT20 N, P1 19.3.2022 28.6.2022”

viii) I posten för Förenta staterna ska följande rader för zonen US-2.229 läggas till efter raderna för zon US-2.228:

”US
Förenta staterna

US-2.229 Andra avelsfjäderfä än strutsfåglar och andra 
bruksfjäderfä än strutsfåglar BPP N, P1 9.6.2022

Avelsstrutsfåglar och bruksstrutsfåglar BPR N, P1 9.6.2022

Andra fjäderfä avsedda för slakt än strutsfåglar SP N, P1 9.6.2022

Strutsfåglar avsedda för slakt SR N, P1 9.6.2022

Andra daggamla kycklingar än strutsfåglar DOC N, P1 9.6.2022

Daggamla kycklingar av strutsfåglar DOR N, P1 9.6.2022

Färre än 20 djur av andra fjäderfä än 
strutsfåglar POU-LT20 N, P1 9.6.2022

Kläckägg från andra fjäderfä än strutsfåglar HEP N, P1 9.6.2022

Kläckägg från strutsfåglar HER N, P1 9.6.2022

Färre än 20 kläckägg från andra fjäderfä än 
strutsfåglar HE-LT20 N, P1 9.6.2022”
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b) Del 2 ska ändras på följande sätt:

i) I posten för Kanada ska följande beskrivningar av zonerna CA-2.71–CA-2.73 läggas till efter beskrivningen av zon CA-2.70:

”Kanada

CA-2.71

British Columbia - Latitude 49.06 Longitude -122.61
The municipalities involved are:
3km PZ: Langley Township
10km SZ: Murrayville, Aldergrove, Aberdeen, Bradner, West Abbotsford and Townline Hill

CA-2.72

British Columbia - Latitude 49.15 Longitude -123.73
The municipalities involved are:
3km PZ: Gabriola Island
10km SZ: Gabriola, Valdes Island and Boat Harbour

CA-2.73

British Columbia - Latitude 49.06 Longitude -122.61
The municipalities involved are:
3km PZ: Langley Township
10km SZ: Aberdeen, Aldergrove, Campbell Heights, Langley, Langley Township, Murrayville, and West Abbotsford”

ii) I posten för Förenta staterna ska följande beskrivning av zonen US-2.229 läggas till efter beskrivningen av zon US-2.228:

”Förenta staterna US-2.229
State of Colorado - Weld03
Weld County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 104.4035962°W 40.2418374° 
N)”

2. I bilaga XIV ska del 1 ändras på följande sätt:

i) I posten för Kanada ska raderna för zonen CA-2.1 ersättas med följande:

”CA
Kanada CA-2.1

Färskt kött från andra fjäderfä än strutsfåglar POU N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Färskt kött från strutsfåglar RAT N, P1 1.2.2022 1.7.2022

Färskt kött från fjädervilt GBM P1 1.2.2022 1.7.2022”

ii) I posten för Kanada ska följande rader för zonerna CA-2.71–CA-2.73 läggas till efter raderna för zon CA-2.70:

”CA
Kanada CA-2.71

Färskt kött från andra fjäderfä än strutsfåglar POU N, P1 8.6.2022

Färskt kött från strutsfåglar RAT N, P1 8.6.2022

Färskt kött från fjädervilt GBM P1 8.6.2022
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CA-2.72

Färskt kött från andra fjäderfä än strutsfåglar POU N, P1 15.6.2022

Färskt kött från strutsfåglar RAT N, P1 15.6.2022

Färskt kött från fjädervilt GBM P1 15.6.2022

CA-2.73

Färskt kött från andra fjäderfä än strutsfåglar POU N, P1 18.6.2022

Färskt kött från strutsfåglar RAT N, P1 18.6.2022

Färskt kött från fjädervilt GBM P1 18.6.2022”

iii) I posten för Förenade kungariket ska raderna för zonen GB-2.91 ersättas med följande:

”GB
Förenade kungariket GB-2.91

Färskt kött från andra fjäderfä än strutsfåglar POU N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Färskt kött från strutsfåglar RAT N, P1 20.1.2022 22.6.2022

Färskt kött från fjädervilt GBM P1 20.1.2022 22.6.2022”

iv) I posten för Förenade kungariket ska raderna för zonen GB-2.95 ersättas med följande:

”GB
Förenade kungariket GB-2.95

Färskt kött från andra fjäderfä än strutsfåglar POU N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Färskt kött från strutsfåglar RAT N, P1 28.1.2022 22.6.2022

Färskt kött från fjädervilt GBM P1 28.1.2022 22.6.2022”

v) I posten för Förenade kungariket ska raderna för zonen GB-2.97 ersättas med följande:

”GB
Förenade kungariket GB-2.97

Färskt kött från andra fjäderfä än strutsfåglar POU N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Färskt kött från strutsfåglar RAT N, P1 9.2.2022 20.6.2022

Färskt kött från fjädervilt GBM P1 9.2.2022 20.6.2022”

vi) I posten för Förenade kungariket ska raderna för zonen GB-2.102 ersättas med följande:

”GB
Förenade kungariket GB-2.102

Färskt kött från andra fjäderfä än strutsfåglar POU N, P1 25.2.2022 30.6.2022

Färskt kött från strutsfåglar RAT N, P1 25.2.2022 30.6.2022

Färskt kött från fjädervilt GBM P1 25.2.2022 30.6.2022”
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vii) I posten för Förenade kungariket ska raderna för zonerna GB-2.108 och GB-2.109 ersättas med följande:

”GB
Förenade kungariket

GB-2.108

Färskt kött från andra fjäderfä än strutsfåglar POU N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Färskt kött från strutsfåglar RAT N, P1 18.3.2022 20.6.2022

Färskt kött från fjädervilt GBM P1 18.3.2022 20.6.2022

GB-2.109

Färskt kött från andra fjäderfä än strutsfåglar POU N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Färskt kött från strutsfåglar RAT N, P1 19.3.2022 28.6.2022

Färskt kött från fjädervilt GBM P1 19.3.2022 28.6.2022”

viii) I posten för Förenta staterna ska följande rad för zonen US-2.229 läggas till efter raden för zon US-2.228:

”US
Förenta staterna US-2.229

Färskt kött från andra fjäderfä än strutsfåglar POU N, P1 9.6.2022

Färskt kött från strutsfåglar RAT N, P1 9.6.2022

Färskt kött från fjädervilt GBM P1 9.6.2022”
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BESLUT

KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2022/1198 

av den 16 juni 2022

om ändring av genomförandebeslut (EU) 2019/570 vad gäller rescEU:s resurser för nödförsörjning på 
energiområdet 

[delgivet med nr C(2022) 4246] 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets beslut nr 1313/2013/EU av den 17 december 2013 om en civilskydds
mekanism för unionen (1), särskilt artikel 32.1 g, och

av följande skäl:

(1) Genom beslut nr 1313/2013/EU inrättas rescEU som en del av Europeiska unionens civilskyddsmekanism 
(civilskyddsmekanismen). Beslutet ändrades nyligen (2) i syfte att stärka civilskyddsmekanismen för att undanröja 
begränsningar när flera medlemsstater samtidigt påverkas av komplexa och sektorsöverskridande nödsituationer.

(2) I kommissionens genomförandebeslut (EU) 2019/570 (3) fastställs den ursprungliga sammansättningen av rescEU 
när det gäller resurser och kvalitetskrav. RescEU-reserven består i nuläget av resurser för luftburen skogsbrandsbe
kämpning, resurser för lufttransport under samtidig vård, resurser för akutsjukvårdsgrupper, resurser för kemiska, 
biologiska, radiologiska och nukleära incidenter, tillfälligt boende, transport och logistik, mobila laboratorier samt 
resurser för detektion, provtagning, identifiering och övervakning av CBRN-ämnen.

(3) I enlighet med artikel 12.2 i beslut nr 1313/2013/EU ska rescEU:s resurser fastställas med beaktande av identifierade 
och framväxande risker samt sammanlagd kapacitet och brister på unionsnivå.

(4) En analys av identifierade och framväxande risker samt resurser och brister på unionsnivå visar att det finns ett 
behov av att stödja civilskyddsverksamhet genom att tillhandahålla resurser för nödförsörjning på energiområdet 
för att begränsa negativa konsekvenser som härrör från elbrist som kan ha olika orsaker, naturliga eller orsakade av 
människan.

(5) I synnerhet har situationen i Ukraina ånyo påvisat sårbarheten i den kritiska infrastrukturen för energi. Redan i 
början av angreppskriget identifierade Ukraina nödförsörjning på energiområdet såsom bränsle, generatorer, 
utrustning och reservdelar som ett primärt behov i många områden. Också Moldavien har aktiverat civilskyddsme
kanismen och identifierat behov av nödförsörjning på energiområdet såsom bränsle, generatorer och reservdelar.

(1) EUT L 347, 20.12.2013, s. 924.
(2) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2021/836 av den 20 maj 2021 om ändring av beslut nr 1313/2013/EU om en 

civilskyddsmekanism för unionen (EUT L 185, 26.5.2021, s. 1).
(3) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2019/570 av den 8 april 2019 om fastställande av regler för genomförande av Europapar

lamentets och rådets beslut nr 1313/2013/EU vad gäller rescEU-resurser och om ändring av kommissionens genomförandebeslut 
2014/762/EU (EUT L 99, 10.4.2019, s. 41).

SV Europeiska unionens officiella tidning 12.7.2022 L 185/129  



(6) För närvarande har medlemsstaterna inte gjort några förhandsåtaganden gentemot den europeiska 
civilskyddspoolen i fråga om nödförsörjning på energiområdet. Med hänsyn till detta och i syfte att åtgärda 
identifierade och framväxande risker bör nödförsörjning på energiområdet utgöra en del av de rescEU-resurser som 
avses i artikel 2 i genomförandebeslut (EU) 2019/570.

(7) Resurserna bör inrättas för att hantera risker med låg sannolikhet och stora konsekvenser, i enlighet med de 
kategorier som avses i artikel 3d led e i genomförandebeslut (EU) 2019/570.

(8) Huvuduppgiften för rescEU:s resurser för nödförsörjning på energiområdet bör vara att omedelbart tillhandahålla 
reservkraft i nödsituationer som involverar strömavbrott, otillräcklig spänning eller spänningsvågor som slår ut det 
ordinarie kraftsystemet. Resurserna kan omfatta reservgeneratorer, batterier, utrustning för kraftsamling, 
konnektivitet och synkronisering, bränsle, andra typer av maskiner och apparater samt därmed sammanhängande 
tjänster.

(9) Det planerade biståndet måste vara förenligt med de krav och förfaranden som fastställs i de restriktiva åtgärder (4)
som antagits i enlighet med artikel 215 i EUF-fördraget.

(10) Genomförandebeslut (EU) 2019/570 bör därför ändras i enlighet med detta.

(11) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med yttrandet från den kommitté som avses i artikel 33.1 i 
beslut nr 1313/2013/EU.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Genomförandebeslut (EU) 2019/570 ska ändras på följande sätt:

1. Artikel 2 ska ändras på följande sätt:

a) I punkt 1 ska följande läggas till som en åttonde strecksats:

”— Resurser för nödförsörjning på energiområdet.”

b) I punkt 2 ska följande led läggas till:

”m) Resurser för nödförsörjning på energiområdet.”

2. Artikel 3a ska ersättas med följande:

”Artikel 3a

Stödberättigande kostnader för rescEU-resurser för lufttransport under samtidig vård, akutsjukvårdsgrupp av 
typ 2 och typ 3, medicinsk lagerhållning, CBRN-dekontaminering, CBRN-lagerhållning, tillfälligt boende, 

transport, logistik, detektion, provtagning, identifiering och övervakning av CBRN-ämnen, mobila 
laboratorieresurser samt resurser för nödförsörjning på energiområdet

Alla kostnadskategorier som anges i bilaga IA till beslut nr 1313/2013/EU ska beaktas vid beräkningen av de 
sammanlagda stödberättigande kostnaderna för rescEU-resurser.”

3. I artikel 3e ska punkterna 3 och 4 ersättas med följande:

”3. De rescEU-resurser som avses i artikel 2.2 c–m ska inrättas för att hantera risker med låg sannolikhet och stora 
konsekvenser.

4. Om de rescEU-resurser som avses i artikel 2.2 c–m sätts in inom ramen för civilskyddsmekanismen ska unionens 
ekonomiska bistånd täcka 100 % av de operativa kostnaderna i enlighet med artikel 23.4b andra stycket i beslut 
nr 1313/2013/EU.”

4. Bilagan ska ändras i enlighet med bilagan till det här beslutet.

(4) www.sanctionsmap.eu. Kartan över sanktionsområden är ett it-verktyg som ska göra det lättare att identifiera sanktionssystemen. 
Sanktionerna bygger på rättsakter som offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning (EUT). Vid avvikelser är det EUT som gäller.

SV Europeiska unionens officiella tidning L 185/130 12.7.2022  

www.sanctionsmap.eu


Artikel 2

Adressater

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 16 juni 2022.

På kommissionens vägnar
Janez LENARČIČ

Ledamot av kommissionen
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BILAGA 

I bilagan till genomförandebeslut (EU) 2019/570 ska följande avsnitt läggas till som avsnitt 13:

”13. Resurser för nödförsörjning på energiområdet

Uppgifter Tillhandahålla reservkraft i nödsituationer

Tillhandahålla personal som sköter, monterar ihop och isär, installerar och demonterar, driver 
och underhåller resurser för nödförsörjning på energiområdet vid behov. Vid överlämning 
utbilda berörd (lokal eller internationell) personal innan resursens personal lämnar.

Resurser Enheter som på plats genererar och/eller tillhandahåller reservkraft för nödförsörjning på 
energiområdet, vid behov i kombination med andra system såsom batterier eller solceller 
som kan tillhandahålla kraft i minst en månad.

Huvudsakliga 
beståndsdelar

Generatorer av olika storlekar för att erbjuda flexibilitet och möjlighet att ändra skala.
Lämpliga system för konnektivitet, synkronisation, övervakning och överföring av kraft som 
gör det möjligt att koppla ihop resurserna med de drabbade anläggningarna samt 
parallellstyra enheterna.

Lämplig mängd reservdelar och andra förbrukningsvaror som krävs för driften av resursen, 
exempelvis batterier, utrustning för kraftsamling, konnektivitet och synkronisering, bränsle, 
andra typer av maskiner och apparater samt därmed sammanhängande tjänster.

Lämpliga förfaranden för att säkerställa tillhandahållande av reservbränsle för driften av 
resurserna.

Lämpliga förfaranden för att transportera, sköta, montera ihop och isär, installera och 
demontera, driva och underhålla resurser för nödförsörjning på energiområdet.

Belysningsutrustning för nödupplysning av påverkade områden samt system för att skydda 
belysningen.

Lämpliga lagringsutrymmen.

Personal med lämplig utbildning och lämpliga tillgångar för att sköta, montera ihop, 
installera, driva och underhålla resurser för nödförsörjning på energiområdet.

Autonomi Artikel 12.3 a i genomförandebeslut 2014/762/EU ska vara tillämplig (1).

Utsändning Det tekniska teamet och de komponenter som ska användas bör vara klara att sändas ut högst 
12 timmar efter det att erbjudandet har godtagits.

(1) Autonomi ska garanteras åtminstone under de första 96 timmarna av utsändningen och ska även inkludera lämpliga 
anläggningar och utrustning för att lagra bränsle på plats.”
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2022/1199 

av den 11 juli 2022

om ändring av genomförandebeslut (EU) 2021/76 vad gäller harmoniserade standarder för hissar 
vars hisskorg rör sig i lutande bana och om rättelse av det beslutet vad gäller harmoniserade 

standarder för stållinor 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1025/2012 av den 25 oktober 2012 om europeisk 
standardisering och om ändring av rådets direktiv 89/686/EEG och 93/15/EEG samt av Europaparlamentets och rådets 
direktiv 94/9/EG, 94/25/EG, 95/16/EG, 97/23/EG, 98/34/EG, 2004/22/EG, 2007/23/EG, 2009/23/EG och 2009/105/EG 
samt om upphävande av rådets beslut 87/95/EEG och Europaparlamentets och rådets beslut 1673/2006/EG (1), särskilt 
artikel 10.6, och

av följande skäl:

(1) I enlighet med artikel 14 i Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/33/EU (2) ska hissar och säkerhetskom
ponenter till hissar som överensstämmer med harmoniserade standarder eller delar av dem, till vilka hänvisningar 
har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning, förutsättas överensstämma med de grundläggande hälso- 
och säkerhetskrav i bilaga I till det direktivet som omfattas av dessa standarder eller delar av dem.

(2) Genom kommissionens genomförandebeslut C(2016) 5884 (3) begärde kommissionen att Europeiska standardiser
ingskommittén (CEN) (begäran) skulle utarbeta och revidera harmoniserade standarder till stöd för direktiv 
2014/33/EU. CEN ombads i synnerhet att se över befintliga harmoniserade standarder för att säkerställa att de 
fortsätter att ge uttryck för allmänt erkänd avancerad teknik och uppfyller de grundläggande hälso- och 
säkerhetskraven i bilaga I till direktiv 2014/33/EU och, i förekommande fall, de grundläggande hälso- och 
säkerhetskraven i bilaga I till Europaparlamentets och rådets direktiv 2006/42/EG (4) i enlighet med punkt 1.1 i 
bilaga I till direktiv 2014/33/EU.

(3) På grundval av begäran såg CEN över den harmoniserade standarden EN 81–22:2014, till vilken hänvisningen har 
offentliggjorts genom kommissionens genomförandebeslut (EU) 2021/76 (5). Översynen utfördes för att anpassa 
standarden till den rättsliga ramen i direktiv 2014/33/EU och för att öka rättssäkerheten och tydligheten genom att 
ge mer exakt information i bilaga ZA och genom att införa daterade hänvisningar till standarder. Detta resulterade i 
antagandet av den harmoniserade standarden EN 81–22:2021 om säkerhetsregler för konstruktion och installation 
av hissar vars hisskorg rör sig i lutande bana för transport av personer och gods. Inga väsentliga tekniska ändringar 
gjordes vid översynen av den harmoniserade standarden EN 81–22:2014.

(4) Kommissionen har tillsammans med CEN bedömt huruvida den harmoniserade standarden EN 81–22:2021 
överensstämmer med begäran.

(1) EUT L 316, 14.11.2012, s. 12.
(2) Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/33/EU av den 26 februari 2014 om harmonisering av medlemsstaternas lagstiftning om 

hissar och säkerhetskomponenter till hissar (EUT L 96, 29.3.2014, s. 251).
(3) Commission Implementing Decision C(2016) 5884 of 21 September 2016 on a standardisation request to the European Committee 

for Standardisation as regards lifts and safety components for lifts in support of Directive 2014/33/EU of the European Parliament and 
of the Council (inte översatt till svenska).

(4) Europaparlamentets och rådets direktiv 2006/42/EG av den 17 maj 2006 om maskiner och om ändring av direktiv 95/16/EG 
(EUT L 157, 9.6.2006, s. 24).

(5) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2021/76 av den 26 januari 2021 om de harmoniserade standarder för hissar och säkerhets
komponenter till hissar som utarbetats till stöd för Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/33/EU (EUT L 27, 27.1.2021, s. 20).
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(5) Den harmoniserade standarden EN 81–22:2021 uppfyller de grundläggande hälso- och säkerhetskrav som den 
syftar till att omfatta och som fastställs i direktiv 2014/33/EU. Det är därför lämpligt att offentliggöra hänvisningen 
till denna harmoniserade standard i Europeiska unionens officiella tidning.

(6) I bilaga I till genomförandebeslut (EU) 2021/76 förtecknas hänvisningar till de harmoniserade standarder som 
utarbetats till stöd för direktiv 2014/33/EU.

(7) För att säkerställa att hänvisningarna till harmoniserade standarder som utarbetats för att stödja direktiv 2014/33/EU 
förtecknas i en enda rättsakt bör hänvisningarna till den harmoniserade standarden EN 81–22:2021 införas i 
genomförandebeslut (EU) 2021/76.

(8) Den harmoniserade standarden EN 81–22:2021 ersätter den harmoniserade standarden EN 81–22:2014. Det är 
därför nödvändigt att återkalla hänvisningen till den harmoniserade standarden EN 81–22:2014 i Europeiska 
unionens officiella tidning. Den harmoniserade standarden EN 81–22:2014 bör därför utgå ur bilaga I till genomföran
debeslut (EU) 2021/76.

(9) Hänvisningar till de harmoniserade standarderna EN 12385–3:2004+A1:2008, EN 12385–5:2002 och EN 
13411–7:2006+A1:2008 om stållinor offentliggörs för närvarande i genomförandebeslut (EU) 2021/76. Stållinor 
utgör dock inte säkerhetskomponenter till hissar i enlighet med artikel 1.1 andra stycket i direktiv 2014/33/EU och 
därför kan dessa harmoniserade standarder inte ge någon presumtion om överensstämmelse med de grundläggande 
hälso- och säkerhetskraven i det direktivet. Det är därför nödvändigt att rätta genomförandebeslut (EU) 2021/76 
genom att stryka dessa hänvisningar i bilaga I till det beslutet.

(10) Genomförandebeslut (EU) 2021/76 bör därför ändras och rättas i enlighet med detta.

(11) För att ge tillverkarna tillräckligt med tid för att förbereda sig för tillämpningen av den harmoniserade standarden EN 
81–22:2021 är det nödvändigt att senarelägga återkallandet av hänvisningen till den harmoniserade standarden EN 
81–22:2014.

(12) Överensstämmelse med en harmoniserad standard ger en presumtion om överensstämmelse med motsvarande 
väsentliga krav i unionens harmoniserade lagstiftning från och med dagen för offentliggörande av hänvisningen till 
en sådan standard i Europeiska unionens officiella tidning. Detta beslut bör därför träda i kraft samma dag som det 
offentliggörs.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilaga I till genomförandebeslut (EU) 2021/76 ska ändras i enlighet med bilaga I till det här beslutet.

Artikel 2

Bilaga I till genomförandebeslut (EU) 2021/76 ska rättas i enlighet med bilaga II till det här beslutet.

Artikel 3

Detta beslut träder i kraft samma dag som det offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning.

Punkt 1 i bilaga I ska tillämpas från och med den 12 januari 2024.
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Utfärdat i Bryssel den 11 juli 2022.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande
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BILAGA I 

Bilaga I till genomförandebeslut (EU) 2021/76 ska ändras på följande sätt:

(1) Post 3 ska utgå.

(2) Följande post ska införas som post 3a:

”3a. SS-EN 81–22:2021

Säkerhetsregler för konstruktion och installation av hissar – Hissar för transport av personer och gods – Del 
22: Elektriska hissar vars hisskorg rör sig i lutande bana”
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BILAGA II 

I bilaga I till genomförandebeslut (EU) 2021/76 ska posterna 13, 14 och 16 utgå.
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2022/1200 

av den 11 juli 2022

om ändring av bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641 om nödåtgärder i samband med 
utbrott av högpatogen aviär influensa i vissa medlemsstater 

[delgivet med nr C(2022) 5015] 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/429 av den 9 mars 2016 om överförbara 
djursjukdomar och om ändring och upphävande av vissa akter med avseende på djurhälsa (”djurhälsolag”) (1), särskilt 
artikel 259.1 c, och

av följande skäl:

(1) Högpatogen aviär influensa (HPAI) är en smittsam virussjukdom hos fåglar som kan få allvarliga konsekvenser för 
lönsamheten inom fjäderfäuppfödningen och leda till störningar i handeln inom unionen och exporten till 
tredjeländer. HPAI-virus kan smitta flyttfåglar och spridas över långa avstånd under fåglarnas höst- och vårflytt. 
Förekomsten av HPAI-virus hos vilda fåglar utgör därför ett ständigt hot om direkt eller indirekt introduktion av 
dessa virus i anläggningar där fjäderfä eller fåglar i fångenskap hålls. Vid utbrott av HPAI finns det risk för att 
smittämnet sprids till andra anläggningar där fjäderfä eller fåglar i fångenskap hålls.

(2) Genom förordning (EU) 2016/429 fastställs ett nytt regelverk för förebyggande och bekämpning av sjukdomar som 
kan överföras till djur eller till människor. HPAI omfattas av definitionen för en förtecknad sjukdom i den 
förordningen och av bestämmelserna om förebyggande och bekämpning av sjukdom i samma förordning. Genom 
kommissionens delegerade förordning (EU) 2020/687 (2) kompletteras dessutom förordning (EU) 2016/429 vad 
gäller bestämmelser om förebyggande och bekämpning av vissa förtecknade sjukdomar, inklusive åtgärder för 
sjukdomsbekämpning med avseende på HPAI.

(3) I kommissionens genomförandebeslut (EU) 2021/641 (3), som antogs inom ramen för förordning (EU) 2016/429, 
fastställs åtgärder för sjukdomsbekämpning i samband med utbrott av HPAI.

(4) I genomförandebeslut (EU) 2021/641 föreskrivs särskilt att de skydds- och övervakningszoner och ytterligare 
restriktionszoner som medlemsstaterna upprättar i enlighet med delegerad förordning (EU) 2020/687 efter utbrott 
av HPAI åtminstone ska omfatta de områden som förtecknas som skydds- och övervakningszoner och ytterligare 
restriktionszoner i bilagan till det genomförandebeslutet.

(5) Bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641 ändrades nyligen genom kommissionens genomförandebeslut (EU) 
2022/1021 (4) med anledning av utbrott av HPAI hos fjäderfä eller fåglar i fångenskap i Nederländerna som måste 
återspeglas i den bilagan.

(1) EUT L 84, 31.3.2016, s. 1.
(2) Kommissionens delegerade förordning (EU) 2020/687 av den 17 december 2019 om komplettering av Europaparlamentets och rådets 

förordning (EU) 2016/429 vad gäller bestämmelser om förebyggande och bekämpning av förtecknade sjukdomar (EUT L 174, 
3.6.2020, s. 64).

(3) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2021/641 av den 16 april 2021 om nödåtgärder i samband med utbrott av högpatogen 
aviär influensa i vissa medlemsstater (EUT L 134, 20.4.2021, s. 166).

(4) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2022/1021 av den 27 juni 2022 om ändring av bilagan till genomförandebeslut (EU) 
2021/641 om nödåtgärder i samband med utbrott av högpatogen aviär influensa i vissa medlemsstater (EUT L 170, 28.6.2022, s. 85).
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(6) Sedan genomförandebeslut (EU) 2022/1021 antogs har Belgien underrättat kommissionen om ett utbrott av HPAI 
på en anläggning där fjäderfä eller fåglar i fångenskap hålls i provinsen Flamländska Brabant i den medlemsstaten.

(7) Nederländerna har dessutom underrättat kommissionen om ett nytt utbrott av HPAI på en anläggning där fjäderfä 
eller fåglar i fångenskap hålls i provinsen Noord-Holland i den medlemsstaten.

(8) De behöriga myndigheterna i Belgien och Nederländerna har vidtagit de nödvändiga åtgärderna för sjukdomsbe
kämpning i enlighet med delegerad förordning (EU) 2020/687, inklusive upprättande av skydds- och 
övervakningszoner runt dessa utbrott.

(9) Kommissionen har granskat de åtgärder för sjukdomsbekämpning som vidtagits av Belgien och Nederländerna i 
samarbete med dessa medlemsstater och konstaterar att gränserna för skydds- och övervakningszonerna i Belgien 
och Nederländerna som de behöriga myndigheterna i dessa medlemsstater har upprättat befinner sig på tillräckligt 
avstånd från de anläggningar där utbrotten av HPAI bekräftats.

(10) I bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641 förtecknas för närvarande inga områden i Belgien som skydds- och 
övervakningszoner.

(11) För att förhindra onödiga störningar i handeln inom unionen och för att undvika att tredjeländer inför omotiverade 
handelshinder måste man på unionsnivå, i samarbete med Belgien och Nederländerna, snabbt fastställa de skydds- 
och övervakningszoner som de medlemsstaterna har upprättat i enlighet med delegerad förordning (EU) 2020/687.

(12) Skydds- och övervakningszoner bör därför förtecknas för Belgien i bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641.

(13) Dessutom bör de områden som förtecknas för Nederländerna i bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641 
ändras.

(14) I enlighet med detta bör bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641 ändras i syfte att uppdatera regionali
seringen på unionsnivå med beaktande av de skydds- och övervakningszoner som Belgien och Nederländerna har 
upprättat i enlighet med delegerad förordning (EU) 2020/687 och att ange de tillämpliga åtgärdernas varaktighet i 
dessa zoner.

(15) Genomförandebeslut (EU) 2021/641 bör därför ändras i enlighet med detta.

(16) Med tanke på den allvarliga epidemiologiska situationen i unionen vad gäller spridning av HPAI är det viktigt att de 
ändringar som genom det här beslutet görs i genomförandebeslut (EU) 2021/641 får verkan så snart som möjligt.

(17) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641 ska ersättas med texten i bilagan till det här beslutet.
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Artikel 2

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 11 juli 2022.

På kommissionens vägnar
Stella KYRIAKIDES

Ledamot av kommissionen
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BILAGA 

”BILAGA

DEL A

Skyddszoner i de berörda medlemsstater (*) som avses i artiklarna 1 och 2:

Medlemsstat: Belgien

Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet med 

artikel 39 i delegerad förordning (EU)  
2020/687)

Those parts of the municipalities Geetbets, Kortenaken, Linter and Zoutleeuw 
contained within a circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. 
coordinates long 5,091163, lat 50,86409.

12.7.2022

Medlemsstat: Frankrike

Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet med 

artikel 39 i delegerad förordning (EU)  
2020/687)

Département: Dordogne (24)

"AURIAC-DU-PERIGORD à l’Ouest de l’Affluent de la Laurence"
"AZERAT à l’Ouest du lieu-dit Servolle"
"BARS au nord des lieux-dits la Tuilières, Lascasses, Le Four de Marty, le Bousquet, la 
Bleyrie"
THENON

16.8.2022

Département: Maine-et-Loire (49)

Beaupréau-en-Mauges
Bégrolles-en-Mauges
Cholet
La Romagne
La Séguinière
La Tessouale
Le May-sur-Evre
Le Puy-Saint-Bonnet
Les Cerqueux
Maulévrier
Mazières-en-Mauges
Nuaillé
Saint-Christophe-du-Bois
Saint-Léger-sous-Cholet
Sèvremoine
Toutlemonde
Trémentines
Yzernay

11.7.2022

Les communes suivantes dans le département: Vendée (85)

Beaurepaire
La Gaubretière
Les Herbiers
Les Landes-Genusson
Mortagne-sur-Sèvre
Saint-Aubin-des-Ormeaux
Saint-Laurent-sur-Sèvre
Saint-Malô-du-Bois
Saint-Martin-des-Tilleuls
Tiffauges
Chanverrie

11.7.2022
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Le Boupère
Les Epesses
Sèvremont
Saint-Mars-la-Réorthe
Saint-Paul-en-Pareds
Treize-Vents

18.7.2022

Antigny
Breuil-Barret
Cezais
La Châtaigneraie
Chavagnes-les-Redoux
Cheffois
Mallièvre
La Meilleraie-Tillay
Menomblet
Monsireigne
Montournais
Mouilleron-Saint-Germain
Pouzauges
Réaumur
Saint-Maurice-des-Noues
Saint-Maurice-le-Girard
Saint-Mesmin
Saint-Pierre-du-Chemin
Saint-Prouant
Saint-Sulpice-en-Pareds
Tallud-Sainte-Gemme
La Tardière
Vouvant

18.7.2022

Medlemsstat: Nederländerna

Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet med 

artikel 39 i delegerad förordning (EU)  
2020/687)

Province Friesland

Those parts of the municipality Waadhoeke contained within a circle of a radius of 3 
kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,59, lat 53,16 7.7.2022

Province Flevoland

Those parts of the municipalities Dronten, Zeewolde, Lelystad contained within a 
circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,66, 
lat 52,42

9.7.2022

Province Noord-Holland

Those parts of the municipality Zaanstad, Wormerland, Purmerland, Edam- 
Volendam en Amsterdam contained within a circle of a radius of 3 kilometres, 
centered on WGS84 dec. coordinates long 4.95 lat 52.44.

27.7.2022
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DEL B

Övervakningszoner i de berörda medlemsstater (*) som avses i artiklarna 1 och 3:

Medlemsstat: Belgien

Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet med 

artikel 55 i delegerad förordning (EU)  
2020/687)

Those parts of the municipalities Bekkevoort, Geetbets, Glabbeek, Halen, Herk-de- 
Stad, Kortenaken, Landen, Linter, Nieuwerkerken, Sint-Truiden, Tienen and 
Zoutleeuw contained within a circle of a radius of 10 kilometres, centered on 
WGS84 dec. coordinates long 5,091163, lat 50,86409.

21.7.2022

Those parts of the municipalities Geetbets, Kortenaken, Linter and Zoutleeuw 
contained within a circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. 
coordinates long 5,091163, lat 50,86409.

13.7.2022–21.7.2022

Medlemsstat: Bulgarien

Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet med 

artikel 55 i delegerad förordning (EU)  
2020/687)

Region: Dobrich

The following villages in Dobrich municipality: Dobrich, Bogdan, Plachidol, 
Donchevo, Opanets, Draganovo, Stozher, Sokolnik, Slaveevo, Pchelino, 
Popgrigorovo, Primortsi, Polkovnik Sveshtarovo

11.7.2022

The folowing villages in Dobrichka municipality: Stefanovo, Branishte 3.7.2022–11.7.2022

Medlemsstat: Tyskland

Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet med 

artikel 55 i delegerad förordning (EU)  
2020/687)

NIEDERSACHSEN

Landkreis Aurich

Dem Knockster Tief nordöstlich folgen bis die Straße Am Horst kommt. Auf der 
nördlich bis zum Knick und diesem folgen bis zur Landesstraße. Der Landesstraße 
östlich folgen bis zur Straße Gross-Midlumer-Ring, der folgen bis Kreuzung 
Meerkeweg.

Dem Meerkeweg nordöstlich folgen bis zum Ende. Von da aus Luftlinie bis zur 
Kringwehrumer Straße. Dieser folgen bis zur Cirkwehrumer Straße. Auf dieser 
nördlich bis zur Kreuzung Cirkwehrumer Ring, dem östlich bis zum Jagdweg 
folgen und auf diesem östlich zum Cirkwehrumer Tief.

Dem Cirkwehrumer Tief folgen bis zum Butenweg. Auf dem nördlich, bis zum 
Canhuser Ring und auf dem östlich weiter. Abzweigend davon den Wirdumer Weg 
nehmen nördlich übergehend in den Emder Weg. bis Altes Greetsieler Tief.

Altes Greetsieler Tief östlich folgen, übergehend in den Abelitz weiter nordöstlich. 
Auf dem davon abzweigenden Abelitz-Moordorf-Kanal östlich bis zum Birkenweg. 
Dem südlich folgen, weiter auf der Straße Am Bahndamm bis diese zur Emder Straße 
geht.

Der Emder Straße südwestlich folgen bis der Erste Meedeweg abzweigt, auf diesem 
dann südöstlich bis zur Kreuzung mit dem Meedekanal. Dem Meedekanal folgen bis 
zum Alten Schöpfwerksschlot. Auf dem südlich bis zur Forlitzer Straße. Von da aus 
Luftlinie bis Kreuzung Westerender Straße – Ekelser Straße. Der Westerender Straße 
folgen übergehend in die Holzlooger Straße, der folgend bis zur Auricher Straße. 
Dieser östlich folgen bis zur Loogstraße. Auf der südlich bis der Münkeweg 
abzweigt und auf dem weiter.

7.7.2022
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An der Kreuzung Münkeweg – Kirchdorfer Straße Luftlinie in südlicher Richtung 
durch den Ihlower Forst bis zur Kreuzung Am Krummer Tief – Westersander 
Straße – Hüllenerfehner Straße.

Auf dem dort abzweigenden Utmeedeweg südlich weiter bis zur Hüllener Wieke. 
Dieser südöstlich folgen bis zur Kreisgrenze am Fehntjer Tief.

Landkreis Aurich

Startpunkt: Mittelhausbrücke

Vom Startpunkt aus dem Ems Jade Kanal Nordöstlich folgen bis zur Hohen Fenne. 
Diese südöstlich folgen bis zur Emder Straße, danach östlich bis zur Friesenstraße.

Der Friesenstraße südlich folgen bis zur Kreisgrenze des LK Leer folgen.

Alte Maar südlich bis zum Kabelweg folgen, auf diesem dann östlich, bis zum 
Süddteil großes Meer. Am südlichen Rand entlang (Grootlandweg, In d. 
Herrenmeede) bis zum Herrenmeedeweg. Da südlich und östlich bis zum 
Startpunkt Mittelhausbrücke.

29.6.2022–7.7.2022

Stadt Emden

Startpunkt: Ecke Wolfsburger Str. – Am neuen Seedeich.

Wolfsburger Straße bis Kreuzung Larrelter Straße folgen. Di von der abzweigende 
Amselstraße nehmen bis zur Rabenstraße und auf dieser nördlich bis zur Kreuzung 
Hauptstraße. Auf der nach Osten bis zur Japanstraße. Der Japanstraße nördlich 
folgen bis zum Fenneweg. Auf diesem nordwestlich weiter bis er zum 
Roggentjesweg wird und weiter nach Norden bis Conrebbersweg.

Dem Conrebersweg wstlich folgen bis zum Knockster Tief.

7.7.2022

Stadt Emden

Startpunkt: Mittelhausbrücke

Vom Startpunkt aus dem Ems Jade Kanal Nordöstlich folgen bis zur Hohen Fenne. 
Diese südöstlich folgen bis zur Emder Straße, danach östlich bis zur Friesenstraße.

Der Friesenstraße südlich folgen bis zur Kreisgrenze des LK Leer folgen.

Alte Maar südlich bis zum Kabelweg folgen, auf diesem dann östlich, bis zum 
Süddteil großes Meer. Am südlichen Rand entlang (Grootlandweg, In d. 
Herrenmeede) bis zum Herrenmeedeweg. Da südlich und östlich bis zum 
Startpunkt Mittelhausbrücke.

29.6.2022–7.7.2022

Landkreis Leer

Von der A31 in Höhe Heuwieke der Heuwieke in südlicher Richtung folgen bis zum 
Rorichumer Tief, vom Rorichumer Tief in Richtung Westen bis zum Kielweg. 
Südlich in Richtung Ayenwolder Straße, von dort bis zur Ecke Pastor-Hagius-Weg. 
Von dort entlang des Schlootes südlich bis zum Bindeweg, runter an der 
„Klappbrücke“ in Richtung Rorichmoorer Straße bis „zum Hammrich“. In Höhe 
„Ulmenweg“ westlich auf dem „Terborger Sieltief“ bis zum „Norderbaulandweg“ 
entlang des Terborger Sieltiefs bis auf die „Industriestraße“.

Der Industriestraße folgend bis zur „Kirchstraße“. Die Kirchstraße geht über in die 
Rorichumer Straße. In Höhe der Kreuzung Rorichumer Straße auf die 
Schöpfwerkstraße bis zum Sauteler Siel, von dort über die Ems nach Eppingawehr, 
auf der Straße Eppingawehr bis zur Kreuzung Jemgumgaste. Auf der Straße 
Jemgumgaste bis zur Dukelweg bleibend in Richtung Bunderhammrich. Dann in 
Richtung Wynham Süd in die Auslegerstraße Bunderhamm Richtung Ditzum- 
Bunder Sieltief, diesem folgend bis zum Middeldeichtief, diesem folgend bis zum 
Ende, dann dort in gleicher Richtung bleibend über die Straße Kanalpolder in 
direkter Luftlinie auf die Landes-/Kreisgrenze. Entlang der Kreisgrenze bis zum 
Ausgangspunkt A31 in Höhe Heuwieke.

7.7.2022
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Landkreis Leer

Vom Schöpfwerk zwischen Ditzum und Pogum Richtung Pogumer Straße, Pogumer 
Straße Richtung Pogum beidseits der Straße bis zur Kreuzung Jansumer 
Weg/Schafweg, auf dem Schafweg Richtung Deich, vom Deich bis zum 
Geisedamm, dann entlang der Kreisgrenze bis zur Seetonne 83a grün, von dort bis 
zum Ausgangspunkt Schöpfwerk zwischen Ditzum und Pogum.

29.6.2022–7.7.2022

Medlemsstat: Frankrike

Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet med 

artikel 55 i delegerad förordning (EU)  
2020/687)

Les communes suivantes dans le département: Corrèze (19)

CHARTRIER-FERRIERE
SAINT-CERNIN-DE-LARCHE
BRIGNAC-LA-PLAINE
CHASTEAUX
CUBLAC
ESTIVALS
LARCHE
LISSAC-SUR-COUZE
MANSAC
SAINT-PANTALEON-DE-LARCHE

9.7.2022

BEYSSENAC
CHABRIGNAC
CONCEZE
JUILLAC
LASCAUX

6.7.2022

Département: Dordogne (24)

ALLES-SUR-DORDOGNE
AUDRIX
BADEFOLS-SUR-DORDOGNE
BASSILLAC ET AUBEROCHE
BERBIGUIERES
BOSSET
BOULAZAC ISLE MANOIRE
BOURGNAC
BUISSON-DE-CADOUIN
CALES
CASTELS ET BEZENAC
COULOUNIEIX-CHAMIERS
COURSAC
COUX ET BIGAROQUE-MOUZENS
COUZE-ET-SAINT-FRONT
CREYSSE
DOUZILLAC
EGLISE-NEUVE-D'ISSAC
EYZIES
FLEURAC
GINESTET
GRIGNOLS
JAURE
LAVEYSSIERE
LECHES
LEMBRAS
LIMEUIL
LUNAS
MANZAC-SUR-VERN
MAURENS
MAUZENS-ET-MIREMONT

12.7.2022
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MEYRALS
MOLIERES
MONTREM
MOULEYDIER
MUSSIDAN
NEUVIC
PAUNAT
PEZULS
PONTOURS
RAZAC-SUR-L'ISLE
ROUFFIGNAC-SAINT-CERNIN-DE-REILHAC
"SANILHAC
(territoire au Nord de l’A89 et à l’Ouest de la RN21)"
SAINT-ASTIER
SAINT-CAPRAISE-DE-LALINDE
SAINT-CHAMASSY
SAINT-CREPIN-D'AUBEROCHE
SAINT-CYPRIEN
SAINT-FRONT-DE-PRADOUX
SAINT-GEYRAC
SAINT-JEAN-D'EYRAUD
SAINT-LOUIS-EN-L'ISLE
SAINT-PIERRE-DE-CHIGNAC
SAINT-SAUVEUR
SAINT-SEVERIN-D'ESTISSAC
SIORAC-EN-PERIGORD
SOURZAC
TREMOLAT
TURSAC
VALLEREUIL
VARENNES

"AUBAS
au sud de la D 704"
CARLUX
CAZOULES
COLY
CONDAT-SUR-VEZERE
"FANLAC
au sud du GR36"
"PLAZAC
au sud de la D6 et D45"
LE LARDIN-SAINT-LAZARE
"MONTIGNAC
au sud de la D704 et du GR461)"
MARQUAY
ORLIAGUET
PEYRILLAC-ET-MILLAC
PEYZAC-LE-MOUSTIER
PRATS-DE-CARLUX
PROISSANS
SAINT-ANDRE-D'ALLAS
SAINT-JULIEN-DE-LAMPON
SAINT-LEON-SUR-VEZERE
SAINTE-NATHALENE
SAINT-VINCENT-LE-PALUEL
SARLAT-LA-CANEDA
SIMEYROLS

9.7.2022

CHAPELLE-FAUCHER
CHERVEIX-CUBAS
CLERMONT-D'EXCIDEUIL
CUBJAC-AUVEZERE-VAL D'ANS
EXCIDEUIL
JUMILHAC-LE-GRAND

6.7.2022
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LEMPZOURS
SAINT-CYR-LES-CHAMPAGNES
SAINTE-EULALIE-D'ANS
SAINT-FRONT-D'ALEMPS
SAINT-JEAN-DE-COLE
SAINT-MARTIAL-D'ALBAREDE
SAINT-PANTALY-D'EXCIDEUIL
SAINT-PAUL-LA-ROCHE
SAINT-PIERRE-DE-COLE
SAINT-RAPHAEL
SAINT-ROMAIN-ET-SAINT-CLEMENT
SAINT-VINCENT-SUR-L'ISLE
SARLIAC-SUR-L'ISLE
"SORGES ET LIGUEUX EN PERIGORD
Ouest de la RN21"
TOURTOIRAC
VILLARS

RAZAC-D'EYMET
SAINT-AUBIN-DE-CADELECH
EYMET (Est de la D933)
SERRES-ET-MONTGUYARD

12.7.2022

BOISSEUILH
HAUTEFORT
SALAGNAC

6.7.2022

BANEUIL
BEAUREGARD-ET-BASSAC
BELEYMAS
"BOULAZAC ISLE MANOIRE
sud A89"
BOURROU
BUGUE
CAMPAGNE
CAMPSEGRET
CAUSE-DE-CLERANS
CHALAGNAC
CLERMONT-DE-BEAUREGARD
CREYSSENSAC-ET-PISSOT
DOUVILLE
DOUZE
EGLISE-NEUVE-DE-VERGT
FOULEIX
GRUN-BORDAS
ISSAC
JOURNIAC
LACROPTE
LALINDE
LAMONZIE-MONTASTRUC
LIORAC-SUR-LOUYRE
MAUZAC-ET-GRAND-CASTANG
MONTAGNAC-LA-CREMPSE
"SANILHAC
territoire au Sud de l’A89 et à l’Est de la RN21"
PRESSIGNAC-VICQ
QUEYSSAC
VAL DE LOUYRE ET CAUDEAU
SAINT-AMAND-DE-VERGT
SAINT-AVIT-DE-VIALARD
SAINT-CIRQ
SAINT-FELIX-DE-REILLAC-ET-MORTEMART
SAINT-FELIX-DE-VILLADEIX
SAINTE-FOY-DE-LONGAS
SAINT-GEORGES-DE-MONTCLARD

9.8.2022
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SAINT-HILAIRE-D'ESTISSAC
SAINT-JEAN-D'ESTISSAC
SAINT-JULIEN-DE-CREMPSE
SAINT-MARCEL-DU-PERIGORD
SAINT-MARTIN-DES-COMBES
SAINT-MAIME-DE-PEREYROL
SAINT-MICHEL-DE-VILLADEIX
SAINT-PAUL-DE-SERRE
SALON
SAVIGNAC-DE-MIREMONT
VERGT
VEYRINES-DE-VERGT
VILLAMBLARD

ARCHIGNAC
BORREZE
CASSAGNE
CHAPELLE-AUBAREIL
COTEAUX PERIGOURDINS
DORNAC
FEUILLADE
JAYAC
MARCILLAC-SAINT-QUENTIN
"MONTIGNAC
territoire au Sud de la Vézère"
NADAILLAC
PAULIN
PAZAYAC
SAINT-AMAND-DE-COLY
SAINT-CREPIN-ET-CARLUCET
SAINT-GENIES
SALIGNAC-EYVIGUES
SERGEAC
TAMNIES
TERRASSON-LAVILLEDIEU
THONAC
VALOJOULX

29.7.2022

ANGOISSE
ANLHIAC
CORGNAC-SUR-L'ISLE
COULAURES
DUSSAC
EYZERAC
GENIS
LANOUAILLE
MAYAC
NANTHEUIL
NANTHIAT
NEGRONDES
PAYZAC
PREYSSAC-D'EXCIDEUIL
SAINT-GERMAIN-DES-PRES
SAINT-JORY-LAS-BLOUX
SAINT-MEDARD-D'EXCIDEUIL
SAINT-MESMIN
SAINT-SULPICE-D'EXCIDEUIL
SARLANDE
SARRAZAC
SAVIGNAC-LEDRIER
SAVIGNAC-LES-EGLISES
"SORGES ET LIGUEUX
(Est de la RN21) (24540)"
THIVIERS

26.7.2022
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VAUNAC

AJAT
"AUBAS au nord de la D 704"
"AURIAC DU PERIGORD (24018) - (à l’Est de l’Affluent de la Laurence)"
"AZERAT à l'est du lieu-dit Servolle"
BACHELLERIE
"BARS au sud des lieux-dits la Tuilières, Lascasses, Le Four de Marty, le Bousquet, la 
Bleyrie"
"FANLAC au nord du GR36"
FOSSEMAGNE
"GRANGES-D'ANS (au sud de la D70)"
LIMEYRAT
"MONTIGNAC au nord de la D704 et du GR461)"
"PLAZAC au nord de la D6 et D45"
"SAINTE-ORSE Au sud de la D70"
SAINT-RABIER

24.8.2022

"AURIAC-DU-PERIGORD à l’Ouest de l’Affluent de la Laurence"
"AZERAT à l’Ouest du lieu-dit Servolle"
"BARS au nord des lieux-dits la Tuilières, Lascasses, Le Four de Marty, le Bousquet, la 
Bleyrie"
THENON

17.8.2022–24.8.2022

Département: Gironde (33)

COURS-DE-MONSEGUR
SAINT-ANDRE-ET-APPELLES
LES LEVES-ET-THOUMEYRAGUES
PINEUILH
PELLEGRUE
LIGUEUX
LA ROQUILLE
LANDERROUAT
RIOCAUD
TAILLECAVAT
SAINT-PHILIPPE-DU-SEIGNAL
CAPLONG

6.7.2022

MARGUERON 28.6.2022–6.7.2022

Les communes suivantes dans le département: Loire-Atlantique (44)

Abbaretz
Cordemais
Couëron
Frossay
Joué-sur-Erdre
Nort-sur-Erdre
Nozay
Pannecé
Riaillé
Saint-Étienne-de-Montluc
Saint-Viaud
Teillé
Le Temple-de-Bretagne
Treffieux
Vigneux-de-Bretagne
Chaumes-en-Retz
La Bernerie-en-Retz
Villeneuve-en-Retz
Chauvé
Les Moutiers-en-Retz
La Plaine-sur-Mer
Pornic
Préfailles

27.7.2022
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Saint-Hilaire-de-Chaléons
Saint-Michel-Chef-Chef
Sainte-Pazanne

Legé
La Limouzinière
Machecoul-Saint-Même
La Marne
Paulx
Saint-Colomban
Corcoué-sur-Logne
Saint-Étienne-de-Mer-Morte
Saint-Lumine-de-Coutais
Saint-Mars-de-Coutais
Saint-Philbert-de-Grand-Lieu
Touvois

2.8.2022

Aigrefeuille-sur-Maine
Ancenis-Saint-Géréon
La Boissière-du-Doré
Boussay
La Chevrolière
Clisson
Gétigné
Le Landreau
Montbert
Montrelais
La Regrippière
La Remaudière
Remouillé
Saint-Aignan-Grandlieu
Vair-sur-Loire
Saint-Hilaire-de-Clisson
Saint-Lumine-de-Clisson
Vallet
Loireauxence
La Roche-Blanche
Geneston

15.8.2022

La Planche
Vieillevigne 29.8.2022

Département: Lot (46)

ALVIGNAC
BALADOU
BRETENOUX
CALES
CRESSENSAC-SARRAZAC
CREYSSE
CUZANCE
FLOIRAC
GIGNAC
LACAVE
LACHAPELLE-AUZAC
LAVERGNE
LE VIGNON EN QUERCY
LOUBRESSAC
MARTEL
MAYRAC
MAYRINHAC-LENTOUR
MEYRONNE
MIERS
MONTVALENT
PADIRAC
PINSAC

22.7.2022
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PRUDHOMAT
RIGNAC
ROCAMADOUR
SAINT-DENIS-LES-MARTEL
SAINT-SOZY
SOUILLAC
STRENQUELS
THEGRA
VAYRAC

Les communes suivantes dans le département: Lot-et-Garonne (47)

Beaugas
Boudy-de-Beauregard
Cancon
Casseneuil
Castelnaud-de-Gratecambe
Castillonnès
Douzains
Lalandusse
Lauzun
Lédat
Lougratte
Monflanquin
Montauriol
Montaut
Moulinet
Pailloles
Pinel-Hauterive
Saint-Colomb-de-Lauzun
Saint-Eutrope-de-Born
Saint-Maurice-de-Lestapel
Saint-Pastour
La Sauvetat-sur-Lède
Savignac-sur-Leyze
Ségalas
Sérignac-Péboudou

8.7.2022

Allemans-du-Dropt
Cambes
Miramont-de-Guyenne
Monteton
Moustier
Puysserampion
Roumagne
Saint-Pardoux-Isaac
La Sauvetat-du-Dropt

18.7.2022

Département: Maine-et-Loire (49)

Angrie
Bécon-les-Granits
Champtocé-sur-Loire
Chazé-sur-Argos
Ingrandes-Le Fresne sur Loire
Loiré
Saint-Augustin-des-Bois
Saint-Georges-sur-Loire
Saint-Germain-des-Prés
Saint-Léger-de-Linières
Saint-Martin-du-Fouilloux
Saint-Sigismond
"Segré-en-Anjou Bleu
Sainte-Gemmes-d’Andigné"
Val d’Erdre-Auxence

26.7.2022
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Aubigné-sur-Layon
Beaulieu-sur-Layon
Bellevigne-en-Layon
"Brissac Loire Aubance
Luigné"
Cernusson
Chalonnes-sur-Loire
Chanteloup-les-Bois
Chaudefonds-sur-Layon
Chemillé-en-Anjou
Cléré-sur-Layon
Coron
Denée
"Doué-en-Anjou
Brigné"
La Plaine
Lys-Haut-Layon
"Mauges-sur-Loire
Saint-Laurent-de-la-Plaine"
Montilliers
Mozé-sur-Louet
Passavant-sur-Layon
Rochefort-sur-Loire
Saint-Paul-du-Bois
Somloire
Soulaines-sur-Aubance
Terranjou
Val-du-Layon
Vezins

8.8.2022

"Mauges-sur-Loire
(sauf Saint-Laurent-de-la-Plaine)"
Montrevault-sur-Evre
Orée d’Anjou

22.8.2022

Beaupréau-en-Mauges
Bégrolles-en-Mauges
Cholet
La Romagne
La Séguinière
La Tessouale
Le May-sur-Evre
Le Puy-Saint-Bonnet
Les Cerqueux
Maulévrier
Mazières-en-Mauges
Nuaillé
Saint-Christophe-du-Bois
Saint-Léger-sous-Cholet
Sèvremoine
Toutlemonde
Trémentines
Yzernay

12.7.2022–29.8.2022

Les communes suivantes dans le département: DEUX-SEVRES (79)

Availles-Thouarsais
Saint-Généroux 26.7.2022

Doux
Thénezay 26.7.2022

Ardin
Coulonges-sur-l'Autize
Saint-Pompain
Villiers-en-Plaine

26.7.2022
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Amailloux
Boussais
Glénay
Gourgé
Lageon
Louin
Maisontiers
Saint-Loup-Lamairé
Tessonière

2.8.2022

Beaulieu-sous-Parthenay
La Boissière-en-Gâtine
La Chapelle-Bertrand
Châtillon-sur-Thouet
Fénery
Les Groseillers
Mazières-en-Gâtine
Parthenay
Pompaire
Le Retail
Saint-Aubin-le-Cloud
Saint-Marc-la-Lande
Soutiers
Verruyes
Vouhé

24.6.2022

Allonne
Azay-sur-Thouet
Saint-Pardoux-Soutiers
Le Tallud

8.8.2022

L'Absie
Chanteloup
La Chapelle-Saint-Laurent
Largeasse
Neuvy-Bouin
Scillé
Trayes
Vernoux-en-Gâtine

19.8.2022

Loretz-d'Argenton
Boismé
Chiché
Faye-l'Abbesse
Luzay
Pierrefitte
Sainte-Gemme
Saint-Jacques-de-Thouars
Saint-Jean-de-Thouars
Saint-Varent
"Thouars
hors Misse"

13.7.2022

Bretignolles
Cerizay
Mauléon
Cirières
Combrand
Courlay
La Forêt-sur-Sèvre
Moncoutant-sur-Sèvre
Montravers
Nueil-les-Aubiers
La Petite-Boissière
Le Pin
Saint-Amand-sur-Sèvre

29.8.2022
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Saint-André-sur-Sèvre
SAINT-PIERRE-DES-ECHAUBROGNES
Saint-Paul-en-Gâtine

Argentonnay
Bressuire
Val en Vignes
Coulonges-Thouarsais
Geay
Genneton
Luché-Thouarsais
Saint-Aubin-du-Plain
Voulmentin
Saint Maurice Étusson

29.8.2022

Les communes suivantes dans le département: Vendée (85)

La Chapelle-aux-Lys
Faymoreau
Loge-Fougereuse
Marillet
Puy-de-Serre
Saint-Hilaire-de-Voust

28.7.2022

Apremont
Beauvoir-sur-Mer
Benet
Bois-de-Céné
Bouin
Challans
Châteauneuf
Coëx
Commequiers
Falleron
Foussais-Payré
Froidfond
La Garnache
Maché
Saint-Christophe-du-Ligneron
Saint-Gervais
Saint-Hilaire-des-Loges
Saint-Maixent-sur-Vie
Saint-Révérend
Saint-Urbain
Sallertaine
Soullans

26.7.2022

Aizenay
Beaufou
Bellevigny
La Chaize-le-Vicomte
La Chapelle-Palluau
Doix lès Fontaines
Dompierre-sur-Yon
La Ferrière
Fontenay-le-Comte
Fougeré
La Genétouze
Grand'Landes
Les Lucs-sur-Boulogne
La Merlatière
Montreuil
Mouilleron-le-Captif
Palluau
Les Velluire-sur-Vendée
Le Poiré-sur-Vie

2.8.2022
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La Roche-sur-Yon
Saint-Denis-la-Chevasse
Saint-Étienne-du-Bois
Saint-Martin-de-Fraigneau
Saint-Martin-des-Noyers
Saint-Michel-le-Cloucq
Saint-Paul-Mont-Penit
Saint-Pierre-le-Vieux
La Taillée
Vix
Vouillé-les-Marais

L'Aiguillon-sur-Vie
Aubigny-Les Clouzeaux
Auchay-sur-Vendée
Bazoges-en-Pareds
Beaulieu-sous-la-Roche
Bessay
Bourneau
Bournezeau
La Caillère-Saint-Hilaire
Chantonnay
La Chapelle-Hermier
La Chapelle-Thémer
Château-Guibert
Corpe
Le Girouard
Le Givre
Grosbreuil
L'Hermenault
L'Île-d'Olonne
La Jaudonnière
La Jonchère
Landeronde
Landevieille
Le Langon
Longèves
Luçon
Les Magnils-Reigniers
Mareuil-sur-Lay-Dissais
Marsais-Sainte-Radégonde
Martinet
Mervent
Les Achards
Moutiers-les-Mauxfaits
Moutiers-sur-le-Lay
Mouzeuil-Saint-Martin
Nalliers
Nesmy
L'Orbrie
Péault
Petosse
Les Pineaux
Pissotte
Pouillé
La Réorthe
Rosnay
Saint-Aubin-la-Plaine
Saint-Avaugourd-des-Landes
Saint-Benoist-sur-Mer
Saint-Cyr-des-Gâts
Saint-Cyr-en-Talmondais
Saint-Étienne-de-Brillouet
Sainte-Flaive-des-Loups
Rives de l'Yon

9.8.2022

SV Europeiska unionens officiella tidning 12.7.2022 L 185/155  



Sainte-Foy
Sainte-Gemme-la-Plaine
Saint-Georges-de-Pointindoux
Sainte-Hermine
Saint-Hilaire-le-Vouhis
Saint-Jean-de-Beugné
Saint-Juire-Champgillon
Saint-Julien-des-Landes
Saint-Laurent-de-la-Salle
Brem-sur-Mer
Saint-Martin-des-Fontaines
Saint-Martin-Lars-en-Sainte-Hermine
Saint-Mathurin
Sainte-Pexine
Saint-Valérien
Saint-Vincent-sur-Graon
Sérigné
Sigournais
Le Tablier
Talmont-Saint-Hilaire
Thiré
Thorigny
Thouarsais-Bouildroux
Vairé
Venansault

Chauché
Essarts en Bocage
Mouchamps
La Rabatelière
Rochetrejoux
Saint-André-Goule-d'Oie
Sainte-Cécile
Saint-Germain-de-Prinçay
Saint-Vincent-Sterlanges
Vendrennes

16.8.2022

Bazoges-en-Paillers
La Boissière-de-Montaigu
Chavagnes-en-Paillers
Mesnard-la-Barotière
Saint-Fulgent

23.8.2022

La Bernardière
Les Brouzils
La Bruffière
La Copechagnière
Cugand
L'Herbergement
Montaigu-Vendée
Rocheservière
Montréverd
Saint-Philbert-de-Bouaine
Treize-Septiers

30.8.2022

Beaurepaire
La Gaubretière
Les Herbiers
Les Landes-Genusson
Mortagne-sur-Sèvre
Saint-Aubin-des-Ormeaux
Saint-Laurent-sur-Sèvre
Saint-Malô-du-Bois
Saint-Martin-des-Tilleuls
Tiffauges
Chanverrie

12.7.2022–6.9.2022
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Le Boupère
Les Epesses
Sèvremont
Saint-Mars-la-Réorthe
Saint-Paul-en-Pareds
Treize-Vents

19.7.2022–13.9.2022

Antigny
Breuil-Barret
Cezais
La Châtaigneraie
Chavagnes-les-Redoux
Cheffois
Mallièvre
La Meilleraie-Tillay
Menomblet
Monsireigne
Montournais
Mouilleron-Saint-Germain
Pouzauges
Réaumur
Saint-Maurice-des-Noues
Saint-Maurice-le-Girard
Saint-Mesmin
Saint-Pierre-du-Chemin
Saint-Prouant
Saint-Sulpice-en-Pareds
Tallud-Sainte-Gemme
La Tardière
Vouvant

19.7.2022–13.9.2022

Medlemsstat: Ungern

Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet med 

artikel 55 i delegerad förordning (EU)  
2020/687)

Szabolcs-Szatmár-Bereg megye:

Balkány, Bököny, Érpatak, Geszteréd, Újfehértó, települések közigazgatási 
területeinek a 47.723822 és a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül és 
védőkörzeten kívül eső területe.

14.7.2022

Bököny és Újfehértó települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és 
a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

6.7.2022–14.7.2022

Hajdú-Bihar megye:

Bocskaikert, Hajdúböszörmény, Hajdúdorog, Hajdúhadház, Hajdúsámson, 
Nyíradony és Téglás települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és 
a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül és védőkörzeten kívül eső 
területe.

14.7.2022

Hajdúhadház és Téglás települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és 
a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

6.7.2022–14.7.2022
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Medlemsstat: Nederländerna

Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet med 

artikel 55 i delegerad förordning (EU)  
2020/687)

Province: Gelderland

1. Vanaf kruising Nulderpad / Spiekweg, Spiekweg volgen in noordelijke richting 
tot aan Gooiseweg.

2. Gooiseweg volgen in oostelijke richting tot aan Boordmeestocht.
3. Baardmeestocht volgen in noordelijke richting tot aan Hoge Vaart.
4. Hoge Vaart volgen in oostelijke richting tot aan N302.
5. N302 volgen in noordelijke richting tot aan Rietweg.
6. Rietweg volgen in oostelijke richting tot aan Hoekwanttocht.
7. Hoekwandtocht volgen in zuidelijke richting tot aan Biddingerweg.
8. Biddingerweg volgen in oostelijke richting tot aan rand sportpark de Schelp.
9. Rand volgen in zuidelijke richting tot aan Kokkelweg.
10. Kokkelweg volgen in oostelijke richting tot aan N708.
11. N708 volgen in zuidelijke richting tot aan Bremerbergtocht.
12. Bremertocht 1600 meter volgen in oostelijke richting tot bospad.
13. Bospad volgen in zuidelijke richting tot aan Spijkweg,
14. Spijkweg volgen in westelijke richting tot aan Bijsselseweg.
15. Bijsselseweg volgen in zuidelijke richting Veluwemeer overstekend tot aan 

Bliksweg.
16. Bliksweg volgen in zuidelijke richting overgaand in Oude Molenweg overgaand 

in Molenweg tot aan Bovenweg.
17. Bovenweg volgen in oostelijke richting tot aan Elburgseweg.
18. Elburgseweg volgen in zuidelijke richting tot aan Oenenburgweg.
19. Oenenburgweg volgen in zuidelijke richting tot aan Eperweg.
20. Eperweg volgen in oostelijke richting tot aan Pasopweg.
21. Pasopweg volgen in zuidelijke richting tot aan Tongerenseweg.
22. Tongerenseweg volgen in oostelijke richting tot aan Gortelseweg.
23. Gortelseweg volgen in westelijke richting tot aan Elspeterbosweg.
24. Elspeterbosweg volgen in zuidelijke richting overgaand in Vierhouterweg tot 

aan Uddelerweg N310.
25. N310 volgen in zuidelijke richting overgaand in Garderenseweg overgaand in 

Koningsweg tot aan Dorpsstraat.
26. Dorpsstraat volgen in noordelijke richting overgaand in Putterweg overgaand in 

Garderenseweg overgaand in Achterstraat overgaand in Dorpsstraat overgaand 
in Stationsstraat tot aan Cleenhorsterweg.

27. Cleenhorsterweg volgen in noordelijke richting tot aan Engersteeg.
28. Engersteeg volgen in westelijke richting tot aan Waterweg.
29. Waterweg volgen in zuidelijke richting tot aan De Kronkel(water).
30. De kronkel volgen in westelijke richting de A28 overstekend vervolgens 

Nuldernauw overstekend tot aan Seaewaldallee.
31. Seaewaldallee volgen in westelijke richting tot aan Nulderpad.
32. Nulderpad volgen in noordelijke richting tot aan Spiekweg.

11.7.2022

Those parts of the municipalities Harderwijk and Nunspeet contained within a circle 
of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,6647, lat 
52,34514

30.6.2022–11.7.2022

Those parts of the municipalities Harderwijk and Nunspeet contained within a circle 
of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,66275, lat 
52,3429

3.7.2022–11.7.2022

Those parts of the municipalities Harderwijk and Nunspeet contained within a circle 
of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,67004, lat 
52,34306

3.7.2022–11.7.2022

Province Friesland

1. Vanaf de kruising Harlinger Vaart/ Harlingerweg, Harlingerweg volgen in 
westelijke richting tot aan N31.

2. N31 volgen in noordelijke richting tot aan Van Harinxmakanaal.
16.7.2022
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3. Van Harinxmakanaal volgen in westelijke richting tot aan Haulewei.
4. Haulewei volgen in noordelijke richting overgaand in N393 tot aan Sinaedawei.
5. Sinaedawei volgen in noordelijke richting tot aan Haerewei.
6. Hearewei volgen in oostelijke richting tot aan Tjessingawei.
7. Tjessingawei volgen in zuidelijke richting tot aan N393.
8. N393 volgen in oostelijke richting tot aan Moaije.
9. Moaije volgen in zuidelijke richting tot aan Gernierswei.
10. Gernierswei volgen in zuidelijke richting tot aan Koekoeksleane.
11. Koekoeksleane volgen in oostelijke richting tot aan Bitgumerdyk.
12. Bitgumerdyk volgen in oostelijke overgaand in N383 overgaand in Rypsterdyk 

tot aan Bollens.
13. Bollens volgen in zuidelijke richting tot aan Van Harinxmakanaal.
14. Van Harinxmakanaal volgen in oostelijke richting tot aan Deinumerfeart.
15. Deinumerfeart volgen in zuidelijke richting tot aan N359.
16. N359 volgen in zuidelijke richting tot aan Hegedyk.
17. Hegedyk volgen in zuidelijke richting tot aan spoorlijn Leeuwarden-Sneek.
18. Spoorlijn volgen in zuidelijke richting tot aan Boazumer Feart.
19. Boazumerfeart volgen in westelijke richting overgaand in Slachtedyk tot aan 

Hegedyk.
20. Hegedyk volgen in westelijke richting tot aan Greate Wierum.
21. Greate Wierum volgen in westelijke richting tot aan Sanleasterdyk.
22. Sanleasterdyk volgen in westelijke richting overgaand in Doniadyk tot aan 

Tjebbingadyk.
23. Tjebbingadyk volgen in zuidelijke richting tot aan Middelzeedijk.
24. Middelzeedijk volgen in westelijke richting tot aan Hartwerter Feart.
25. Hartwerter Feart volgen in westelijke richting tot aan Ugolaan.
26. Ugolaan volgen in westelijke richting overgaand in Wibrandaweg overgaand in 

Easthimmerwei tot aan Gysbert Japiksweg.
27. Gysbert japiksweg volgen in zuidelijke richting tot aan Mulierlaan.
28. Mulierlaan volgen in noordelijke richting tot aan Teakelaan.
29. Teakelaan volgen in noordelijke richting tot aan Riegeweg.
30. Riegeweg volgen in westelijke richting vervolgen in noordelijke richting tot aan 

tot aan Harlinger Vaart.

Those parts of the municipality Waadhoeke contained within a circle of a radius of 3 
kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,59, lat 53,16 8.7.2022–16.7.2022

Province Flevoland

1. Vanaf kruising Knardijk / Vogelweg, Vogelweg volgen in oostelijke richting tot 
aan rand Knarbos Oost.

2. Rand volgen in noordelijke richting tot aan Eendengracht.
3. Eendengracht volgen in oostelijke richting tot aan Larservaart.
4. Larservaart volgen in noordelijke richting tot aan Meerkoetenweg.
5. Meerkoetenweg volgen in oostelijke richting tot aan Vlotgrasweg.
6. Vlotgrasweg volgen in zuidelijke richting tot aan Lisdoddeweg.
7. Lisdoddeweg volgen in oostelijke richting tot aan Zeeastertocht.
8. Zeeastertocht volgen in oostelijke richting tot aan Zeeasterweg.
9. Zeeasterweg volgen in oostelijke richting tot aan Lisdoddeweg.
10. Lisdoddeweg volgen in oostelijke richting tot aan Rietsemalaan.
11. Rietsemalaan volgen in zuidelijke richting tot aan Roodbeenweg.
12. Roodbeenweg volgen in noordelijke richting tot aan Ottolanderlaan.
13. Ottolanderlaan volgen in oostelijke richting tot aan Rietweg.
14. Rietweg volgen in noordelijke richting tot aan Van den Hamlaan
15. Van den Hamlaan volgen in oostelijke richting tot aan Ansjovisweg.
16. Ansjovisweg volgen in noordelijke richting tot aan Dronterweg.
17. Dronterweg volgen in oostelijke richting tot aan Dronterringweg.
18. Dronterringweg volgen in zuidelijke richting tot aan Spieringtocht.
19. Spieringtocht volgen in zuidelijke richting tot aan Hoge Vaart.
20. Hoge Vaart volgen in oostelijke richting tot aan Oosterwoldertocht.
21. Oosterwoldertocht volgen in zuidelijke richting tot aan Elburgerweg (N309).
22. N309 volgen in zuidelijke richting tot aan Nieuwstadspad.
23. Nieuwstadspad volgen in westelijke richting overgaand in Nieuwstadsweg 

overgaand in Oude Zeeweg tot aan Veldweg.

18.7.2022
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24. Veldweg volgen in zuidelijke richting tot aan N310.
25. N310 volgen in zuidelijke richting tot aan A28.
26. A28 volgen in westelijke richting tot aan Drielander.
27. Vanaf Drielander het Wolderwijd overstekend tot aan Omloop.
28. Omloop volgen in noordelijke richting overgaand in Penhoren tot aan 

Ossenkampweg.
29. Ossenkampweg volgen in oostelijke richting tot aan Waterloop tussen 

Ossenkampweg 20 en 17.
30. Waterloop volgen in noordelijke richting tot aan Hoge Vaart.
31. Hoge Vaart volgen in oostelijke richting tot aan Knardijk.
32. Knardijk volgen in noordelijke richting tot aan Vogelweg.

Those parts of the municipalities Dronten, Zeewolde, Lelystad contained within a 
circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,66, 
lat 52,42

10.7.2022–18.7.2022

Province Noord-Holland

1. Vanaf kruising A5 / Spoorlijn, Spoorlijn Amsterdam-Alkmaar volgen in 
noordelijke richting Noorzeekanaal overstekend overgaand in Provincialeweg 
N203 tot aan Stationsstraat.

2. Stationsstraat volgen in noordelijke richting tot aan Zaanweg.
3. Zaanweg volgen in oostelijke richting tot aan Nieuweweg.
4. Nieuweweg volgen in noordelijke richting tot aan Mercuriusweg.
5. Mercuriusweg volgen in oostelijke richting tot aan Rouenweg.
6. Rouenweg volgen in noordelijke richting tot aan Zandweg.
7. Zandweg volgen in oostelijke richting overgaand in Dorpsstraat overgaand in 

Oosteinde tot aan Wever.
8. Wever volgen in noordelijke richting tot aan Dorpsstraat.
9. Dorpsstraat volgen in oostelijke richting tot aan Van Saanelaan.
10. Van Saanelaan volgen in noordelijke richting tot aan Noorderganssloot.
11. Noorderganssloot volgen in oostelijke richting tot aan Jispersluissloot.
12. Jispersluissloot volgen in noordelijke richting tot aan Kanaaldijk.
13. Kanaaldijk volgen in oostelijke richting tot aan Middenweg.
14. Middenweg volgen in noordelijke richting tot aan N244.
15. N244 volgen in oostelijke richting tot aan Purmerenderweg.
16. Purmerenderweg volgen in noordelijke richting tot aan Kwadijkerweg.
17. Kwadijkerweg volgen in oostelijke richting overgaand in Kwadijk tot aan 

Purmerringvaart.
18. Purmerringvaart volgen in noordelijke richting tot aan Nieuwe Haven te Edam.
19. Nieuwe Haven te Edam volgen in oostelijke richting overgaand in Oorgat tot 

aan Zeedijk.
20. Zeedijk volgen in zuidelijke richting overgaand in Noordeinde tot aan Haven.
21. Haven volgen in zuidelijke richting tot aan Havenbuurt.
22. Havenbuurt volgen via zeedijk overgaand in Waterlandsezeedijk overgaand in 

Markermeer tot aan Uitdammerdijk.
23. Uitdammerdijk volgen in zuidelijke richting tot aan A10.
24. A10 volgen in zuidelijke richting tot aan Spoorlijn.
25. Spoorlijn volgen in noordelijke tot aan Wijttenbachstraat.
26. Wijttenbachstraat volgen in westelijke richting overgaand in Eerste 

Oosterparkstraat tot aan Wibautstraat.
27. Wibautstraat volgen in noordelijke straat tot aan S100.
28. S100 volgen in westelijke richting tot aan Overtoom (S106).
29. S106 volgen in westelijke richting tot aan Hoofdweg.
30. Hoofdweg volgen in noordelijke richting tot aan Bos en Lommerweg.
31. Bos en Lommerweg volgen in westelijke richting tot aan A10.
32. A10 volgen in noordelijke richting tot aan Spoorlijn Amsterdam/Alkmaar.
33. Spoorlijn Amsterdam/Alkmaar volgen in westelijke richting tot aan A5.

5.8.2022

Those parts of the municipality Zaanstad, Wormerland, Purmerland, Edam- 
Volendam en Amsterdam contained within a circle of a radius of 3 kilometres, 
centered on WGS84 dec. coordinates long 4.95 lat 52.44.

28.7.2022–5.8.2022
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DEL C

Ytterligare restriktionszoner i de berörda medlemsstater (*) som avses i artiklarna 1 och 3a:”

_____________
(*) I enlighet med avtalet om Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands utträde ur Europeiska unionen och Europeiska 

atomenergigemenskapen, särskilt artikel 5.4 i protokollet om Irland/Nordirland jämförd med bilaga 2 till det protokollet, ska 
hänvisningar till medlemsstaterna vid tillämpningen av den här bilagan omfatta Förenade kungariket med avseende på Nordirland.
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